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6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. stern-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sdge passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sage-
blatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fiir Ihre
Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssi-

dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfille haben cherheit.
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. » Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicher-
» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg- heitshinweise

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid- - ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines

kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih- hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sage-

ren. blattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sdge ab-
» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatz- hebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der

Se
>

werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

rvice

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissdgen

Sageverfahren

»

GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den

Séagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause.
Wenn beide Hande die Sage halten, konnen diese vom Sé-

Bedienperson bewegt;
- wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zu-
riick;
- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sage-
blattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbe-
wegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick-
springt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

» Halten Sie die Sdge mitbeiden Handen fest und bringen
Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkréfte abfangen konnen. Halten Sie sichimmer

geblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube

kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Séageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-

stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter

dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Kérper-
kontakt, Klemmen des Séageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen

oder das eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit ei-

ner spannungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile
des Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu ei-
nem elektrischen Schlag.

seitlich des Sdgeblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Kérper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Sage riickwarts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riick-
schlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-

terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwérts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder

starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen Riick-
schlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.
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» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermin-
dern. GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitzt
werden, sowohl in Ndhe des Sagespalts als auch an der
Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Séage-
spalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wéahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das Sa-
geblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sdgen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.

Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborge-

ne Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die

Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei be-

weglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder das Sageblatt noch
andere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch

warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht ein-

wandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere
Schutzhaube verzégert arbeiten.

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch- und Winkelschnit-

ten*. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riick-

ziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das Sage-
blattin das Werkstiick eingetauchtist. Beiallen anderen
Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube automatisch
arbeiten.

» Legen Sie die Sige nicht auf der Werkbank oder dem

Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sage-

blatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sage-
blatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und

sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlauf-

zeit der Sage.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Greifen Sie nicht mit den Hianden in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben so
keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie

—

die drtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationar. Es
ist fir einen Betrieb mit Sagetisch nicht ausgelegt.

» Verwenden Sie keine Sagebldtter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

» Sigen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kdnnen
die Staubabsaugung entziinden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse beider Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

GKS 55:

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren. Mit entsprechenden Sageblattern
kénnen auch diinnwandige Nichteisenmetalle, z. B. Profile,
gesagt werden.

Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zuldssig.

GKS 55 GCE:

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren. Mit entsprechenden Sageblattern
konnen auch diinnwandige Nichteisenmetalle (z.B. Profile),
Leichtbaustoffe und Kunststoffe gesagt werden.

Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zuldssig.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

1 Ein-/Ausschalter
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2 Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter 18 Schutzhaube
3 Stellrad Drehzahlvorwahl (GKS 55 GCE) 19 Handgriff (isolierte Griffflache)
4 Zusatzgriff (isolierte Griffflache) 20 Spannschraube mit Scheibe
5 Spindel-Arretiertaste 21 Spannflansch
6 Skala Gehrungswinkel 22 Kreissageblatt*
7 Fligelschraube fiir Parallelanschlag 23 Aufnahmeflansch
8 Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl 24 Sagespindel
9 Schnittmarkierung 0° 25 Absaugadapter*
10 Schnittmarkierung 45° 26 Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl
11 Innensechskantschliissel 27 Schnitttiefenskala
12 Parallelanschlag* 28 Schraubzwingenpaar*
13 Pendelschutzhaube 29 Fihrungsschiene*
14 Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube 30 Verbindungsstiick*
15 Grundplatte 31 Absaugschlauch*
16 Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl *Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehért nicht zum
17 Spanauswurf Standard-Liefer'l.Jmfang. Das vollsténdige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.
Technische Daten
Handkreissage GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Sachnummer 3601F640.. 3601F649..
Nennaufnahmeleistung w 1200 1350
Leerlaufdrehzahl min’t 5200 2100-5100
max. Lastdrehzahl mint 3800 4900
max. Schnitttiefe
- bei Gehrungswinkel 0° mm 55 55
- bei Gehrungswinkel 45° mm 38,5 38,5
Spindelarretierung ) )
Drehzahlvorwahl - °
Konstantelektronik - o
Anlaufstrombegrenzung - °
Abmessungen Grundplatte mm 145x290 199 x 300
max. Sageblattdurchmesser mm 160 160
min. Sageblattdurchmesser mm 150 150
max. Stammblattdicke mm 1,8 1,8
max. Zahndicke/-schrankung mm 2,6 2,6
min. Zahndicke/-schrankung mm 1,8 1,8
Aufnahmebohrung mm 20 20
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Schutzklasse [O/u [Ol/1

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kdnnen diese An-
gaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge konnen va-
riieren.

Gerdusch-/Vibrationsinformation Schwingungsgesamtyverte a (Vektorsumme dreier Richtun-
Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend EN 60745, 8en) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:

2,5m/s?,K=1,5m/s?.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be- aDh ) ) d.m/s Anwei m/s b hwi |
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A); Schallleis- Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspege
tungspegel 107 dB(A). Unsicherheit K =3 dB istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
’ ' ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

Gehorschutz tragen! o . .
& werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

Bosch Power Tools 2609932800](8.4.11)
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auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1.V %@%ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montage

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser Be-
dienungsanleitung angegebenen Kenndaten entspre-
chen.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Einsatz-
werkzeug.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

—

Sageblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 5 und halten Sie die-
se gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 5 nur bei still-
stehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 11 die
Spannschraube 20 in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 13 zuriick und hal-
ten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch 21 und das Sageblatt 22
von der Sagespindel 24 ab.

Sageblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt 22 und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 13 zuriick und hal-
ten Sie diese fest.

- Setzen Sie das Sageblatt 22 auf den Aufnahmeflansch 23
auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung auf dem
Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der Schutz-
haube 18 miissen iibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch 21 auf und schrauben Sie die
Spannschraube 20 in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch 23 und
Spannflansch 21.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 5 und halten Sie die-
se gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 11 die
Spannschraube 20 in Drehrichtung @ fest. Das Anzugs-
moment soll 6 -9 Nm betragen, das entspricht handfest
zzgl. Y Umdrehung.

Staub-/Spaneabsaugung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schédlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kén-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.
- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.
- Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.

Stdube kdnnen sich leicht entziinden.

2609932800((8.4.11)
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Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Stecken Sie den Absaugadapter 25 auf den Spanauswurf 17
bis er einrastet. An den Absaugadapter 25 kann ein Absaug-
schlauch mit einem Durchmesser von 35 mm angeschlossen
werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopft werden.

» An den Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopft werden.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der Ab-

saugadapter 25 regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch 31 mit einem Staubsau-
ger (Zubehar). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiede-
ne Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines

Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-

sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-

stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel 26. Fiir eine kleinere Schnitttiefe

ziehen Sie die Sage von der Grundplatte 15 weg, fiir eine gro-

Bere Schnitttiefe driicken Sie die Sage zur Grundplatte 15

hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitttiefenska-

laein. Ziehen Sie den Spannhebel 26 wieder fest.

Die Spannkraft des Spannhebels 26 kann nachgestellt wer-
den. Schrauben Sie dazu den Spannhebel 26 ab und schrau-

ben Sie ihn um mindestens 30° gegen den Uhrzeigersinn ver-

setzt wieder fest.

Gehrungswinkel einstellen
Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube 18.

Losen Sie die Fliigelschrauben 8 und 16. Schwenken Sie die
Sége seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala 6

ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben 8 und 16 wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala 27.

—

Deutsch |11

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierung 0° (9) zeigt die Position des Sageblat-
tes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung 45°
(10) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt - bei
Nutzung ohne Fiihrungsschiene.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 2 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 1 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 1 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
1 nicht arretiert werden, sondern muss wéahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Anlaufstrombegrenzung (GKS 55 GCE)

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt die Leis-
tung beim Einschalten des Elektrowerkzeuges und ermoglicht
den Betrieb an einer 16-A-Sicherung.

Konstantelektronik (GKS 55 GCE)

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Drehzahlvorwahl (GKS 55 GCE)

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 3 kénnen Sie die benétigte
Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwahlen.

Die erforderliche Drehzahl ist abhdngig vom verwendeten Sa-
geblatt und dem zu bearbeitenden Material (siehe Sageblatt-
libersicht am Ende dieser Bedienungsanleitung).

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schubin Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verringert
die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann
dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich
vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-
den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitdt und ob Langs- oder Querschnitte gefordert sind.
Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralférmige
Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Bosch Power Tools
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Sagen von Kunststoff (GKS 55 GCE)

Hinweis: Beim Sagen von Kunststoff, besonders von PVC,
entstehen lange, spiralférmige Spane, die elektrostatisch auf-
geladen sein kdnnen. Dadurch kann der Spanauswurf 17 ver-
stopfen und die Pendelschutzhaube 13 klemmen. Arbeiten
Sie am besten mit Staubabsaugung.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet gegen das
Werkstiick und ségen Sie es vorsichtig an. Arbeiten Sie an-
schlieBend ziigig und ohne Unterbrechung weiter, damit die
Sagezahne nicht so schnell verkleben.

Séagen von Nichteisenmetall

Hinweis: Verwenden Sie nur ein fiir Nichteisenmetall geeig-
netes, scharfes Sageblatt. Dies gewahrleistet einen sauberen
Schnitt und verhindert das Klemmen des Ségeblattes.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet gegen das
Werkstiick und sagen Sie es vorsichtig an. Arbeiten Sie an-

schlieBend mit wenig Vorschub und ohne Unterbrechung wei-

ter.
Beginnen Sie den Schnitt bei Profilen immer an der schmalen

Seite, bei U-Profilen nie an der offenen Seite. Stiitzen Sie lan-

ge Profile ab, um das Klemmen des Sageblattes und einen

Riickschlag des Elektrowerkzeuges zu vermeiden.

Ségen von Leichtbaustoffen (Werkstoffe mit Mineralan-

teil) (GKS 55 GCE)

» Beachten Sie beim Sagen von Leichthaustoffen die ge-
setzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der Ma-
terialhersteller.

Leichtbaustoffe diirfen nur im Trockenschnitt und nur mit
Staubabsaugung bearbeitet werden. Arbeiten Sie immer mit
der Fiihrungsschiene 29 (Zubehor).

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Steinstaub zuge-
lassen sein. Bosch bietet geeignete Staubsauger an.

Séagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 12 ermdglicht exakte Schnitte entlang

einer Werkstiickkante, beziehungsweise das Schneiden maB-

gleicher Streifen.
Losen Sie die Fliigelschraube 7 und schieben Sie die Skala

des Parallelanschlags 12 durch die Fiihrung in der Grundplat-

te 15. Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als Skalen-

wert an der entsprechenden Schnittmarkierung 9 bzw. 10

ein, siehe Abschnitt ,,Schnittmarkierungen“. Drehen Sie die
Fliigelschraube 7 wieder fest.

Ségen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)
Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-

rader Kanten konnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsan-

schlag am Werkstiick befestigen und die Kreissage mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Séagen mit Fiihrungsschiene (GKS 55 GCE)

(siehe Bilder F-G)

Mit der Hilfe der Fiihrungsschiene 29 konnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene dient als SpanreiB-
schutz, der beim Sagen von Holzwerkstoffen ein AusreiBen
der Oberflache verhindert. Das Sageblatt muss dazu mit den
Zahnen direkt an der Gummilippe anliegen.

—

Die Gummilippe muss vor dem allerersten Schnitt mit der
Fiihrungsschiene 29 auf die verwendete Kreissage angepasst
werden. Legen Sie hierzu die Fiihrungsschiene 29 mit der ge-
samten Lange auf ein Werkstiick. Stellen Sie eine Schnitttiefe
von ca. 9 mm und einen rechtwinkligen Gehrungswinkel ein.
Schalten Sie die Kreissage ein und fiihren Sie diese gleichma-
Big und mit leichtem Schub in Schnittrichtung.

Mit dem Verbindungsstiick 30 kdnnen zwei Fiihrungsschie-
nen zusammengesetzt werden. Das Spannen erfolgt mittels
der vier im Verbindungsstiick befindlichen Schrauben.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbsttatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Bereich
um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie Staub
und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pin-
sel.

Nicht beschichtete Sageblatter konnen durch eine diinne
Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Ségen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Ségeblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich nach
dem Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft [hnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.
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Deutschland Work area safety
Robert Bosch GmbH » Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
Servicezentrum Elektrowerkzeuge invite accidents.
Zur Luhne 2 » Do not operate power tools in explosive atmospheres,

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ousinjury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws

Cutting procedures

» DANGER: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard can-
not protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is im-
portant to support the work properly to minimize body ex-
posure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by the insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord. Contact
with a “live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run eccentri-
cally, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of opera-
tion.

» Kickback causes and related warnings
- Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect oper-
ating procedures or conditions and can be avoided by tak-
ing proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and po-
sition your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but notin line with
the blade. Kickback could cause the saw to jump back-
wards, but kickback forces can be controlled by the opera-
tor, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in mo-
tion or kickback may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of blade binding.

» Whenrestarting asaw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not en-
gaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is re-
started.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the pan-
el on both sides, near the line of cut and near the edge of
the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.
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» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the lower guard
with the retracting handle and make sure it moves freely
and does not touch the blade or any other part, in all angles
and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» Lower guard may be retracted manually only for spe-
cial cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”.
Raise lower guard by retracting handle and as soon as
blade enters the material, the lower guard must be re-
leased. For all other sawing, the lower guard should oper-
ate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the

blade before placing saw down on bench or floor. An un-

protected, coasting blade will cause the saw to walk back-
wards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time
it takes for the blade to stop after switch is released.

Additional safety warnings

» Do notreach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

» Do not work overhead with the saw. In this manner you
do not have sufficient control over the power tool.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not operate the power tool stationary. It is not de-
signed for operation with a saw table.

» Do notuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Do not saw ferrous metals. Red hot chips can ignite the
dust extraction.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-

ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

—
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Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

GKS 55:

The machine is intended for lengthways and crossways cut-
ting of wood with straight cutting lines as well as mitre cuts in
wood while resting firmly on the workpiece. With suitable saw
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., profiles, can al-
s0 be sawed.

Working ferrous metals is not permitted.

GKS 55 GCE:

The machine is intended for lengthways and crossways cut-
ting of wood with straight cutting lines as well as mitre cuts in
wood while resting firmly on the workpiece. With suitable saw
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., profiles, light
uilding materials and plastic can also be sawed.

Working ferrous metals is not permitted.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 On/Off switch
Lock-off button for On/Off switch
Thumbwheel for speed preselection (GKS 55 GCE)
Auxiliary handle (insulated gripping surface)
Spindle lock button
Scale for mitre angle
Wing bolt for parallel guide
Wing bolt for bevel-angle preselection
Cutting mark, 0°
Cutting mark, 45°
Allen key
Parallel guide*
Retracting blade guard
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14 Lever for retracting blade guard

15 Base plate

16 Wing bolt for bevel-angle preselection
17 Sawdust ejector

18 Blade guard

19 Handle (insulated gripping surface)
20 Clamping bolt with washer

21 Clamping flange

22 Saw blade*

23 Mounting flange

Technical Data

—

24 Saw spindle

25 Extraction adapter*

26 Clamping lever for cutting-depth preselection
27 Cutting-depth scale

28 Set of screw clamps*

29 Guiderail*

30 Connection piece*

31 Vacuum hose*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Circular Saw GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Article number 3601F640.. 3601F649..
Rated power input w 1200 1350
No-load speed mint 5200 2100-5100
Rotational speed under load, max. min’t 3800 4900
Cutting depth, max.
- for 0° bevel angle mm 55 55
- for 45° bevel angle mm 38.5 38.5
Spindle lock ° (]
Speed preselection - )
Constant electronic control - )
Reduced starting current - °
Base plate dimensions mm 145x290 199 x 300
Saw blade diameter, max. mm 160 160
Saw blade diameter, min. mm 150 150
Blade thickness, max. mm 1.8 1.8
Tooth thickness/setting, max. mm 2.6 2.6
Tooth thickness/setting, min. mm 1.8 1.8
Mounting bore mm 20 20
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.5 3.9
Protection class [o/1 [o]/1n

The values given are valid for anominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 96 dB(A); Sound power level

107 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

ap<2.5m/s?, K=1.5m/s?.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with

another. It may be used for a preliminary assessment of expo-

sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

2609932800((13.4.11)
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Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2004/108/EC,
2006/42/EC.

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ g V %@%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Assembly

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that correspond with the charac-
teristic data given in the operating instructions.

» Do not under any circumstances use grinding discs as
the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the
end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Press the spindle lock button 5 and keep it pressed.

» The spindle lock button 5 may be actuated only when
the saw spindle is at a standstill. Otherwise, the power
tool can be damaged.

- With the Allen key 11, unscrew the clamping bolt 20 turn-
ing in rotation direction @.

- Tilt back the retracting blade guard 13 and hold firmly.

- Remove the clamping flange 21 and the saw blade 22 from
the saw spindle 24.

Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Clean the saw blade 22 and all clamping parts to be assem-
bled.

- Tilt back the retracting blade guard 13 and hold firmly.

- Place the saw blade 22 on to the mounting flange 23. The
cutting direction of the teeth (direction or arrow on saw
blade) and the direction-of-rotation arrow on the blade
guard 18 must correspond.

English |17

- Mount the clamping flange 21 and screw in the clamping
bolt 20 turning in rotation direction ®. Observe correct
mounting position of mounting flange 23 and clamping
flange 21.

- Press the spindle lock button 5 and keep it pressed.

- Withthe Allen key 11, tighten the clamping bolt 20 turning
in rotation direction @. The tightening torque is between
6-9 Nm, which corresponds to hand tight plus % turn.

Dust/Chip Extraction

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-

ble for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Extraction Adapter (see figure B)

Attach the extraction adapter 25 onto the sawdust ejector 17

until it latches. A vacuum hose with a diameter of 35 mm can

be connected to the extraction adapter 25.

» The extraction adapter may not be mounted when no
external dust extraction is connected. Otherwise the ex-
traction channel can become clogged.

» Do not connect a dust bag to the extraction adapter.

Otherwise the extraction system can become clogged.
To ensure optimum extraction, the extraction adapter 25
must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose 31 to a vacuum cleaner (accesso-
ry). An overview for connecting to various vacuum cleaners
can be found at the end of this manual.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Bosch Power Tools
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Operation

Operating Modes

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

Loosen the clamping lever 26. For a smaller cutting depth,

pull the saw away from the base plate 15; for a larger cutting

depth, push the saw toward the base plate 15. Adjust the de-

sired cutting depth at the cutting-depth scale. Tighten the
clamping lever 26 again.

The tightening tension of the clamping lever 26 can be read-
justed. For this, unscrew the clamping lever 26, and screw it

back again turned offset by at least 30°in anticlockwise direc-

tion.

Adjusting the Cutting Angle

It is best to place the machine on the face side of the blade
guard 18.

Loosen the wing bolts 8 and 16. Tilt the saw sidewards. Ad-
just the desired measure on the scale 6. Tighten the wing
bolts 8 and 16 again.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is smaller than the set-

ting indicated on the cutting-depth scale 27.

Cutting Marks

The 0° cutting mark (9) indicates the position of the saw
blade for straight cuts. The 45° cutting mark (10) indicates
the position of the saw blade for 45° cuts without using the
guide rail.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the
On/Off switch 2 and then press the On/Off switch 1 and keep
it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 1.
Note: For safety reasons, the On/Off switch 1 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Reduced starting current (GKS 55 GCE)

The electronic reduced starting current limits the power con-
sumption when switching the tool on and enables operation
froma 13 ampere fuse.

Constant Electronic Control (GKS 55 GCE)

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perform-
ance.

—

Speed preselection (GKS 55 GCE)

The required speed can be preselected with the thumbwheel
3 (also while running).

The required speed depends on the saw blade being used and
on the material being worked (see overview of saw blades at
the end of these operating instructions).

Working Advice
Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in the cutting di-
rection. Excessive feed significantly reduces the service life of
the saw blade and can cause damage to the power tool.
Sawing performance and cutting quality depend essentially
on the condition and the tooth form of the saw blade. There-
fore, use only sharp saw blades that are suited for the material
to be worked.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends on the type
and quality of the wood and whether lengthway or crossway
cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral chips are
formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing Plastic (GKS 55 GCE)

Note: When sawing plastic, especially PVC, long spiral chips
are formed that can be electrostatically charged. This can clog
the sawdust ejector 17 and cause the retracting blade guard
13 tojam. Itis best to work with dust extraction.

Guide the switched on power tool against the workpiece and
carefully start the cut. Continue the cut with low feed and
without interruption, so that the saw teeth do not gum up too
quickly.

Sawing Non-ferrous Metals

Note: Use only a sharp saw blade that is suitable for non-fer-
rous metals. This ensures a clean cut and prevents blade bind-
ing.

Guide the switched on power tool against the workpiece and
carefully start the cut. Continue the cut with low feed and
without interruption.

When sawing profiles, always begin the cut from the narrow
side; when sawing U-profiles, never start the cut from the
open side. Support long profiles in order to avoid blade bind-
ing and kickback of the power tool.

Sawing Light Building Materials (Materials with Mineral
Content) (GKS 55 GCE)

» When sawing light building materials, observe the stat-
utory provisions and the recommendations of the ma-
terial suppliers.

Light building materials may only be sawn dry and when ap-

plying dust extraction. Always work with the guide rail 29 (ac-

cessory).
The vacuum cleaner must be approved for the extraction of
masonry dust. Bosch provides suitable vacuum cleaners.
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Sawing with Parallel Guide (see figure D) parts. Exploded views and information on spare parts can al-
The parallel guide 12 enables exact cuts along a workpiece so be found under:
edge and cutting strips of the same dimension. www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Loosen wing bolt 7 and slide the scale of the parallel guide 12
through the guide in the base plate 15. Adjust the desired cut-
ting width as the scale setting at the respective cutting mark 9
or 10; see Section “Cutting Marks”. Tighten wing bolt 7 again.  Great Britain

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E) Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

For sawing large workpieces or straight edges, a board or E'O' gox 98P "
strip can clamped to the workpiece as an auxiliary guide; the roah vgaltfr | ar d
base plate of the circular saw can be guided alongside the aux- North Orbital Roa

o . Denham

iliary guide. Uxbridge

Sawing with Guide Rail (GKS 55 GCE) (see figure F -G) UB 9 5HJ

The guide rail 29 is used to carry out straight cuts. Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
The rubber lip on the guide rail acts as a splinter guard; itpre- ~ Fax: +44(0844) 736 0146

vents fraying of the surface while sawing wooden materials. E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
For this, the teeth of the saw blade must face directly against Ireland

the rubber lip. Origo Ltd.

Prior to the very first cut, the rubber lip must be adapted with Unit 23 Magna Drive

the guide rail 29 to the circular saw being used. For this, place Magna Business Park

the guide rail 29 over its complete length on a workpiece. Ad-  City West

justacutting depth of approx. 9 mm and the saw blade to a ze- Dublin 24

ro degree angle. Switch the circular saw on and guide it uni- Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
formly and with light feed in the cutting direction. Fax: +353(01) 4 66 68 88

Two guide rails can be connected to one with use of the con-
nection piece 30. Clamping is carried out with the four screws
located in the connection piece.

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools
. R Locked Bag 66
Maintenance and Service Clayton South VIC 3169
. . Customer Contact Center
Maintenance and Cleaning Inside Australia:
» Before any work on the machine itself, pull the mains ~ Phone: +61 (01300) 307 044
plug. Fax: +61 (01300) 307 045

Inside New Zealand:

» For safe i;md'proper working, always keep the machine Phone: +64 (0800) 543 353
and ventilation slots clean.

) Fax: +64 (0800) 428 570
The retracting blade guard must always be able to move freely Outside AU and NZ:
and retract automatically. Therefore, always keep the area Phone: +61 (03) 9'541 5555
around the retracting blade guard clean. Remove dust and WWwW t;osch com.au
chips by blowing out with compressed air or with a brush. o
Saw blades that are not coated can be protected againstcor-  RePublic of S""'th Africa
rosion with a thin coat of acid-free oil. Before use, the oil must Customer service

be removed again, otherwise the wood will become soiled. Hotline: +27 (011) 6 51 96 00
Resin and glue residue on the saw blade produces poor cuts. ~ Gauteng - BSC Service Centre
Therefore, clean the saw blade immediately after use. 35 Roper Street, New Centre

Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in- -
clude the 10-digit article number given on the type plate of KZN - BSC Service Centre

the machine. Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
After-sales Service and Customer Assistance Pinetown
Our after-sales service responds to your questions concern- 1€l +27(031) 7012120
ing maintenance and repair of your product as well as spare Fax: +27(031) 701 24 46

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Bosch Power Tools 2609932800](8.4.11)
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Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-

des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

—

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surlinterrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de l'outil dans des situations inattendues.
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G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ}



OBJ BUCH-244-004.book Page 21 Friday, April 8,2011 10:03 AM

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour P’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de manie-
re plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-

per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser Ioutil, les accessoires et les lames etc., confor-

mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir loutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe

» DANGER : N’approchez pas les mains de la zone de cou-

pe et de la lame. Gardez la deuxiéme main sur la poi-
gnée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Si les deux
mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre coupées
par lalame.
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» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler. Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce a travailler.

» Ajustezla profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

» Netenezjamais la piéce a débiter dans vos mains ou sur
vos jambes. Assurez-vous que la piéce a travailler se
trouve sur une plate-forme stable. Il estimportant que la
piéce a travailler soit soutenue convenablement, afin de
minimiser 'exposition du corps, le grippage de la lame, ou
la perte de controle.

» Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
'accessoire coupant peut étre en contact avec des con-
ducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont conve-
nables. Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien, provo-
quant une perte de controle.

» N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie, afin
de garantir une performance optimale et une sécurité de
fonctionnement.

» Causes du recul et mises en garde correspondantes
- lerecul est une réaction soudaine observée sur une lame
de scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie
de la piéce a travailler de maniére incontrolée dans la di-
rection de 'opérateur ;

- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur ;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de lalame peuvent creuser la face
supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur l'opérateur.

Le recul est le résultat d’un mauvais usage de la scie et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut étre évité en prenant les précautions adé-
quates spécifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement lascie avec les deux mains et po-
sitionnez vos bras afin de résister aux forces de recul.
Positionnez votre corps de chaque coté de la lame,
mais pas dans 'alignement de lalame. Le recul peut faire
revenir la scie en arriére, mais les forces de recul peuvent
étre maitrisées par l'opérateur, si les précautions adéqua-
tes sont prises.
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» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est in-
terrompue pour quelque raison que ce soit, relachez le
bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte complé-
tement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer la
scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures cor-
rectives afin d’empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la pié-
ce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait de
scie et vérifiez que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Silalame de scie est grippée,
elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en sortir
lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» N’utilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grippa-
ge de lalame et un recul.

» La profondeur de lalame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
un recul.

» Soyez d'autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d'autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas la scie en mar-
che si le protecteur inférieur ne se déplace pas libre-
ment et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez ja-
mais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protecteur
inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous qu'il
bouge librement et n’est pas en contact avec lalame ou
toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de cou-
pe.

» Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur in-
férieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utilisa-
tion. Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement
en raison d’éléments endommageés, de dépots collants ou
de l'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuelle-
ment uniquement pour les coupes particuliéres telles
que les « coupes plongeantes » et les « coupes
complexes ». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et dés que la lame entre dans le

matériau, le protecteur inférieur doit étrerelaché. Pour
toutes les autres découpes, il convient que le protecteur
inférieur fonctionne automatiquement.

» Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entraineralascie enarriére, et couperaalors tout ce
qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du temps
nécessaire alalame pour s'arréter aprés que l'interrupteur
est relaché.

Avertissements supplémentaires

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la téte. Dans
cette position, vous n’avez pas suffisamment de contréle
sur l'appareil électroportatif.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-
que. Un endommagement d’'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d’'une conduite d’eau
provoque des dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Ne pas utiliser Poutil electroportatif de maniere
stationnaire ! Il n’est pas congu pour une utilisation avec
table de sciage.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super rapi-
des). De telles lames se cassent facilement.

» Ne pas scier de métaux ferreux. Les copeaux incandes-
cents peuvent enflammer I'aspiration des copeaux.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus stire.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.
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Utilisation conforme

GKS 55:

L'outil électroportatif, équipé d’un support stable, est congu
pour effectuer dans le bois des coupes droites longitudinales
et transversales ainsi que des angles d’onglet. Avec des lames
de scie correspondantes, il est également possible de scier
des métaux non ferreux a paroi mince, p. ex. des profilés.
Travailler des métaux ferreux n’est pas admissible.

GKS 55 GCE :

L'outil électroportatif, équipé d’un support stable, est congu
pour effectuer dans le bois des coupes droites longitudinales
ettransversales ainsi que des angles d’'onglet. Avec des lames
de scie correspondantes, il est également possible de scier
des matériaux non ferreux a paroi mince (p. ex. des profilés),
des matériaux de construction légers et des matiéres plasti-
ques.

Travailler des métaux ferreux n’est pas admissible.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-

présentation de 'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Interrupteur Marche/Arrét

2 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
l'interrupteur Marche/Arrét

3 Molette de présélection de la vitesse (GKS 55 GCE)

4 Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)

5 Dispositif de blocage de broche
6 Echelle de graduation des angles de coupes biaises
7 Vis papillon pour la butée paralléle

Caractéristiques techniques
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8 Vis papillon pour présélection de 'angle d’onglet
9 Marquage de la coupe 0°

10 Marquage de la coupe 45°

11 ClIé male coudée pour vis a six pans creux

12 Butée paralléle*

13 Capot de protection a mouvement pendulaire
14 Levier de présélection du capot de protection a

mouvement pendulaire

15 Plaque de base

16 Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet
17 Ejection des copeaux

18 Capot de protection

19 Poignée (surface de préhension isolante)

20 Vis de serrage avec rondelle

21 Bride de serrage

22 Lame de scie circulaire*

23 Bride porte-outil

24 Broche de scie

25 Adaptateur d’aspiration*

26 Levier de serrage pour présélection de la profondeur de

coupe

27 Graduation de la profondeur de coupe

28 Serre-joint (1 paire)*

29 Rail de guidage*

30 Raccord d’assemblage*

31 Tuyau d’aspiration*
*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

—

Scie circulaire GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
N° d’article 3601F640.. 3601F649..
Puissance nominale absorbée w 1200 1350
Vitesse a vide tr/min 5200 2100-5100
Vitesse de rotation max. sous charge tr/min 3800 4900
Profondeur de coupe max.
- pour un angle d'onglet de 0° mm 55 55
- pour un angle d’'onglet de 45° mm 38,5 38,5
Blocage de la broche [ ®
Préréglage de la vitesse de rotation - )
Constant-Electronic - )
Limitation du courant de démarrage - )
Dimensions de la plaque de base mm 145x290 199 x 300
Diamétre max. de la lame de scie mm 160 160
Diamétre min. de la lame de scie mm 150 150
Epaisseur max. de la lame mm 1,8 1,8

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des dif-

férents outils électroportatifs peuvent varier.
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Scie circulaire GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Epaisseur max. de lame avec dents/avec dents avoyées mm 2,6 2,6
Epaisseur min. de lame avec dents/avec dents avoyées mm 1,8 1,8
Percage de positionnement mm 20 20
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 319
Classe de protection [o/1 o]/1n

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des dif-

férents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 96 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 107 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I'outil, le mieux est de poser l'outil électroporta-

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 3. V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Montage/Changement de la lame de scie
circulaire

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il y a
unrisque de blessures.

» N'utilisez que des lames de scie dont les caractéristi-
ques techniques correspondent a ceux indiqués dans
les instructions d’utilisation.

» N'utilisez jamais de meules comme outil de travail.

Choix de lalame de scie
Voustrouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d’utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer l'outil, le mieux est de poser l'outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur latouche de blocage de labroche 5 et mainte-
nez-la dans cette position.

» N’appuyez sur la touche de blocage de la broche 5 que
lorsque la broche de scie est a Parrét. Sinon, l'outil élec-
troportatif pourrait étre endommagg.

- ATaidedelaclé pourvisasix panscreux 11, dévissezlavis
de serrage 20 dans le sens de rotation @.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 13 vers l'arriére et tenez-le dans cette position.

- Enlevez la bride de serrage 21 et la lame de scie 22 de la
broche de scie 24.

tif sur la partie avant du carter moteur.
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- Nettoyez la lame de scie 22 ainsi que toutes les pieces de
serrage a monter.

- Faites basculer le capot de protection a mouvement pen-
dulaire 13 vers l'arriére et tenez-le dans cette position.

- Placez lalame de scie 22 sur la bride porte-outil 23. Le
sens de coupe des dents (direction de la fleche se trouvant
sur lalame de scie) et la fleche se trouvant sur le capot de
protection 18 doivent coincider.

- Posezla bride de serrage 21 et vissez la vis de serrage 20
dans le sens de rotation @. Veillez a la bonne position de
montage de la bride porte-outil 23 et de la bride de serrage
21.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 5 et mainte-

nez-la dans cette position.
- Alaide de la clé pour vis a six pans creux 11, vissez la vis

de serrage 20 dans le sens de rotation @. Le couple de ser-

rage doit étre de 6 -9 Nm, ce qui correspond a un serrage
alamain plus % tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

> Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des

maladies respiratoires auprés de 'utilisateur ou de person-

nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Montage de I'adaptateur d’aspiration (voir figure B)

Enfoncez 'adaptateur d’aspiration 25 sur I'éjecteur de co-

peaux 17 jusqu’a ce qu'il s’encliquette. L’adaptateur d’aspira-

tion 25 peut étre branché sur un tuyau d’aspiration d’un dia-
métre de 35 mm.
» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre monté sans

qu’une aspiration externe soit raccordée. Le canal d’as-

piration risque sinon d’étre obturé.

» Il est interdit de raccorder un sac a poussiéres sur
I'adaptateur d’aspiration. Le systéme d’'aspiration risque
sinon d’étre obturé.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration 25 a intervalles réguliers

afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.
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Aspiration externe de copeaux

Raccordez le tuyau d’aspiration 31 a un aspirateur (accessoi-
re). Vous trouverez un tableau pour le raccordement aux dif-
férents aspirateurs a la fin des ces instructions d'utilisation.
L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche des
que l'outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Mise en marche

Modes opératoires

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirezla fiche de la prise de courant.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Ajustezla profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

Desserrez le levier de serrage 26. Pour une profondeur de
coupe plus petite, éloignez la scie de la plaque de base 15,
pour une profondeur de coupe plus élevée, approchez la scie
de la plaque de base 15. Réglez la mesure souhaitée sur la
graduation de la profondeur de coupe. Resserrez le levier de
serrage 26.

La force de serrage du levier de serrage 26 peut étre réajus-
tée. Desserrez a cet effet le levier de serrage 26 et serrez-lea
nouveau tourné d’au moins 30° dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

Réglage des angles de coupe biaises

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection 18.

Desserrez les vis papillon 8 et 16. Faites basculer la scie laté-
ralement. Réglez la mesure souhaitée sur la graduation 6.
Resserrez bien les vis papillon 8 et 16.

Note : Dans des coupes d’onglet, la profondeur de coupe est
moins importante que la valeur indiquée sur la graduation de
la profondeur de coupe 27.

Marquages de la ligne de coupe

Le marquage de la ligne de coupe a 0° (9) indique la position
de lalame de scie pour une coupe a angle droit. Le marquage
de laligne de coupe a 45° (10) indique la position de la lame
de scie pour une coupe a 45° - sile rail de guidage n’est pas
utilisé.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.
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Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 2
vers larriére ; appuyez ensuite sur I'interrupteur Marche/Ar-
rét 1 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 1.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 1, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Limitation du courant de démarrage (GKS 55 GCE)

La limitation électronique du courant de démarrage limite la
puissance lors de la mise en marche de 'outil électroportatif
et permet un fonctionnement sur un fusible 16 A.

Constant-Electronic (GKS 55 GCE)

Le constant-électronic permet de maintenir presque constan-

te la vitesse de rotation en marche a vide et en charge, et as-
sure ainsi une performance réguliere.

Préréglage de la vitesse de rotation (GKS 55 GCE)

La molette de présélection de la vitesse de rotation 3 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant I'utilisation de 'appareil).

La vitesse de rotation nécessaire dépend de la lame de scie
utilisée et du matériau a travailler (voir tableau Lames de scie
alafin de ces instructions d'utilisation).

Instructions d’utilisation
Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guidez l'outil électroportatif de fagon réguliére et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie des
outils électroportatifs et peut endommager I'outil électropor-
tatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une lar-

ge mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de scie.
En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aiguisées et
appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de hois
Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la

qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne sont particuliérement
nuisibles a la santé, en conséquence, travaillez toujours avec
une aspiration de copeaux.

Sciage dans les matiéres plastiques (GKS 55 GCE)

Note : Le sciage de matiéres plastiques, notamment de

P.V.C., entraine laformation de longs copeaux en spirale pou-

vant accumuler une charge électrostatique. Ceci peut provo-
quer un bouchage de I'éjecteur de copeaux 17 et un serrage
du capot de protection amouvement pendulaire 13. Le mieux
est de travailler avec aspiration de poussiéres.

Guidez 'outil électroportatif contre la piéce a travailler lors-
que 'appareil est en marche et commencez le sciage avec pré-
caution. Ensuite, continuez le travail sans interruption pour
éviter que les dents de la lame de scie ne s’encrassent rapide-
ment.

Sciage de métaux non-ferreux

Note : N'utilisez qu'une lame des scie aiguisée et appropriée
pour les métaux non-ferreux. Ceci assure une coupe lisse et
empéche le coincage de la lame de scie.

Guidez 'outil électroportatif contre la piece a travailler lors-
que l'appareil est en marche et commencez le sciage avec pré-
caution. Ensuite, continuez le travail avec peu d'avance et
sans interruption.

Commencez le sciage des profilés toujours du coté étroit,
pourles profilés en forme de U, ne commencez jamais du c6té
ouvert. Soutenez les profilés longs pour éviter un coingage de
lalame de scie et un contrecoup de l'outil électroportatif.

Sciage de matériaux de construction légers (matériaux

composants minéraux) (GKS 55 GCE)

» Lors du sciage de matériaux de construction légers,
respectez les dispositions légales ainsi que les recom-
mandations du fabricant du matériau.

Les matériaux de construction légers ne doivent étre tra-

vaillés que par trongonnage a sec et avec le dispositif d’aspi-

ration de poussiéres. Toujours travailler avec le rail de guida-
ge 29 (accessoire).

L’aspirateur doit étre agréé pour 'aspiration de poussiéres de

pierre. La société Bosch vous propose des aspirateurs appro-

priés.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)

Labutée paralléle 12 permet des coupes précises le longd’'un

bord ou des coupes d’'une méme largeur.

Desserrez la vis papillon 7 et faites passer la graduation de la

butée paralléle 12 a travers le guidage de la plaque de base

15. Réglez I'épaisseur de coupe souhaitée sur la graduation

se trouvant sur le marquage de coupe correspondant 9 ou 10,

voir chapitre « Marquages de la ligne de coupe ». Resserrez

bien la vis papillon 7.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou pour
couper des bords droits, il est possible de monter une plan-
che ou une barre comme butée auxiliaire sur la piéce a tra-
vailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base le
long de la butée auxiliaire.

Sciage avec rail de guidage (GKS 55 GCE)

(voir figures F- G)

ATaide du rail de guidage 29, il est possible d’effectuer des
coupes rectilignes.

Lagarniture en caoutchouc se trouvant sous le rail de guidage
constitue un pare-éclats destiné a éviter les éclats en surface
lors du sciage du bois. A cet effet, les dents de la lame de scie
doivent entrer directement en contact avec la garniture en
caoutchouc.
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Avant la premiére coupe, la garniture en caoutchouc doit étre
ajustée a l'aide du rail de guidage 29 a la scie circulaire utili-
sée. Placez a cet effet le rail de guidage 29 sur toute sa lon-
gueur sur une piéce a usiner. Ajustez une profondeur de cou-
pe de 9 mm env. pour une coupe a angle droit. Mettez en
marche lascie circulaire et guidez-la en effectuant une avance
réguliere et modérée dans le sens de la coupe.

Il est possible de raccorder deux rails de guidage par l'inter-
médiaire du raccord d’assemblage 30. Le serrage s'effectue
au moyen des quatre vis solidaires du raccord d’assemblage.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. En
conséquence, tenez toujours propre les abords du capot de
protection a mouvement pendulaire. Enlevez les poussiéres
et les copeaux en soufflant avec de 'air comprimé ou a l'aide
d’un pinceau.

Pour protéger de la corrosion les lames de scie sans revéte-

ment, il est recommandé d’appliquer une mince couche d’hui-

le exempte d’acide. Avant le sciage, enlevez I'huile pour ne
pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur lalame de scie
entravent la qualité de coupe. En conséquence, nettoyez les
lames de scie immédiatement aprés utilisation.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-

le de I'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu’a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 08113601 22 (colit d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 847 1552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.

El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

Bosch Power Tools
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» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica ala lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas mdviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los tiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
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» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras
circulares

Procedimientos de serrado

» PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de cor-
te y de la hoja de sierra. Sujete con la otra mano laem-
puiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circu-
lar se sujeta conambas manos, éstas no pueden lesionarse
con la hoja de sierra.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra
por la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo sobre
una plataforma estable. Es importante que la pieza de
trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a acciden-
tarse, aque se atasque la hojade sierra, 0 a perder del con-
trol sobre el aparato.

» Unicamente sujete el aparato por las empufaduras ais-
ladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores portadores de ten-
sion puede hacer que las partes metalicas del aparato le
provoguen una descarga eléctrica.

» Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia recta. Esto permite un corte mas exacto
y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sie-
rra.

» Siempre emplee hojas de sierra de dimensiones correc-
tas, cuyo orificio se corresponda con el alojamiento en
la brida de apoyo (romboidal o redondo). Las hojas de
sierra que no ajusten correctamente en los elementos de
acoplamiento alasierra, giran excéntricas y pueden hacer-
le perder el control sobre la sierra.

» Jamas utilice arandelas o tornillos daiados o incorrec-
tos para sujetar la hoja de sierra. Las arandelas y torni-
llos de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente
disefiados para obtener unas prestaciones y seguridad de
trabajo maximas.

» Retroceso - Causas del retroceso (rebote) y adverten-
cias al respecto
- El retroceso es una fuerza de reaccion brusca que se
provoca al engancharse, atascarse o guiar incorrectamen-
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telahojadesierra, lo que hace que la sierra se salga de for-

ma incontrolada de la pieza de trabajo y resulte impulsada
hacia el usuario;

- silahoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ra-
nurade corte, la hoja de sierra se bloqueay el motor impul-

sa el aparato hacia el usuario;

- silahojadesierrase giralateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo ha-
ciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte,
y el aparato salga despedido hacia atras en direccion al
usuario.

Elretroceso es ocasionado por laaplicacion o manejo inco-

rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita opo-
nerse a la fuerza de reaccion. Mantenga el cuerpo a un
lado de la hoja de sierra y jamas colocandose en linea
con ella. Aunque la sierra pueda retroceder bruscamente
al ser rechazada, el usuario puede controlar esta fuerza de
reaccion tomando unas precauciones adecuadas.

» Sila hoja de sierra se atasca o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte y mantenga inmovil lasierra
hasta que la hoja de sierra se haya detenido completa-
mente. Jamas intente sacar la sierra de la pieza de tra-
bajo o tirar de ella hacia atras con la hoja de sierra en
funcionamiento, puesto que podria retroceder brusca-
mente. Investigue y subsane convenientemente la causa
del atasco de la hoja de sierra.

» Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero
lahoja de sierra en laranuray cerciorarse de que los
dientes de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja
desierraestaatascada, lasierra puede llegarasalirse dela
pieza de trabajo o retroceder bruscamente al ponerse en
marcha.

» Soporte los tableros grandes para evitar que se atas-

que lahoja de sierray provoque unretroceso. Los table-

ros grandes pueden moverse por su propio peso. Sopor-
tarlos aambos lados, tanto cerca de lalinea de corte como
por los bordes.

» No use hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que

provoca una friccidn excesiva y el atasco o retroceso brus-

co de la hoja de sierra.

» Apriete firmemente los dispositivos de ajuste de la pro-

fundidad y angulo de corte antes de comenzar aserrar.
Silasierrallegase a desajustarse durante el trabajo puede
que la hoja de sierra se atasque y retroceda bruscamente.

» Proceda con especial cautela al serrar en paredes o su-

perficies similares. Alir penetrando la hoja de sierra, ésta
puede ser bloqueada por objetos ocultos en el material y
hacer que la sierra retroceda bruscamente.
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Funcion de la caperuza protectora inferior
» Antes de cada utilizacion cerciorese de que la caperuza

protectora inferior cierre perfectamente. No use la sie-

rrasilacaperuza protectorainferior no giralibremente
o no se cierra de forma instantanea. Jamas bloquee o
ate la caperuza protectora con la hoja de sierra descu-

bierta. Sila sierra se le cae puede que se deforme la cape-

ruza protectora. Abrala caperuza protectorainferior conla
palancay cerciorese de que se mueva libremente sin que
llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera
de los angulos y profundidades de corte.

» Controlar el buen funcionamiento del muelle de recu-
peracion de la caperuza protectora inferior. Antes de
suuso hagareparar el aparato sila caperuza protectora
inferior o el resorte no funcionasen correctamente. Las
piezas deterioradas, el material adherido pegajoso, o las
virutas acumuladas pueden hacer que la caperuza protec-
tora se mueva con dificultad.

» Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion o inclinados”. Abra la caperuza protectora
inferior con la palanca y suelte esta tltima en el mo-
mento en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar

en la pieza de trabajo. En todos los demas trabajos, la ca-

peruza protectora debera trabajar automaticamente.

» No depositar la sierra sobre unabase si la caperuza pro-

tectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida,
hace que la sierra salga despedida hacia atrés, cortando
todo lo que encuentra a su paso. Considerar el tiempo de
marcha por inercia hasta la detencién de la sierra.

Instrucciones de seguridad adicionales

» No introduzca los dedos en el expulsor de virutas. Po-
dria lesionarse con las piezas en rotacion.

» No trabaje con la sierra por encima de la cabeza. Esta
posicion no le permite controlar suficientemente la herra-
mienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos

puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-

foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» No utilice la herramienta eléctrica de forma estaciona-

ria. Esta no ha sido concebida para ser utilizada en uname-

sade corte.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse faciimente.

» No sierre metales férricos. Las virutas incandescentes

pueden llegar a incendiar el equipo para aspiracion de pol-

vo.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mds segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del

aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

GKS 55:

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o transver-
sales perpendiculares, o ainglete, en madera. Con las hojas
de sierra apropiadas pueden serrarse también piezas de me-
tal no férrico de reducido espesor como, p. €j., perfiles.

No es permisible procesar metales férricos.

GKS 55 GCE:

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o transver-
sales perpendiculares, o ainglete, en madera. Con las hojas
de sierra apropiadas pueden serrarse también piezas de me-
tal no férrico de pared delgada (p. €j., perfiles), materiales de
construccion ligeros y plasticos.

No es permisible procesar metales férricos.

Componentes principales
La numeracion de los componentes estd referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Interruptor de conexion/desconexion

2 Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion
Rueda preselectora de revoluciones (GKS 55 GCE)
Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
Botdn de bloqueo del husillo
Escala para el angulo de inglete
Tornillo de mariposa de tope paralelo
Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

9 Marca de posicion para 0°

10 Marca de posicion para 45°
11 Llave macho hexagonal
12 Tope paralelo*
13 Caperuza protectora pendular
14 Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular
15 Placabase

0O ~NOOOChAW

2609932800((8.4.11)

Bosch Power Tools




z
»

6%8 OBJ_BUCH-244-004.book Page 31 Friday, April 8,2011 10:03 AM

16 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

17 Expulsor de virutas

18 Caperuza protectora

19 Empunadura (zona de agarre aislada)
20 Tornillo de sujecion con arandela

21 Brida de apriete

22 Hojadesierra*

23 Brida de apoyo

24 Husillo de la sierra

—
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25 Adaptador para aspiracion de polvo*

26 Palanca para preseleccion de la profundidad de corte
27 Escala de profundidad de corte

28 Pareja de tornillos de apriete*

29 Carril guia*

30 Piezade empalme*

31 Manguera de aspiracion*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Sierra circular portatil GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
NO de articulo 3601F640.. 3601F649..
Potencia absorbida nominal w 1200 1350
Revoluciones en vacio mint 5200 2100-5100
Revoluciones méx. bajo carga min’t 3800 4900

Profundidad de corte max.

- con angulo de inglete de 0° mm 55 55
- con angulo de inglete de 45° mm 38,5 38,5
Bloqueo del husillo [ ®
Preseleccion de revoluciones - )
Electrénica Constante - )
Limitacion de la corriente de arranque - )
Dimensiones de la placa base mm 145x290 199 x 300
Didmetro de la hoja de sierra, max. mm 160 160
Diametro de la hoja de sierra, min. mm 150 150
Grosor del disco base, max. mm 1,8 1,8
Grosor del diente/triscado, méx. mm 2,6 2,6
Grosor del diente/triscado, min. mm 1,8 1,8
Diametro del orificio mm 20 20
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,56 3,9
Clase de proteccion [o/1 [o]/1n

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pueden va-

riar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

Elnivel de presidn sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 96 dB(A); ni-
vel de potencia actistica 107 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para

estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.
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Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy v f%@’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaje

Montaje y cambio de la hoja de sierra
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que cumplan con
los datos técnicos indicados en estas instrucciones de
manejo.

» Jamas utilice discos amoladores como (til.

Seleccion de la hoja de sierra
Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las
hojas de sierra recomendadas.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el dtil se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 5 y manténgalo
presionado.

» Solamente accione el boton de bloqueo del husillo 5 es-

tando detenido el husillo de la sierra. En caso contrario
podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Afloje el tornillo de sujecion 20 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 11 en direccion @.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 13y
manténgala en esa posicion.

- Retire labrida de apriete 21 y la hoja de sierra 22 del husi-

llo de la sierra 24.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie la hoja de sierra 22 y todas las demas piezas de su-
jecion a montar.

- Abata hacia atras la caperuza protectora pendular 13y
manténgala en esa posicion.

- Monte lahoja de sierra 22 enla brida de apoyo 23. Debera
coincidir el sentido de corte de los dientes (flechamarcada
sobre lahoja de sierra) con la flecha de sentido de giro que
lleva la caperuza protectora 18.

- Monte la brida de apriete 21 y enrosque el tornillo de suje-
cién 20 girandolo en direccion @. Cuide que sea correcta
la posicion de montaje de la brida de apoyo 23y de la brida
de apriete 21.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 5 y manténgalo
presionado.

- Apriete el tornillo de sujecion 20 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 11 endireccion @. El par de apriete debera
serde 6-9 Nm, lo cual equivale a un apriete previo a ma-
no, mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
oen las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice unequipo paraaspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion (ver figura B)
Inserte, hasta enclavarlo, el adaptador para aspiracion de pol-
vo 25 en el expulsor de virutas 17. Al adaptador para aspira-
cién de polvo 25 puede conectarse una manguera de aspira-
cion de un didmetro de 35 mm.

» El adaptador para aspiracion de polvo no debera tener-
se montado sin tener conectado a él un equipo de aspi-
racion externo. En caso contrario podria obstruirse el ca-
nal de aspiracion.

» No debera montarse un saco colector de polvo al adap-
tador para aspiracion de polvo. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.
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Para que la aspiracion sea 6ptima, debera limpiarse periddi-
camente el adaptador para aspiracion 25.

Aspiracion externa

Conecte el otro extremo de la manguera de aspiracion 31aun
aspirador (accesorio especial). Unarelacion de los elementos
para la conexion a diversos aspiradores la encuentra al final
de estas instrucciones.

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

Afloje la palanca de fijacion 26. Para efectuar cortes menos
profundos, alce la sierra respecto a la placa base 15, y para
realizar cortes mas profundos, empuje la sierra hacia la placa
base 15. Ajuste la medida deseada en la escala de profundi-
dad de corte. Vuelva a apretar la palanca de fijacion 26.
Lafuerza de apriete de la palanca de fijacion 26 puede reajus-
tarse. Paraello, desenrosque completamente la palanca de fi-
jacion 26, girela como minimo 30° en el sentido contrario a
las agujas del reloj, y vuelva a montarla.

Ajuste del angulo de inglete

Se recomienda depositar la herramienta eléctrica sobre el
frente de la caperuza protectora 18.

Afloje los tornillos de mariposa 8 y 16. Incline lateralmente la
sierra. Ajuste la medida deseada en la escala 6. Apriete nue-
vamente los tornillos de mariposa 8 y 16.

Observacion: En los cortes a inglete, la profundidad de corte
obtenida es inferior al valor indicado en la escala de profundi-
dad de corte 27.

Marcas de posicion

La marca de posicion 0° (9) indica la posicion de la hoja de
sierra al efectuar cortes perpendiculares. La marca de posi-
€ion 45° (10) indicala posicion de la hojade sierraal efectuar
cortes a45° sin utilizar el carril gufa.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.
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Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar primero el bloqueo de conexion 2 y presionar a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 1y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 1.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexion/desconexion 1, por lo que de-
bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Limitacion de la corriente de arranque (GKS 55 GCE)

La limitacion de la corriente de arranque reduce la potencia
absorbida al conectar la herramienta eléctrica para poder tra-
bajar en instalaciones con un fusible de 16 A.

Electronica Constante (GKS 55 GCE)

Laelectrénica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Preseleccion de revoluciones (GKS 55 GCE)

La rueda preselectora de revoluciones 3 le permite seleccio-
nareln®de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

Las revoluciones requeridas dependen de la hoja de sierra uti-
lizada y del material que vaya a trabajarse (ver relacion de ho-
jas de sierra al final de estas instrucciones de manejo).

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo una
leve fuerza de empuje en la direccion de corte. Una fuerza de
avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los dtiles
y puede dafar a la herramienta eléctrica.

Elrendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de lamadera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y de encina son especialmente nocivos para
la salud, lo que requiere trabajar siempre con aspiracion de
polvo.

Serrado de plastico (GKS 55 GCE)

Observacion: Al serrar plastico, y muy en especial PVC, se
obtienen unas virutas largas, en forma de espiral, que pueden
estar cargadas electrostaticamente. Ello puede provocar la
obstruccion del expulsor de virutas 17 y el atasco de la cape-
ruza protectora pendular 13. Se recomienda trabajar con un
equipo de aspiracion de polvo.

Bosch Power Tools

2609932800((8.4.11)




OBJ BUCH-244-004.book Page 34 Friday, April 8,2011 10:03 AM

34| Espaniol

Aproxime la herramienta eléctrica conectada contra la pieza
de trabajo e inicie el corte cuidadosamente. A continuacion,
trabaje con diligencia y sin interrupcion, para evitar que los
dientes de sierra consigan adherirse al material.

Serrado de metales no férricos

Observacion: Utilice una hoja de sierra con buen filo adecua-

da para metales no férricos. De esta manera se consigue un
corte limpio y se evita que se atasque la hoja de sierra.

Aproxime la herramienta eléctrica conectada contra la pieza
de trabajo e inicie el corte cuidadosamente. Seguidamente,
sierre con un avance reducido y sin interrupcion.

Al serrar perfiles, siempre inicie el corte por el lado estrecho,
y en perfiles en U, jamas por el lado abierto. Soporte los ma-
teriales perfilados largos para evitar que puedan doblarse y
atasquen la hoja de sierra, o que retroceda bruscamente la
herramienta eléctrica.

Serrado de materiales de construccion ligeros

(materiales con contenido mineral) (GKS 55 GCE)

» Al serrar materiales de construccion ligeros atenerse a
las prescripciones legales y a las recomendaciones del
fabricante del material.

Los materiales de construccion ligeros solamente deberan

cortarse en seco y en combinacion con un equipo de aspira-
cion. Siempre trabaje con un carril guia 29 (accesorio espe-
cial).

El aspirador empleado debera ser adecuado para aspirar pol-

vo de piedra. Bosch le ofrece unos aspiradores adecuados.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo 12 permite obtener cortes exactos a lo largo
del canto de la pieza, o bien, serrar franjas de igual anchura.

Afloje el tornillo de mariposa 7 e inserte la escala del tope pa-

ralelo 12 por la guia de la placa base 15. Ajuste la anchura de

corte deseada seglin la escala de acuerdo a la respectiva mar-

cade posicion 9 6 10, ver apartado “Marcas de posicion”.
Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 7.

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Serrado con carril guia (GKS 55 GCE) (ver figuras F - G)
El carril guia 29 le permite realizar cortes rectilineos.

El'labio obturador del carril guia acttia como proteccion con-
traastillamiento de la superficie al serrar madera. Paraello es
necesario que los dientes de la hoja de sierra queden justo
frente al labio de goma.

Antes de iniciar el primer corte con el carril guia 29 es necesa-
rio adaptar el labio obturador a la sierra circular utilizada. Pa-

raello coloque el carril guia 29 en toda su longitud sobre una
pieza. Ajuste una profundidad de corte de aprox. 9 mmy un
angulo de corte perpendicular. Conecte la sierra circular y
guiela uniformemente ejerciendo leve presion en el sentido
de corte.

La pieza de empalme 30 sirve para prolongar dos carriles
guia. La sujecion se realiza con los tornillos que lleva la pieza
de empalme.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricayy las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.
La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-
rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvoy las virutas soplando aire comprimido,
o con un pincel.
Las hojas de sierra sin revestir pueden protegerse de la oxida-
cién aplicando un capa ligera de aceite neutro. Antes de se-
rrar, retirar la capa de aceite para no manchar la madera.
Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra redu-
cen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra in-
mediatamente después de su uso.
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97

Fax: +34(91) 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Repdblica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

\ e’

Reservado el derecho de modificacion.

NOM- 4ne

O 2
TED PO

50,

Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-

tas eléctricas
A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de
adverténcia e todas as instrucoes. O

desrespeito das adverténcias e instruges apresentadas abai-
xo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesoes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-

¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

—
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radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou &reas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. Aficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogdes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragcdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecciao pessoal e sempre
dculos de protecgao. A utilizagdo de equipamento de pro-
tecgao pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.
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» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacées inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-
cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ndo pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criangas. Nao permita que pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutengdo insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagoes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicag6es de seguranca para serras circulares

Procedimento de serrar

» PERIGO: As suas maos nio devem entrar na area de
corte nem em contacto com a lamina de serra. Segurar
o punho adicional ou a carcaca do motor com a outra
mao. Se as maos estiverem a segurar a serra, nao poderao
ser feridas pela lamina de serra.

» Nao tocar na pecaaser trabalhada pelo lado de baixo. A
cobertura de protec¢do nao podera protegé-lo contraa la-
mina de serra por debaixo da peca a ser trabalhada.

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da peca a ser traba-
lhada.

» Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou com
a perna. Fixar a peca a ser trabalhada numa admissao
firme. E importante fixar bem a peca a ser trabalhada, pa-
ra minimizar o perigo de contacto com o corpo, de emper-
ramento da lamina de serra ou perda de controlo.

» Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos ou o préprio cabo de rede,
devera sempre segurar aferramenta eléctrica pelas su-
perficies isoladas do punho. O contacto com um cabo
sob tensdo pode colocar pegas de metal da ferramenta
eléctrica sob tensao e levar a um choque eléctrico.

» Sempre utilizar um esbarro ou um guia recto de cantos
ao serrar longitudinalmente. Isto aumenta a exactidao
de corte e reduz a possibilidade de um emperramento da
lamina de serra.

» Sempre utilizar laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de estrela ou redondo). Laminas de serra nao apropriada
para as pe¢as de montagem da lamina, funcionam desiqui-
libradamente e levam a perda de controlo.

» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de lamina
deserraincorrectos ou danificados. As arruelas planas e
os parafusos da lamina de serra foram especialmente
construidos para a sua serra e para uma poténcia e segu-
ranca de trabalho optimizadas.

» Contra-golpe - Causas e respectivas indicacdes de se-
guranca
- Um contra-golpe é uma reaccao repentina devido a um
emperramento, ou alinhamento incorrecto da lamina de
serra, que faz com que a lamina de serra seja elevada de
modo descontrolado e se movimente no sentido da pessoa
aoperar o aparelho;
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- se alamina de serra for emperrada ou enganchada na
fenda de serra, ela é bloqueada, e a for¢a do motor atiraa
serra na direcgao da pessoa a operar o aparelho;

- se alamina de serra for torcida na fenda de corte ou ali-
nhada de forma incorrecta, é possivel que os dentes do
canto traseiro da lamina de serrar se enganchem na super-
ficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina de
serra se movimente para fora da fenda de corte e a ferra-
menta salte na direcgdo da pessoa a opera-la.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao erra-
daou incorrecta da serra. Ele pode ser evitado por medi-
das de seguranca apropriadas, como descrito a seguir.

» Segurar a serra firmemente com ambas as maos e colo-
car os bracos numa posicao em que possa suportar as
forcas de contra-golpe. Sempre manter o corpo na late-
ral dalamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o corpo. No caso de um contra-golpe é
possivel que a serra pule para tras, no entanto a pessoa a
operar podera controlar as forcas de contra-golpe através
de apropriadas medidas de seguranca.

» Sealaminade serraemperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a serra e manté-la inerte na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar. Ja-
mais tente remover a serra da peca a ser trabalhada,
nem puxa-la para tras enquanto a lamina de serra esti-
ver em movimento, caso contrario podera ocorrer um
contragolpe. Verificar e eliminar a causa do emperramen-
to da lamina de serra.

» Se desejar recolocar em funcionamento uma serra em-
perrada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
corte e verificar se os dentes da serra nao estao emper-
rados na peca a ser trabalhada. Se a lamina de serra esti-
ver emperrada, podera movimentar-se para forada pegaa
ser trabalhada ou causar um contra-golpe se a serra for re-
ligada.

» Apoiar placas grandes, parareduzir umrisco de contra-
golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao préprio peso. Placas
devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte, como nos cantos.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas ou danifica-
das. Laminas de serra com dentes embotados ou incorrec-
tamente alinhados causam um atrito maior, um contra-gol-
pe e emperram devido a fenda de corte apertada.

» Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-
dade de corte de angulo de corte. Se ao serrar forem al-
terados ajustes, é possivel que a lamina de serra seja em-
perrada ou que ocorra um contragolpe.

» Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nao é possi-
vel reconhecer o que ha por detras. Aoimergir, alamina
de serra pode ser bloqueada por objectos escondidos e
causar um contragolpe.

Funcao da capa de proteccao inferior

» Verificar antes de cada utilizacao, se a cobertura de
proteccao inferior fecha perfeitamente. Nao utilizar a

serra, se a cobertura de proteccao inferior nao se movi-
mentar livremente e se ndo se fechar imediatamente.
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Jamais fixar ou amarrar a cobertura de proteccao infe-
rior na posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente
no chao, é possivel que a capa de proteccao inferior seja
entortada. Abrir a capa de protec¢ao com a alavanca para
puxar para tras, e assegurar que se movimente livremente
€ ndo entre em contacto com a lamina de serra nem com
outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes angula-
res e em todas profundidades de corte.

» Controlar a fun¢do da mola para a cobertura de protec-
cao inferior. Permita que seja efectuada uma manuten-
cao daserraantes de utiliza-la, caso a cobertura de pro-
teccao inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes ou
acumulagdes de aparas fazem com que a cobertura de pro-
teccdo inferior trabalhe com atraso.

» So abrir a cobertura de proteccéo inferior manualmen-
te em certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e
cortes angulares”. Abrir a cobertura de proteccao infe-
rior com uma alavanca de reposicao e em seguida sol-
tar, logo que alamina de serra tenha penetrado napeca
aser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é
necessario que a cobertura de protecgao inferior trabalhe
automaticamente.

» Nao depositar a serra sobre abancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a cobertura de proteccao inferi-
or encubra a lamina de serra. Uma lamina de serra des-
protegida, e funcionando por inércia, movimenta a serra
no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver pela
frente. Observe o tempo de funcionamento por inércia da
serra.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotacao.

» Nao trabalhar com a serra por cima da cabeca. Esta po-
sicao de trabalho no oferece controlo suficiente sobre
ferramenta eléctrica.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nio operar a ferramenta eléctrica de forma estaciona-
ria. Esta ndo é destinada para o funcionamento com uma
mesa de serra.

» Nao utilizar laminas de serra de aco HSS. Estas laminas
de serra podem quebrar facilmente.

» Nao serrar metais ferrosos. Aparas incandescentes po-
dem inflamar a aspiracao de po.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.
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» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,

antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-

trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucodes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucdo de servico.

Utilizacdo conforme as disposicdes
GKS 55:

Aferramenta eléctrica é destinada para executar cortes longi-

tudinais e transversais rectos sobre uma base firme e para

cortes de meia-esquadria em madeira. Com as respectivas la-

minas de serratambém é possivel serrar metais nao ferrosos
finos, como p. ex. perfis.
Nao é permitido trabalhar metais ferrosos.

GKS 55 GCE:

Aferramenta eléctrica é destinada para executar cortes longi-

tudinais e transversais rectos sobre uma base firme e para

cortes de meia-esquadria em madeira. Com as respectivas la-

minas de serratambém é possivel serrar metais ndo ferrosos
finos (como p. ex. perfis), materiais leves e plasticos.
Nao é permitido trabalhar metais ferrosos.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Interruptor de ligar-desligar
2 Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar-desligar
3 Roda de ajuste para pré-seleccao do nimero de rotagao

—

Punho adicional (superficie isolada)

Tecla de blogueio do veio

Escala de angulo de chanfradura

Parafuso de orelhas para limitador paralelo

Parafuso de orelha para pré-seleccao de angulos de

meia-esquadria

9 Marcagao de corte de 0°

10 Marcagao de corte de 45°

11 Chave de sextavado interno

12 Limitador paralelo*

13 Capa de protecgao pendular

14 Alavanca de ajuste para a cobertura de protecgao
pendular

15 Placade base

16 Parafuso de orelhas para pré-selecgao de angulos de
meia-esquadria

17 Expulsdo de aparas

18 Capa de protecgao

19 Punho (superficie isolada)

20 Parafuso de aperto com arruela

21 Flange de aperto

22 Laminade serracircular*

23 Flange de admissao

24 Veiodaserra

25 Adaptador de aspiragao*

26 Alavanca de aperto para pré-seleccao da profundidade
do corte

27 Escala de profundidade de corte

28 Par de sargentos*

29 Carril de guia*

30 Pecade uniao*

31 Mangueira de aspiragao*
*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume

de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

0 ~NO OGN

(GKS 55 GCE)
Dados técnicos
Serra circular manual GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
N°do produto 3.601F640.. 3.601F649..
Poténcia nominal consumida w 1200 1350
N° de rotagdes em ponto morto mint 5200 2100-5100
méx. n° de rotacao sob carga min’t 3800 4900
max. profundidade de corte
- em angulos de meia-esquadria de 0° mm 55 55
- em angulos de meia-esquadria de 45° mm 38,5 38,5
Bloqueio do fuso [ ®
Pré-selec¢do do nimero de rotacao - °

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comercial das ferramentas eléctricas individuais

pode variar.
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Serra circular manual GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Constant-electronic - )
Limitacao de corrente de arranque - °
Dimensdes da placa de base mm 145x290 199x 300
max. didmetro daldmina de serra mm 160 160
min. diametro da lamina de serra mm 150 150
max. espessura do corpo da serra mm 1,8 1,8
méx. espessura/tor¢ao dos dentes mm 2,6 2,6
min. espessura/torgdo dos dentes mm 1,8 1,8
Furo de centragem mm 20 20
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 319
Classe de protecgao [o/1 o]/1n

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagao comercial das ferramentas eléctricas individuais

pode variar.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 96 dB(A); Nivel de poténcia acUsti-

ca 107 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recges) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-

balho ou com manutencéo insuficiente, é possivel que o nivel

de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-

te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-

duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-

mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-

posicoes das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montagem

Introduzir/substituir a lamina da serra circular

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

» So utilizar laminas de serra correspondentes aos dados
caracteristicos indicados nesta instrucao de servico.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrugao de servico encontra-se uma vista ge-
ral das [dminas de serra recomendadas.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 5 e manté-la premida.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio 5 com o veio de
rectificacdo parado. Caso contrario € possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

Bosch Power Tools
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- Desatarraxar o parafuso de aperto 20 com a chave para
parafusos sextavados internos 11 no sentido @.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 13 para tras e se-
gura-la.

- Retiraroflange de aperto 21 e alaminade serra 22 do veio
de serra 24.

Montar a lamina de serra (veja figura A)
Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar

aferramenta eléctrica sobre o lado da frente do carter do mo-

tor.

- Limpar alamina de serra 22 e todas as pegas de aperto a
serem montadas.

- Deslocar a capa de proteccao pendular 13 para tras e se-
gura-la.

- Colocar alamina de serra 22 no flange de admissao 23. 0
sentido de corte dos dentes (sentido da seta sobre a lami-

nade corte) e a seta do sentido de rotagcao na capa de pro-

teccdo 18 devem coincidir.

- Colocar o flange de aperto 21 e atarraxar o parafuso de
aperto 20 no sentido @. Observar a posicao de montagem
correcta do flange de admissao 23 e do flange de aperto
21.

- Premir atecla de bloqueio do veio 5 e manté-la premida.

- Apertar o parafuso de aperto 20 com a chave para parafu-

sos sextavados internos 11 no sentido @. O binario de
aperto deve ser de 6 -9 Nm, o que corresponde ao aperto
manual e um % de volta.

Aspiracio de pé/de aparas

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pos
pode provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto so deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomenddvel usar uma méscara de protec¢ao respi-

ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Montar o adaptador de aspiracao (veja figura B)

Encaixar o adaptador de aspiragao 25 na expulsao de aparas
17, até engatar. Ao adaptador de aspiragao 25 pode ser co-
nectada uma mangueira de aspiragao com um diametro de
35mm.

—

» 0 adaptador de aspiracao nao deve ser montado sem
que haja uma aspiracao externa conectada. Caso con-
trario o canal de aspiracao pode ser obstruido.

» Sacos de po ndo devem ser conectados ao adaptador de
aspiracao. Caso contrario, o sistema de aspiragao pode
ser obstruido.

Paraassegurar uma aspiragdo optimizada, é necessario que o

adaptador de aspiracao 25 seja limpo em intervalos regula-

res.

Aspiracao externa

Conectar a mangueira de aspiracao 31 a um aspirador de pé
(acessorio). Uma vista geral sobre a conexao a diversos aspi-
radores de pd encontram-se no final desta instrugdo de servi-
co.

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligago a distancia. O aspirador ¢ ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0O aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a sadde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar a profundidade de corte (veja figura C)

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da pega a ser traba-
lhada.

Soltar a alavanca de aperto 26. Para uma menor profundida-

de de corte, devera puxar a lamina de serra da placa de base

15, para maiores profundidades de corte, devera premir a la-

mina de serra na direccdo da placa de base 15. Ajustar a me-

dida desejada na escala de profundidade de corte. Reapertar

aalavanca de aperto 26.

Aforca de aperto da alavanca de aperto 26 pode ser reajusta-

da. Para tal, deverd desatarraxar a alavanca de aperto 26,

desloca-la no minimo 30° no sentido contrario dos ponteiros

do reldgio, e fixa-la.

Ajustar ao angulo de chanfradura

E recomendavel colocar a ferramenta eléctrica sobre o lado
da frente da cobertura de protec¢ao 18.

Soltar os parafusos de orelhas 8 e 16. Deslocar lateralmente
alamina de serra. Ajustar a medida desejada na escala 6. Re-
apertar as porcas de orelhas 8 e 16.

Nota: Em cortes de meia-esquadria, a profundidade de corte
émenor do que o valorindicado naescala de profundidade de
corte 27.
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Marcacoes de corte

Amarcagdo de corte 0° (9) indica a posigao da lamina de ser-
rano corte perpendicular. Aindicagao de corte 45° (10) indi-
caaposicdodalaminadeserranocortede 45° - aotrabalhar
sem carril de guia.

Colocagao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a colocagcao em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, devera primeiramente premir o blogueio de ligacao 2 pa-
ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 1 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 1.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 1 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Limitacao de corrente de arranque (GKS 55 GCE)
Alimitagao electrénica de corrente de arranque limita a po-
téncia ao ligar a ferramenta eléctrica e possibilita o funciona-
mento com um fusivel de 16 A.

Constant-electronic (GKS 55 GCE)

A Constant-Electronic mantém o niimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
raum desempenho de trabalho uniforme.

Pré-seleccéo do nimero de rotacio (GKS 55 GCE)
Comaroda de pré-seleccao do nimero de rotagées 3 é possi-
vel pré-seleccionar o nimero de rotagdes necessario durante
o funcionamento.

O numero de rotagao necessario depende da lamina de serra
utilizada e do material a ser trabalhado (veja vista geral de 13-
minas de serra no final desta instrucao de servigo).

Indicag6es de trabalho

Proteger as laminas de serra contra golpes e pancadas.
Conduzir aferramenta eléctrica uniformemente e com avango
moderado no sentido de corte. Um avango muito forte reduz
substancialmente a vida Util da ferramenta de trabalho e pode
danificar a ferramenta eléctrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes da ldmina de serra. Portanto s6
devera utilizar laminas de serra afiadas e apropriadas para o
material a ser trabalhado.

Serrar madeira

A seleccao correcta da lamina de serra depende do tipo e da
qualidade da madeira e se devem ser executados cortes lon-
gitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sdo produzidas aparas em for-
mato espiral.

Pos de faia e de carvalho sao extremamente nocivos a salide,
portanto sé devera trabalhar com a aspiragdo de pé.
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Serrar plasticos (GKS 55 GCE)
Nota: Ao serrar plasticos, especialmente PVC, sdo produzi-

das aparas longas e espirais, que podem estar electrostatica-

mente carregadas. Desta forma é possivel que a expulsao de
aparas 17 seja obstruida e a capa de protec¢ao pendular 13
emperre. Trabalhar de preferéncia com a aspiracao de po.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada em direccao da pecaa
ser trabalhada e serrar com cuidado. Em seguida devera tra-

balhar ininterruptamente, para que os dentes da serranao co-

lem tao rapidamente.

Serrar metais nao ferrosos

Nota: S utilizar uma lamina de serra afiada e apropriada para
metais ndo ferrosos. Isto assegura um corte impecavel e evita
que alamina de serra emperre.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada em direccao da pecaa

ser trabalhada e serrar com cuidado. Em seguida devera con-

tinuar a trabalhar com pouco avanco e sem interrupgao.

Ao cortar perfis, devera comegar a cortar pelo lado estreito;
perfis em forma de U nunca devem ser cortados pelo lado

aberto. Perfis longos devem ser apoiados para evitar que a la-

mina de serra seja emperrada e que haja um contragolpe da
ferramenta eléctrica.

Serrar materiais leves (materiais com teor mineral)
(GKS 55 GCE)

» Ao serrar materiais de construcao leves, deverarespei-

tar as directivas legais e as recomendacées do fabri-
cante do material.
Materiais leves s6 devem ser cortados a seco e com a aspira-
¢do de pd. Sempre trabalhar com o carril de guia 29 (acesso-
rio).
0O aspirador de pd deve ser homologado para a aspiragao de
po de pedras. A Bosch oferece aspiradores apropriados.

Serrar com limitador paralelo (veja figura D)

O limitador paralelo 12 possibilita cortes exactos ao longo
dos lados do material a ser trabalhado, ou o corte de tiras com
as mesmas medidas.

Soltar o parafuso de orelhas 7 e introduzir a escala do limita-

dor paralelo 12 pelo guia da placa de base 15. Ajustar a largu-

ra de corte desejada como valor de escala na respectiva mar-
cacao de corte 9 ou 10, veja capitulo “Marcagdes de corte”.
Reapertar a porca de orelhas 7.

Serrar com limitador auxiliar (veja figura E)

Para trabalhar pegas maiores ou para cortar lados rectos, é

possivel fixar uma tabua ou ripa, como limitador auxiliar, a pe-

caa ser trabalhada e conduzir a serra circular com a placa de
base ao longo do limitador auxiliar.

Serrar com carril de guia (GKS 55 GCE)

(vejafiguras F-G)

Com auxilio do carril de guia 29 podem ser executados cortes
rectos.

0 Iabio de borracha no carril de guia serve como protecgao
contra formagao de aparas que evita, que ao serrar materiais
de madeira, a superficie seja lascada.

Bosch Power Tools
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0 labio de borracha deve ser adapatado a serra circular utili-
zada, antes do primeiro corte com o carril de guia 29. Para tal
devera apoiar o carril de guia 29, como todo o seu compri-
mento, sobre a peca a ser trabalhada. Ajustar uma profundi-
dade de corte de aprox. 9 mm e um angulo de meia-esquadria
perpendicular. Ligar a serra circular e conduzi-la uniforme-
mente e com leve avango no sentido de corte.

Com a peca de unido 30 podem ser conectados dois carris de
guia. A fixacdo é realizada com os quatro parafusos da pega
de unido.

Manutencio e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.
» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-

lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-

gura.

A capa de proteccdo pendular deve sempre movimentar-se li-

vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a drea em volta da capa de protecgdo pendular sem-
pre limpa. Remover o pd e as aparas, soprando com ar com-
primido ou limpando com um pincel.

Laminas de serra nao revestidas podem ser protegidas contra
surgimento de corrosao por uma fina camada de 6leo livre de
acido. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario pode-
rao surgir nddoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina de serra redu-
zemaqualidade de corte. Portanto devera sempre limpar ala-

mina de serraimediatamente ap6s a utilizagao.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricagdo e de teste, a reparagdo devera ser executa-

da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55(0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
o0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2609932800((8.4.11)
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Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall’umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-

sile aumentaiil rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere Pelettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliatiaumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

redisicurezza. L'uso diuninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I’elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oalla batteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si

vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-

na puo provocare seri incidenti.
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» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pit sicuro nellambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare P’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pil facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe circolari

Procedure di taglio

» PERICOLO: Mai avvicinare le mani allazona operativae
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano
per afferrare I'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Tenendo la sega con entrambe le
mani si evita che la lama di taglio possa diventare un peri-
colo per le mani.

» Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione
contro la lama di taglio.

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-
ne lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

» Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione che
si intende tagliare e non appoggiarlo neppure sulla
gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su un suppor-
to stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco dellalama
ditaglio oppure la perdita del controllo, & importante fissa-
re bene il pezzo in lavorazione.

» Quando si eseguono lavori in cui vi é pericolo che I'ac-
cessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettri-
ci nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchi-
nastessa, tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre
alle superfici di impugnatura isolate. Un contatto con un
cavo elettrico mette sotto tensione anche le partiin metallo
dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

» In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo mo-
do & possibile migliorare la precisione del taglio riducendo
il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

» Utilizzare sempre lame per sega che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. a stella
oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-
tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-
tecircolare e si crea il pericolo di una perdita del controllo.

» Mai utilizzare rondelle oppure viti per lamadi taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non do-
vessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di ta-
glio sono appositamente previste per la Vostra sega e sono
state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e mas-
sima sicurezza di utilizzo.

» Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di sicurez-
za
- Un contraccolpo & limprovvisa reazione in seguito ad ag-
ganciamento, blocco oppure allineamento errato della la-
ma di taglio. Lo stesso pud causare che una sega incontrol-
lata si sollevie, uscendo dal pezzo in lavorazione, simuova
in direzione dell'operatore;

- Se lalama di taglio rimane agganciata oppure bloccata
nella fessura di taglio che si chiude, la stessa si blocca e la
forza motore spinge indietro la sega in direzione dell'ope-
ratore;

- Se lalama di taglio viene allineata ruotata oppure in mo-
do non corretto nel taglio, i denti del bordo posteriore della
lama di taglio rimangono agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione causando la fuoriuscita della lama di
taglio della fessura di taglio e la sega si muove improvvisa-
mente indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso errato oppure
non corretto della sega. Lo stesso puo essere evitato pren-
dendo misure precauzionali come descritto di seguito.

» Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi per-
metta di controllare bene le forze di contraccolpi. Tene-
re sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in unalinea con il
Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la lama di taglio
puo balzare all'indietro; comunque, prendendo misure
precauzionali adatte I'operatore puo essere in grado di
controllare le forze di contraccolpo.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere la sega e te-
nerla ferma in posizione nel pezzo in lavorazione fino a
quando la lama non si sara fermata completamente.
Non tentare mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla all'indietro fintanto che lalama
di taglio si muove. In caso contrario si creail pericolo di
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il bloc-
co della lama di taglio.

» Volendo avviare nuovamente una sega che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della se-
ganon sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione.
Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel mo-
mento in cui si avvia nuovamente la sega.

» Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia
in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

» Non utilizzare mai lame per seghe che non siano piti af-
filate oppure il cui stato generale non dovesse essere
pili perfetto. Lame per seghe non pi affilate oppure de-
formate implicano un maggiore attrito nella fessura di ta-
glio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi del-
lalama di taglio.

» Primadi eseguire 'operazione di taglio, determinare la
profondita e Pangolatura del taglio. Se durante 'opera-
zione di taglio si modificano le registrazioni & possibile che
la lama di taglio si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela effettuando tagli in
pareti esistenti oppure in altri settori che non possono
essere controllati. Durante il taglio la lama di taglio che
penetrain oggetti nascosti puo bloccarsi e causare un con-
traccolpo.
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Funzione della calotta di protezione inferiore

» Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la ca-
lotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizza-
re la sega in caso non fosse possibile muovere libera-
mente la calotta di protezione inferiore e non potesse
essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure
legare la calotta di protezione inferiore in posizione
aperta. Se lasega dovesse accidentalmente cadere aterra
¢ possibile che la calotta di protezione inferiore subisca
una deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire
la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi li-
beramente in ogni angolazione e profondita di taglio senza
toccare né lama né nessun altro pezzo.

» Controllare il funzionamento della molla per la calotta
diprotezione inferiore. Qualora la calotta di protezione
e lamolla non dovessero funzionare correttamente,
sottoporre la lama di taglio ad un servizio di manuten-
zione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, de-
positi di sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli
comportano una riduzione della funzionalita della calotta
inferiore di protezione.

» Aprire manualmente la cuffia inferiore di protezione
soloin caso ditagli particolari, come potrebbero essere
«tagli dal centro e tagli ad angolo». Aprire la cuffia infe-
riore di protezione mediante la leva di ritorno erilascia-
re questa non appena la lama di taglio sara penetrata
nel pezzoinlavorazione. Nel caso di ogni altra operazione
di taglio la cuffia inferiore di protezione deve funzionare
automaticamente.

» Non poggiare la sega sul banco di lavoro oppure sul pa-
vimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancorain fase diarresto sposta la sega in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio
che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la
fase di arresto della sega.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti in rotazione costituiscono un concreto pericolo.

» Non lavorare con la sega sovra testa. In questa posiziona
non si ha un sufficiente controllo sull'elettroutensile.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare I'elettroutensile stazionariamente. Non
ne é prevista ['utilizzazione con un tavolo per troncare mul-
tiuso.

» Non utilizzare lame in acciaio extrarapido. Questo tipo
di lame possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. Trucioli incandescenti pos-
sono incendiare I'aspirazione polvere.
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» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisi trovaraffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

GKS 55:

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui. Utilizzando lame adeguate, & possibile taglia-
re anche metalli non ferrosi a parete sottile, p. es. profili.

La lavorazione di metalli ferrosi non & permessa.

GKS 55 GCE:

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui. Utilizzando lame adeguate, & possibile taglia-
re anche metalli nonferrosi a parete sottile (p. es. profili), ma-
teriali leggeri da costruzione e materie plastiche.

La lavorazione di metalli ferrosi non & permessa.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Interruttore di avvio/arresto

2 Pulsante di sicurezza dell'interruttore
diavvio/arresto
Rotellina di selezione numero giri (GKS 55 GCE)
Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
Tasto di bloccaggio dell'alberino
Scala angolo obliquo
Vite ad alette per guida parallela
Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
Marcatura del taglio 0°
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10 Marcatura del taglio 45°

11 Chiave per vite a esagono cavo

12 Guida parallela*

13 Cuffia di protezione oscillante

14 Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
15 Pattino

16 Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
17 Espulsione dei trucioli

18 Cuffia di protezione

19 Impugnatura (superficie di presa isolata)

20 Vite di serraggio con disco

21 Flangia di serraggio

22 |ama per sega universale*

23 Flangia di alloggiamento

24 Alberino della sega

25 Adattatore per 'aspirazione*

26 Levetta difissaggio per preselezione della profondita
di taglio

27 Scaladella profondita di taglio

28 Paio di morsetti*

29 Binario di guida*

30 Raccordo*

31 Tubo diaspirazione*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

%

Dati tecnici
Sega circolare GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Codice prodotto 3.601F640.. 3.601F649..
Potenza nominale assorbita w 1200 1350
Numero di giri a vuoto min™t 5200 2100-5100
Mass. numero di giri sotto carico mint 3800 4900
Max. profondita di taglio
- con angolo obliquo 0° mm 55 55
- con angolo obliquo 45° mm 38,5 38,5
Blocco dell'alberino ° )
Preselezione del numero di giri - )
Constant Electronic - °
Limitatore di spunto alla partenza - )
Dimensioni pattino mm 145x290 199x 300
Max. diametro lama di taglio mm 160 160
Min. diametro lama di taglio mm 150 150
Max. spessore della lama originale mm 1,8 1,8
Max. spessore denti/stradatura denti mm 2,6 2,6
Min. spessore denti/stradatura denti mm 1,8 1,8
Foro di montaggio mm 20 20
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 319
Classe di sicurezza [o/u [o]/11

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli

elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
normaEN 60745.
Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 96 dB(A); livello di poten-

zaacustica 107 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
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Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio

& spento oppure & acceso ma non ¢ utilizzato effettivamente.

Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Fascicolo tecnico presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

7//4./%%/ g V %@%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaggio

Inserimento/sostituzione della lama per sega

universale

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando lalama vi € il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondono ai
dati caratteristici contenuti nelle presenti Istruzioni
per l'uso.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come uten-

sile accessorio.

Selezione dellalama

Uno schema con pittogrammi applicazioni si trova alla fine di
queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Premere il tasto di bloccaggio alberino 5 e tenerlo premu-
to.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I'alberino dellasega 5 & fermo.

In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei dan-

ni.

- Con l'ausiliio della chiave per vite a esagono cavo 11 svita-

re la vite di serraggio 20 nel senso di rotazione @.
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- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 13 e
tenerla ben fissa.

- Togliere la flangia di serraggio 21 e la lama di taglio 22
dallalberino della sega 24.

Montaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Pulire lalama di taglio 22 e tutte le parti di serraggio da
montare.

- Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscillante 13 e
tenerla ben fissa.

- Applicare la lama di taglio 22 sulla flangia di serraggio 23.
La direzione di taglio della dentatura (direzione della frec-
cia sullalama) deve corrispondere alla freccia del verso di
rotazione sulla cuffia di protezione 18.

- Applicarelaflangia diserraggio 21 ed avvitare la vite di ser-
raggio 20 nel senso di rotazione @. Prestare attenzione al-
la posizione corretta di montaggio della flangia di alloggia-
mento 23 e della flangia di serraggio 21.

- Premereiltasto dibloccaggio alberino 5 e tenerlo premuto.

- ConTausiliio della chiave per vite a esagono cavo 11 serra-
re bene la vite di serraggio 20 nel senso di rotazione @. La
coppia di serraggio deve essere di 6-9 Nm, questo corri-
sponde all'avvitamento manuale della vite di serraggio con
I'aggiunta di % di rotazione.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-

veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore per I'aspirazione polvere

(vedi figura B)

Applicare I'adattatore per 'aspirazione 25 sull'espulsione dei
trucioli 17 fino allo scatto in posizione dello stesso. All'adatta-
tore per I'aspirazione 25 puo essere collegato un tubo di aspi-
razione con un diametro di 35 mm.
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» E vietato montare 'adattatore per I'aspirazione quan-
do I'aspirazione esterna non é collegata. In caso contra-
rio vi & il pericolo di intasare il canale di aspirazione.

» E vietato collegare un sacchetto raccoglipolvere
all’adattatore per 'aspirazione. In caso contrario vi & il
pericolo di intasare il sistema di aspirazione.

Per poter garantire un’aspirazione ottimale I'adattatore per

I'aspirazione 25 deve essere pulito regolarmente.

Aspirazione esterna

Collegare il tubo di aspirazione 31 con un aspirapolvere (ac-
cessorio opzionale). Una visione d’insieme relativa al collega-
mento con diversi tipi di aspirapolvere si trova alla fine di que-
steistruzioni.

L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un
aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-
tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia l'elettroutensile.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Modi operativi

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione della profondita di taglio (vedi figura C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-
ne lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Sblocco della levetta di fissaggio 26. Per una profondita di ta-

glio minore, allontanare la sega dal pattino 15 per una mag-

giore profondita di taglio, avvicinare la sega al pattino 15. Re-
golare la misura richiesta operando con la scala della
profondita di taglio. Stringere di nuovo forte la levetta di fis-

saggio 26.

La forza di serraggio della levetta di fissaggio 26 puo essere

regolata. Atal fine, svitare la levetta di fissaggio 26 e riavvitar-

la di nuovo bene spostandola di almeno 30° in senso antiora-
rio.

Impostazione dell’angolo obliquo

Poggiare l'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale del-
la cuffia di protezione 18.

Allentare le viti ad alette 8 e 16. Ribaltare la sega lateralmen-
te. Regolare la misura richiesta alla scala 6. Avvitare di nuovo
forte le viti ad alette 8 e 16.

Nota bene: In caso di tagli con pezzo obliquo, la profondita di
taglio & minore del valore visualizzato sulla scala della profon-
dita di taglio 27.

Marcature del taglio

La marcatura di taglio 0° (9) indica la posizione della lama di
taglio nel taglio ad angolo retto. La marcatura di taglio 45°

(10) indica la posizione della lama di taglio nel taglio a 45°
nellimpiego senza binario di guida.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con l'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 2 e premere poi I'interruttore di avvio/arresto 1 te-
nendolo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re diavvio/arresto 1.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 1 che deve essere tenuto sempre
premuto durante 'esercizio.

Limitatore di spunto alla partenza (GKS 55 GCE)

Il limitatore elettronico di spunto alla partenza ha la funzione

dilimitare la potenza durante la fase della messa in esercizio

dell'elettroutensile e permette I'utilizzo di un fusibile da 16 A.

Constant Electronic (GKS 55 GCE)

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Preselezione del numero di giri (GKS 55 GCE)

Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 3 & possi-
bile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fase
di funzionamento.

Il numero di giri necessario dipende dalla lama di taglio utiliz-
zata e dal materiale dalavorare (vedi schema con pittogrammi
applicazioni).

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
indirezione ditaglio ed esercitando una leggera pressione. Un
avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente
la durata degli utensili accessori e pud danneggiare I'elettrou-
tensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama
di taglio. Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame
da taglio che siano taglienti ed adatte al materiale in lavorazio-
ne.

Taglio di legname

Lacorretta selezione dellalama viene basata sul tipo dilegno,
sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti debbano es-
sere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

Le polveri da legname di faggio e di quercia sono particolar-
mente pericolose per la salute. Per questo motivo lavorare
esclusivamente utilizzando un’aspirazione polvere.
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Taglio della plastica (GKS 55 GCE)

Nota bene: Durante il taglio della plastica, in modo particola-

re di PVC, si producono trucioli lunghi ed a forma di spirale
che possono essere caricati elettrostaticamente. Per questa
ragione I'espulsione dei trucioli 17 puo ostruirsi e la cuffia di
protezione oscillante 13 bloccarsi. Si consiglia di effettuare
queste lavorazioni utilizzando un accessorio per 'aspirazione
della polvere.

Operare con I'elettroutensile acceso spingendolo in direzione

del pezzo in lavorazione ed eseguire i tagli con particolare at-
tenzione. Continuare a lavorare quindi rapidamente e senza

interruzioni affinché la dentatura della sega non si sporchi ve-

locemente.

Taglio di metallo non ferroso
Nota bene: Utilizzare esclusivamente una lama di taglio che

sia tagliente ed adatta per metallo non ferroso. Questo garan-

tisce un taglio preciso ed impedisce il blocco della lama di ta-
glio.

Operare con l'elettroutensile acceso spingendolo in direzione
del pezzo in lavorazione ed eseguire i tagli con particolare at-
tenzione. Continuare a lavorare quindi con avanzamento mi-
nimo e senza interruzioni.

In caso di profilati iniziare il taglio sempre sul lato stretto, nei
profilati a C non effettuare mai il primo taglio sul lato aperto.
Assicurare bene profilati lunghi per evitare il blocco dellalama
di taglio ed un contraccolpo dell'elettroutensile.

Taglio di materiali leggeri da costruzione (con residui di
materiali edilizi) (GKS 55 GCE)

» In caso di lavori di taglio di materiali leggeri da costru-

zione, rispettare le vigenti norme legislative e le racco-

mandazioni della casa costruttrice del materiale.

Materiali leggeri da costruzione devono essere lavorati esclu-
sivamente con taglio a secco e solo utilizzando un accessorio
per'aspirazione della polvere. Lavorare sempre con il binario
di guida 29 (accessorio).

L’aspirapolvere deve essere adatto all'aspirazione di polvere
minerale e disporre di rispettiva omologazione. I programma
Bosch comprende aspirapolvere adatti.

Tagli con guida parallela (vedi figura D)

La guida parallela 12 permette di eseguire tagli precisi lungo
un bordo di un pezzo in lavorazione, oppure il taglio di strisce
diidentico spessore.

Allentare la vite ad alette 7 e spingere la scala della guida pa-
rallela 12 attraverso la guida nel pattino 15. Regolare la lar-
ghezza richiesta del taglio come valore della scala alla rispet-
tiva marcatura del taglio 9 oppure 10; vedere paragrafo
«Marcature del taglio». Avvitare di nuovo forte la vite ad alette
7.

Tagli con battuta ausiliaria (vedi figura E)

Per lalavorazione di grossi pezzi in lavorazione oppure per ta-

gliare spigoli diritti & possibile fissare al pezzo in lavorazione
unatavolaoppure un asse che fungano da battuta ausiliaria ed
operare quindi spingendo la sega circolare conil pattino lungo
la battuta ausiliaria.
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Tagli con binario di guida (GKS 55 GCE) (vedi figure F - G)
Tramite il binario di guida 29 € possibile eseguire tagli in sen-
so rettilineo.

Il labbro di gomma sul binario di guida ha la funzione di prote-
zione contro strappamento dei trucioli che impedisce, duran-
te il taglio di materiali legnosi, uno strappo della superficie.
Per questa funzione la lama di taglio deve appoggiare con i
denti direttamente sul labbro di gomma.

Prima del primissimo taglio con il binario di guida 29 il labbro
di gomma deve essere adattato alla sega circolare impiegata.
Per effettuare questo appoggiare il binario di guida 29 per I'in-
tera lunghezza su un pezzo in lavorazione. Regolare una pro-
fondita di taglio di ca. 9 mm e un angolo obliquo perpendico-
lare. Accendere la sega circolare e condurlain modo uniforme
e con leggera spinta in direzione del taglio.

Conil raccordo 30 & possibile combinare insieme binari di
guida. Il fissaggio avviene utilizzando le quattro viti di cui & do-
tato il raccordo.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante. Eliminare sempre polvere e
trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando un pen-
nello.

Lame non rivestite possono essere protette contro la corro-
sione tramite un leggero strato di olio esente da acidi. Per non
macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall’olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compromet-
tono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sempre le
lame per sega subito dopo l'utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra disposizione per ri-

spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 3696 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-

den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

—

> Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
uwordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invioed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.
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» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

> Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

—
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» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten kiemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

> Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor cirkelzagen

Zaagmethode

» GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagom-
geving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de zaagma-
chine met beide handen vasthoudt, kunnen uw handen
niet door het zaagblad verwond worden.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

» Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk in een stabiele opname
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevesti-
gen, om het gevaar van contact met het lichaam, vastklem-
men van het zaagblad of verlies van de controle te minima-
liseren.

» Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen netkabel kan raken. Contact met
een onder spanning staande leiding zet ook de metalen de-
len van het elektrische gereedschap onder spanning en
leidt tot een elektrische schok.

» Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rech-
terandgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

» Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en met
een passende vorm van het opnameboorgat (bijv. ster-
vormig of rond). Zaagbladen die niet bij de montagedelen
van de zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot
het verliezen van de controle.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen
en schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstru-
eerd voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.
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» Terugslag - Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
- Eenterugslagis de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, vastklemmend of verkeerd gericht zaagblad,
die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit
het werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedie-
nende persoon beweegt;
- Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motor-
kracht de zaagmachine in de richting van de bedienende
persoon terug;
- Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid of ver-
keerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het oppervlak van het werkstuk vastha-
ken, waardoor het zaagblad uit de zaaggroef beweegt en
de zaagmachine terugspringt in de richting van de bedie-
nende persoon.
Eenterugslagis het gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag
kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

» Houd de zaagmachine met beide handen vast en breng
uw armen in een stand waarin u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit op één lijn met uw lichaam. Bij
een terugslag kan de zaagmachine naar achteren springen.
De bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter
door geschikte voorzorgsmaatregelen beheersen.

» Als het zaagblad vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u de zaagmachine uit en houdt u
deze rustig in het werkstuk totdat het zaagblad tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit om de zaagmachine
uit het werkstuk te verwijderen of de machine achter-
uit te trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders
kan er een terugslag optreden. Stel de oorzaak van het
vastklemmen van het zaagblad vast en maak deze onge-
daan.

» Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaaggroef
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit
het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken wan-
neer de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

» Ondersteun grote platen om het risico van een terug-
slag door een vastklemmend zaagblad te verminderen.
Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, zo-
wel in de buurt van de zaagopening als aan de rand.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaaghladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden ver-
oorzaken door een te nauwe zaagopening een verhoogde
wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

» Draai voor het begin van de zaagwerkzaamheden de in-
stellingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als
de instellingen tijdens het zagen veranderen, kan het zaag-
blad vastklemmen en kan er een terugslag optreden.

» Wees bijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende

—

zicht. Het invallende zaagblad kan bij zaagwerkzaamhe-
den in niet-zichtbare voorwerpen blokkeren en een terug-
slag veroorzaken.

Functie van onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste bescherm-
kap nooit in de geopende stand vast. Als de zaagmachi-
ne op de vloer valt, kan de onderste beschermkap verbo-
gen worden. Open de beschermkap met de
terugtrekhendel en controleer dat de kap vrij beweegt en
dat deze bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad
of andere delen niet aanraakt.

» Controleer de functie van de veer voor de onderste be-
schermkap. Als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken, dient u de zaagmachine te laten
repareren voordat u deze gebruikt. Beschadigde delen,
plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de onder-
ste beschermkap vertraagd werken.

» Open de onderste beschermkap alleen met de hand hij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met
de terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad
in het werkstuk is ingevallen. Bij alle andere zaagwerk-
zaamheden moet de onderste beschermkap automatisch
werken.

» Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaaghblad be-
dekt. Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de
weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

Extra waarschuwingen

» Grijp niet metuw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. Zo
heeft u geen voldoende controle over het elektrische ge-
reedschap.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet geconstrueerd voor gebruik met een zaagtafel.

» Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende spanen kunnen de sto-
fafzuiging doen ontbranden.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.
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» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een 1 Aan/uit-schakelaar
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge- 2 Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
houden dan umet uw hand kunt doen. 3 Stelwiel vooraf instelbaar toerental (GKS 55 GCE)
> Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is 4 Extrahandgreep (geisoleerd greepvlak)
gekomen voordat u het neerlegt. I-_Iet inzetgereedschap 5 Blokkeerknop uitgaande as
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle ;i
over het elektrische gereedschap leiden. 6 Schaalverdeling verstekhoek
7 Vleugelschroef voor parallelgeleider
Product_ en vermogensbeschrijving 8 Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek
9 Zaagmarkering 0°
Leesalle ve.iIigheidswaarschuwingen enal- 10 Zaagmarkering 45°
le voorsghrlftgn. Als de waarschuwingen en 11 Inbussleutel
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit .
een elektrische schok, brand of ernstig letsel 12 Parallelgeleider”
tot gevolg hebben. 13 Pendelbeschermkap
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge- 14 Verstelhendel voor pendelbeschermkap
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u 15 Voetplaat
de gebruiksaanwijzing leest. 16 Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek
Gebruik volgens bestemming 17 Spaanafvoer
18 Beschermkap
GKS 55: 19 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, afkor-

N
o

Spanschroef met ring

ten en verstek zagen in hout. Met geschikte zaagbladen kun- 21 Spanflens

nen ook dunne non-ferrometalen worden gezaagd, bijvoor- 22 Cirkelzaagblad*

beeld profielen. 23 Opnameflens

Het bewerken van ijzermetaal is niet toegestaan. 24 Uitgaande as

GKS 55 GCE: 25 Afzuigadapter*

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een 26 Spanhendel voor vooraf instelbare zaagdiepte

N
~

Zaagdiepteschaalverdeling
Paar lijmklemmen*
Geleidingsrail*

vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, afkor-
ten en verstek zagen in hout. Met geschikte zaagbladen kun-
nen ook dunne non-ferrometalen (zoals profielen), gasbeton
en kunststoffen worden gezaagd.

NN
©

. o 30 Verbindingsstuk*
Het bewerken van ijzermetaal is niet toegestaan. ) 8 N
31 Afzuigslang
Afgebeelde componenten * Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
. ) . programma.

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

Technische gegevens

Cirkelzaag GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional

Zaaknummer 3601F640.. 3601F649..
Opgenomen vermogen w 1200 1350
Onbelast toerental min™t 5200 2100-5100
Max. belast toerental mint 3800 4900
Max. zaagdiepte

- bij verstekhoek 0° mm 55 55
- bij verstekhoek 45° mm 38,5 38,5
Blokkering uitgaande as [ ®
Vooraf instelbaar toerental - (]
Constant-electronic - )
De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.

Letop het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen
afwijken.
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Cirkelzaag GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Aanloopstroombegrenzing - )
Afmetingen voetplaat mm 145x290 199x 300
Max. zaagbladdiameter mm 160 160
Min. zaagbladdiameter mm 150 150
Max. zaagbladdikte mm 1,8 1,8
Max. tanddikte/-zetting mm 2,6 2,6
Min. tanddikte/-zetting mm 1,8 1,8
Opnameboorgat mm 20 20
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Isolatieklasse O/u O]/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 96 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 107 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montage

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-
blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven eisen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaaghlad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaaghlad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop 5 en houd deze ingedrukt.

» Bedien de ashlokkeerknop 5 alleen als de uitgaande as
stilstaat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Draai met de inbussleutel 11 de spanschroef 20 in draai-
richting @ naar buiten.
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- Draai de pendelbeschermkap 13 terug en houd deze vast.
- Neem de spanflens 21 en het zaagblad 22 van de uitgaan-
deas 24.

Zaaghlad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.
- Reinig het zaagblad 22 en alle te monteren spandelen.

- Draai de pendelbeschermkap 13 terug en houd deze vast.

- Zet het zaagblad 22 op de opnameflens 23. De zaagrich-
ting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad) en draai-
richtingspijl op de beschermkap 18 moeten overeenko-
men.

- Brengde spanflens 21 aan en draai de spanschroef 20 in

draairichtng @ in. Let op de juiste inbouwpositie van opna-

meflens 23 en spanflens 21.

- Druk op de asblokkeerknop 5 en houd deze ingedrukt.

- Draai met de inbussleutel 11 de spanschroef 20 in draai-
richting @ vast. Het aandraaimoment moet 6 -9 Nm be-
dragen, dat komt overeen met handvast plus een % om-
wenteling.

Afzuiging van stof en spanen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Steek de afzuigadapter 25 op de spaanuitvoer 17 tot deze

vastklikt. Aan de afzuigadapter 25 kan een afzuigslang met

een diameter van 35 mm worden aangesloten.

» De afzuigadapter mag niet zonder aangesloten externe
afzuiging gemonteerd zijn. Het afzuigkanaal kan anders
verstopt raken.

» Aan de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-

sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Reinig de afzuigadapter 25 regelmatig om een optimale afzui-

ging te waarborgen.

—
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Externe afzuiging

Verbind de afzuigslang 31 met een stofzuiger (toebehoren).
Een overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Maak de spanhendel 26 los. Voor een kleinere zaagdiepte

trekt u de zaag van de voetplaat 15 weg, voor een grotere

zaagdiepte duwt u de zaag naar de voetplaat 15 toe. Stel de
gewenste maat op de zaagdiepteschaalverdeling in. Draai de
spanhendel 26 weer vast.

De spankracht van de spanhendel 26 kan worden bijgesteld.

Schroef daarvoor de spanhendel 26 los en schroef deze min-

stens 30° tegen de wijzers van de klok in weer vast.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap bij voorkeur op de voorzijde
van de beschermkap 18.

Draai de vleugelschroeven 8 en 16 los. Draai de zaag opzij.
Stel de gewenste maat op de schaalverdeling 6 in. Draai de
vleugelschroeven 8 en 16 weer vast.

Opmerking: Bij het verstekzagen is de zaagdiepte kleiner dan
de op de zaagdiepteschaalverdeling 27 aangeven waarde.

Zaagmarkeringen

De zaagmarkering 0° (9) geeft de stand van het zaagblad bij
haaks zagen aan. De zaagmarkering 45° (10) geeft de stand
van het zaagblad bij 45° zagen aan, bij gebruik zonder gelei-
dingsrail.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Bosch Power Tools
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In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 2 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 1 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 1 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 1 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aanloopstroombegrenzing (GKS 55 GCE)

De elektronische aanloopstroombegrenzing begrenst het ver-

mogen bij het inschakelen van het elektrische gereedschap
en maakt het gebruik met een zekering van 16 A mogelijk.

Constant-electronic (GKS 55 GCE)

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-

last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Vooraf instelbaar toerental (GKS 55 GCE)

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 3
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

Het vereiste toerental is afhankelijk van het gebruikte zaag-
blad en het te bewerken materiaal (zie het zaagbladenover-
zicht aan het einde van deze gebruiksaanwijzing).

Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-
wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-
vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het
elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaagblad.
Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewerken ma-
teriaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenhoutstof is bijzonder gevaarlijk voor de ge-
zondheid. Werk daarom alleen met stofafzuiging.

Zagen van kunststof (GKS 55 GCE)

Opmerking: Bij het zagen van kunststof, in het bijzonder van
p.v.c., ontstaan lange, spiraalvormige spanen die elektrosta-
tisch opgeladen kunnenzijn. Daardoor kan de spaanafvoer 17
verstopt raken en de pendelbeschermkap 13 vastklemmen.
Werk bij voorkeur met een stofafzuiging.

Geleid het elektrische gereedschap ingeschakeld naar het
werkstuk en zaag het voorzichtig aan. Werk vervolgens snel
en zonder onderbreking verder, zodat de zaagtanden niet zo
snel vastplakken.

—

Zagen van non-ferrometaal

Opmerking: Gebruik een voor non-ferrometaal geschikt,
scherp zaagblad. Dit staat garant voor zuiver zagen en voor-
komt vastklemmen van het zaagblad.

Geleid het elektrische gereedschap ingeschakeld naar het
werkstuk en zaag het voorzichtig aan. Werk vervolgens met
weinig voorwaartse kracht en zonder onderbreking verder.
Begin bij profielen altijd te zagen aan de smalle zijde, bij
U-profielen nooit aan de open zijde. Ondersteun lange profie-
len om het vastklemmen van het zaagblad en een terugslag
van het elektrische gereedschap te voorkomen.

Zagen van lichte bouwmaterialen (materialen met mine-

raalaandeel) (GKS 55 GCE)

» Neem bij het zagen van lichte bouwmaterialen de wet-
telijke voorschriften en de adviezen van de fabrikanten
van de materialen in acht.

Lichte bouwmaterialen mogen alleen droog worden gezaagd
en alleen met een stofafzuiging. Werk altijd met de geleidings-
rail 29 (toebehoren).

De stofzuiger moet zijn goedgekeurd voor het zuigen van
steenstof. Bosch levert geschikte stofzuigers.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

Met de parallelgeleider 12 kunt u nauwkeurig zagen langs een
werkstukrand en stroken op dezelfde maat zagen.

Draai de vleugelschroef 7 los en schuif de schaalverdeling van
de parallelgeleider 12 door de geleiding in de voetplaat 15.
Stel de gewenste zaagbreedte als schaalverdelingswaarde bij
de desbetreffende zaagmarkering 9 of 10 in, zie het gedeelte
,Zaagmarkeringen”. Draai de vleugelschroef 7 weer vast.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voetplaat
langs de hulpgeleider bewegen.

Zagen met geleidingsrail (GKS 55 GCE)

(zie afbeeldingen F - G)

Met de geleidingsrail 29 kunt u in een rechte lijn zagen.

De rubber rand langs de geleidingsrail dient als antisplinter-
beveiliging, die bij het zagen van houtmaterialen uitsplinteren
van het oppervlak voorkomt. Het zaagblad moet daarvoor met
de tanden vlak tegen de rubber rand liggen.

Voordat er voor de eerste keer wordt gezaagd, moet de rub-
ber rand met de geleidingsrail 29 worden aangepast aan de
gebruikte cirkelzaag. Leg daarvoor de geleidingsrail 29 met
de volledige lengte op een werkstuk. Stel een zaagdiepte van
ca. 9 mmeneen haakse verstekhoek in. Schakel de cirkelzaag
in en geleid deze gelijkmatig en licht duwend in de zaagrich-
ting.

Met het verbindingsstuk 30 kunnen twee geleidingsrails wor-
den gecombineerd. Het spannen gebeurt door middel van de
vier bouten in het verbindingsstuk.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en
vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de
pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen
door uitblazen met perslucht of met een kwast.
Zaagbladen zonder bekledingslaag kunnen door middel van

een dunne laag zuurvrije olie worden beschermd tegen roest-

aanslag. Verwijder de olie weer voor het zagen, omdat het
hout anders vlekken krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwaliteit.
Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

—
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj
A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisninger og in-

strukser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne oginstrukserne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-varktej”
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder @ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktejet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktejet taendes. Hvis et stykke
veerktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stavudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stevmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-verktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brakket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktejets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerk-
tajer.

—

» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for rundsave

Savning

» FARE: Hold fingrene vak fra saveomradet og savklin-
gen. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset med den
anden hand. Holdes saven med begge haender, kan disse
ikke kvaestes af savklingen.

» Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyttelsesskaer-
men kan ikke beskytte dig mod savklingen under emnet.

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det er
vigtigt at fastgere emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

» Hold altid kun el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktajet kan ram-
me bgjede stramledninger eller vaerktgjets eget kabel.
Kontakt med en spandingsferende ledning satter ogsa
metaldele under spaending, hvilket farer til elektrisk sted.

» Anvend altid et anslag eller en lige kantfering til leng-
deskaering. Dette forbedrer snitngjagtigheden og reduce-
rer muligheden for, at savklingen satter sig i klemme.

» Anvend altid savklinger i den rigtige starrelse og med
passende boring (f.eks. stjerneformet eller rund). Sav-
klinger, der ikke passer til savens monteringsdele, laber ik-
ke rundt, hvorved du taber kontrollen.

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklinge-
spaendeskiver eller -skruer. Savklinge-spandeskiverne
og -skruerne er konstrueret specielt til din sav for at sikre
optimal ydelse og driftssikkerhed.

» Tilbageslag - Arsager og tilsvarende sikkerhedsin-
strukser
- et tilbageslag er den pludselig reaktion som falge af en
fastsiddende, fastklemmende eller forkert indstillet sav-
klinge, der medfarer, at en ukontrolleret sav lgfter sig og
bevaeger sig ud hen imod betjeningspersonen;
- hvis savklingen saetter sig fast eller kommer i klemme i
den lukkende savspalte, blokerer den, og motorkraften
slar saven tilbage hen imod betjeningspersonen;
- drejes savklingen i savsnittet eller indstilles den forkert
der, kan teenderne i den bageste kant pa savklingen satte
sig fast i emnets overflade, hvorved savklingen bevaeger
sig ud af savspalten, og saven springer tilbage hen imod
betjeningspersonen.
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Et tilbageslag er en falge af en forkert eller fejlagtig brug af
saven. Det kan forhindres ved at traffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende.

» Hold saven fast med begge haender og hold dine arme i
en position, hvor du kan modsta tilbageslagskraefter-
ne. Serg altid for at sta pa siden af savklingen, savklin-
gen ma aldrig befinde sig i en linje med din krop. Ved et
tilbageslag kan saven springe tilbage, dog kan betjenings-
personen beherske tilbageslagskraefterne, hvis egnede
foranstaltninger er truffet.

» Sidder savklingen i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes saven og saven holdes roligt i emnet, til sav-
klingen er stoppet. Forsag aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at traekke den tilbage, sa laenge savklingen
hevager sig, ellers kan der opsta et tilbageslag. Lokali-
sér og afhjeelp arsagen til, at savklingen sidder i klemme.

» Onsker du at starte en sav, der sidder i emnet, centre-
res savklingen i savspalten, hvorefter det kontrolleres,
at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder savklin-
gen i klemme, kan den bevaege sig ud af emnet eller fare til
et tilbageslag, hvis saven startes igen.

» Understot store plader for at reducere risikoen for et
tilbageslag som folge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Plader
skal stgttes pa begge sider, bade i narheden af savspalten
og ved kanten.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.

Savklinger med uskarpe eller forkert indstillede teender fo-

rer til gget friktion, fastklemning af savklingen og tilbage-
slag, fordi savspalten er for smal.

» Spaend snitdybde- og snitvinkelindstillingerne, for sa-
vearbejdet pabegyndes. £ndrer indstillingerne sigunder
savearbejdet, kan savklingen sztte sig i klemme, hvilket
kan fare til et tilbageslag.

» Veer saerlig forsigtig, nar der saves i bestaende vaegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik.
Den neddykkende savklinge kan blokere i forbindelse med
savning i skjulte genstande, hvilket kan fare til et tilbage-
slag.

Funktion af den nederste beskyttelsesskaerm

» Kontrollér altid for brug, at den nederste beskyttelses-
skarm lukker korrekt. Anvend ikke saven, hvis den ne-

derste beskyttelsesskaerm ikke kan bevages frit og
den ikke lukker med det samme. Klem eller bind aldrig
den nederste beskyttelsesskarm fast i aben position.

Falder saven utilsigtet ned péjgrden, kan den nederste be-

skyttelsesskaerm deformeres. Aben beskyttelsesskaermen
med tilbagetraeksarmen og serg for at sikre, at den bevae-
ger sig frit og at hverken savklingen eller andre dele berg-
res, uafhangigt af snitvinklerne.

» Kontrollér fiederfunktionen for den nederste beskyt-
telsesskaerm. Serg for at fa saven vedligeholdt for
brug, hvis den nederste beskyttelsesskaerm og fijede-
ren ikke fungerer korrekt. Beskadigede dele, klebrige
aflejringer eller ophobede spaner er med til, at den neder-
ste beskyttelsesskaerm arbejder forsinket.

—
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» Aben kun den nederste beskyttelsesskarm med han-
den i forbindelse med sarlige snit som f.eks. ,,dyk- og
vinkelsnit. Aben den nederste beskyttelsesskarm
med tilbagetraksarmen og slip den, sa snart savklin-
gener dykketind i emnet. Ved alt andet savearbejde skal
den nederste beskyttelsesskeaerm arbejde automatisk.

» Saven ma kun laegges fra pa varktgjshanken eller gul-
vet, hvis den nederste beskyttelsesskaerm dakker
over savklingen. En ubeskyttet, efterlgbende savklinge
bevager saven mod snitretningen og saver i alt, hvad der
kommer i naerheden af saven. Overhold savens efterlgbs-
tid.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da du i denne
position ikke har nogen tilstraekkelig kontrol over el-vark-
tojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke el-vaerktgjet stationzert. Det er ikke bereg-
net til drift med savebord.

» Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sddanne savklinger
kan let braekke.

» Sav ikke i jernmetaller. Gladende spaner kan antande
stavopsugning.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktgjet ma forst laegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktgjet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

GKS 55:

El-vaerktgjet er bestemt til- pa fast underlag - at udfere leng-
de- og tveersnit med lige snitforlgb og pa gering i tree. Med til-
svarende savklinger kan der ogsa saves i tyndvaeggede ikke-
jernholdige metaller som f.eks. profiler.

Det er ikke tilladt at bearbejde jernholdige metaller.
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GKS 55 GCE: 13 Pendulbeskyttelsesskaerm
El-varktgjet er bestemt til- pa fast underlag - at udfere leeng- 14 Indstillingsarm til pendulbeskyttelseskappe
de- og tvaersnit med lige snitforlgb og pa gering i trae. Med til- 15 Grundplade
§varend§ savklinger kan der ogsﬁl savesi tyndvaeggedg ikke- 16 Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel
JkE:jr::tzlt((j)lfge metaller (f.eks. profiler), lette byggematerialer og 17 Spanudkast
Det er ikke tilladt at bearbejde jernholdige metaller. 18 Beskyttelsesskaerm
19 Handgreb (isoleret gribeflade)
lllustrerede komponenter 20 Spandeskrue med skive
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til 21 Spaendeflange
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden. 22 Rundsavklinge*
1 Start-stop-kontakt 23 Holdeflange
2 Kontaktspaerre til start-stop-kontakt 24 Savespindel
3 Indstillingshjul omdrejningstal (GKS 55 GCE) 25 Opsugningsadapter*
4 Ekstrahdndtag (isoleret gribeflade) 26 Spandegreb til indstilling af snitdybde
5 Spindel-lasetaste 27 Snitdybdeskala
6 Skala geringsvinkel 28 Skruetvingepar*
7 Vingeskrue til parallelanslag 29 Styreskinne*
8 Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel 30 Forbindelsesstykke*
9 Snitmarkering 0° 31 Opsugningsslange*
10 Snitmarkering 45° *Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejlednin-
11 Unbracongglen gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher fin-
12 Parallelanslag* desi vores tilbehorsprogram.
Tekniske data
Handrundsav GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Typenummer 3601F640.. 3601F649..
Nominel optagen effekt w 1200 1350
Omdrejningstal, ubelastet mint 5200 2100-5100
max. omdrejningstal under belastning min’t 3800 4900
max. snitdybde
- ved geringsvinkel 0° mm 55 55
- ved geringsvinkel 45° mm 38,5 38,5
Spindellas ° °
Indstilling af omdrejningstal - °
Konstantelektronik - °
Startstemsbegraensning - ®
Mal grundplade mm 145x290 199 x 300
max. savklingediameter mm 160 160
min. savklingediameter mm 150 150
max. savklingetykkelse mm 1,8 1,8
max. tandbredde/tandvinkel mm 2,6 2,6
min. tandbredde/tandvinkel mm 1,8 1,8
Holdeboring mm 20 20
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,56 3,9
Beskyttelsesklasse [O/I [o]/1

Angivelserne gelder for en nominel spaending [U] pd 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.
Se typenummer pa el-vaerktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktajer kan variere.
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Stej-/vibrationsinformation
Méaleveerdier for stj beregnet iht. EN 60745.

Varktejets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
96 dB(A); lydeffektniveau 107 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsveerktej eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlag ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklzring € €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e /%%/ SV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montering

Isaetning/udskiftning af rundsavklinge

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktgjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

—
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» Benyt kun savklinger, der lever op til de tekniske dataii
denne betjeningsvejledning.

» Anvend under ingen omstaendigheder slibeskiver som
indsatsvarktej.

Savklinge valges
En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-
ledning.

Savklinge demonteres (se Fig. A)

El-vaerktgjet skal helst legges fra pa motorhusets frontside,

nar vaerktej skal skiftes.

- Tryk tasten til spindellasen 5 og hold den trykket ned.

» Betjen kun spindellasetasten 5, nar savspindlen star
stille. Ellers kan el-verktgjet blive beskadiget.

- Drej spendeskruen 20 ud i drejeretningen @ med unbra-
kongglen 11.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 13 tilbage og hold fast
iden.

- Fjern spaendeflangen 21 og savklingen 22 fra savspindlen
24.

Savklinge monteres (se Fig. A)

El-vaerktgjet skal helst laegges fra pa motorhusets frontside,

nar vaerktej skal skiftes.

~ Rengar savklingen 22 og alle spendedele, der skal monte-
res.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen 13 tilbage og hold fast
iden.

- Anbring savklingen 22 pa holdeflangen 23. Teendernes
skareretning (pilretning pa savklingen) og drejeretningspi-
len pé beskyttelsesskaermen 18 skal stemme overens.

- Set spaendeflangen 21 pa og skru spaendeskruen 20 i i
drejeretningen @. Kontrollér, at holdeflange 23 og spaen-
deflange 21 er monteret rigtigt.

- Tryk tasten til spindellasen 5 og hold den trykket ned.

- Spaend spandeskruen 20 fast i drejeretning ® med un-
brakongglen 11. Fastspandingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, det svarer til handfast plus % omdrejning.

Stev-/spanudsugning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-varktejet.

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antnde sig selv.
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Montering af adapter til stevopsugning (se Fig. B)
Anbring opsugningsadapteren 25 pa spanudkastet 17, til den
falderihak. Paopsugningsadapteren 25 kan der anbringes en
opsugningsslange med en diameter pa 35 mm.

» Opsugningsadapteren ma ikke vaere monteret uden til-

sluttet stevsuger. Ellers kan opsugningskanalen tilstop-
pes.

» En stevpose ma ikke tilsluttes til opsugningsadapte-
ren. Ellers kan opsugningssystemet tilstoppes.

Opsugningsadapteren 25 skal rengares med regelmassige
mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Opsugning med fremmed stevsuger

Forbind opsugningsslangen 31 med en stavsuger (tilbehar).

Enoversigt over tilslutning af forskellige stavsugere findes ba-

gest i denne vejledning.

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fjernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-vaerktejet teendes.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Funktioner

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktgjet.

Snitdyhde indstilles (se Fig. C)

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

Lasne spendegrebet 26. Til en mindre snitdybde fjernes sa-

ven fra grundpladen 15, til en starre snitdybde trykkes saven

hen mod grundpladen 15. Indstil det gnskede mal pa snitdyb-

deskalaen. Spaend spaendegrebet 26 igen.

Spandegrebets spandekraft 26 kan efterjusteres. Skru
spandegrebet 26 af og drej det mindst 30° til venstre, for det
sattes paigen.

Indstilling af geringsvinkel

El-vaerktgjet skal helst legges fra pa beskyttelsesskeermens
frontside 18.

Lasne vingeskruerne 8 og 16. Sving saven ud til siden. Indstil
det gnskede mal pa skalaen 6. Skru vingeskruerne 8 og 16
fastigen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den viste
veerdi pa snitdybdeskalaen 27.

Snitmarkeringer

Snitmarkeringen 0° (9) viser savklingens position ved et ret-

vinklet snit. Snitmarkeringen 45° (10) viser savklingens posi-

tion ved 45°-snit - hvis styreskinnen ikke bruges.

—

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-veaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved ferst at aktivere kontaktspaer-
ren 2 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 1 og holde
den nede.

El-verktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 1.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 1 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa lenge saven er i drift.

Startstemsbegransning (GKS 55 GCE)

Den elektroniske startstremsbegransning begraenser ydel-
sen, nar el-vaerktejet teendes, og muligger driften til en

16 A-sikring.

Konstantelektronik (GKS 55 GCE)

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-
lem ubelastet og belastet tilstand nasten konstant.

Indstilling af omdrejningstal (GKS 55 GCE)

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 3 bruges til at
indstille det nadvendige omdrejningstal - ogsa under driften.
Det nedvendige omdrejningstal afhanger af den benyttede
savklinge og det materiale, som der skal saves i (se savklinge-
oversigt i slutningen af denne vejledning).

Arbejdsvejledning

Beskyt savklingerne mod stad og slag.

Far el-vaerktajet jeevnt og med let skubi snitretning. For staerk
fremfering forringer indsatsvaerktejets levetid betydeligt og
kan beskadige el-vaerktajet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af sav-
klingens tilstand og tandform. Anvend derfor kun skarpe sav-
klinger, som er egnet til det materiale, som der skal saves i.

Savningitre

Det rigtige valg af savklingen retter sig efter traeart, traekvali-
tet og om der skal gennemfares l&ngde- eller tvaersnit.

Ved lngdesavning af gran opstar der lange, spiralformede
spaner.

Boge- og egestav er specielt sundhedsfarligt, arbejd derfor
kun med stevopsugning.

Savning i kunststof (GKS 55 GCE)

Bemaerk: Ved savning i kunststof, iseer i PVC, opstar der lan-
ge, spiralformede spaner, som kan veere elektrostatisk opla-
det. Dette kan medfare, at spanudkastningsabningen 17 til-
stoppes og beskyttelsesskarmen 13 sztter sig i klemme.
Arbejde helst med stavopsugning.

Far el-vaerktgjet i taendt tilstand mod emnet og forsav det for-
sigtigt. Arbejd herefter hurtigt og uden afbrydelse videre, sa
savteenderne ikke sammenklabes sa hurtigt.
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Savning i ikke-jernholdigt metal

Bemaerk: Anvend kun en skarp savklinge, der er egnet til ik-
ke-jernholdigt metal. Dette sikrer et rent snit og forhindrer, at
savklingen sammenklabes.

Far el-vaerktejet i teendt tilstand mod emnet og forsav det for-

sigtigt. Fortsaet herefter arbejdet med lille fremfering og uden
afbrydelse.

Start altid snittet ved profiler ved den smalle side, ved U-pro-

filer aldrig pa den dbne side. Understat lange profiler for at
undgd en fastklemning af savklingen og et tilbageslag af
el-vaerktgjet.

Savning i lette byggematerialer (materialer med mine-
ralandel) (GKS 55 GCE)

» Galdende lovhestemmelser og anbefalinger fra mate-
rialefabrikanterne skal overholdes, nar der saves i let-
te byggematerialer.

Lette byggematerialer ma kun bearbejdes i tersnit og kun med
stgvopsugning. Arbejd altid med styreskinnen 29 (tilbehar).

Stavsugeren skal vaere godkendt til opsugning af stenstev.
Bosch tilbyder egnede stavsugere.
Savning med parallelanslag (se Fig. D)

Parallelanslaget 12 gar det muligt at udfere ngjagtige snit
langs med en emnekant og save striber med ens mal.

Lasne vingeskruen 7 og skub parallelanslagets skala 12 gen-

nem fgringen i grundpladen 15. Indstil den anskede snitbred-

de som skalaveerdi pa den tilsvarende snitmarkering 9 hhv.
10, se afsnit ,Snitmarkeringer®. Spaend vingeskruen 7 igen.

Savning med hjzlpeanslag (se Fig. E)

Til bearbejdning af store emner eller til skaering af lige kanter
kan man fastgare et braet eller en liste som hjalpeanslag pa
emnet og fere grundpladen pa rundsaven langs med hjalpe-
anslaget.

Savning med styreskinne (GKS 55 GCE) (se Fig. F-G)

Ved hjalp af styreskinnen 29 kan man gennemfgre snit, der
forlgber i en lige linje.

Gummilaeben pa styreskinnen fungerer som overfladebeskyt-

ter, der forhindrer, at overfladen edelagges, nar der saves i
traematerialer. | dette tilfaelde skal savklingens teender ligge
direkte op ad gummileben.

Gummilaeben skal tilpasses til den anvendte rundsav, for det
fgrste snit udfares med styreskinnen 29. Anbring styreskin-
nen 29 i hele sin l&ngde pa et emne. Indstil en snitdybde pa
ca. 9 mm og en retvinklet geringsvinkel. Teend for rundsaven
og fer den jaevnt og med let skub i snitretningen.
Forbindelsesstykket 30 bruges til at samle to styreskinner.
Spanding gennemfares med de fire skruer, der findes i for-
bindelsesstykket.

—
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-varktejet.

» El-varktej og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og

lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-

sesskaermen altid vaere rent. Fjern stav og spaner med tryk-

luft eller en pensel.

Savklinger uden belaegning kan beskyttes mod korrosion med

ettyndt lag syrefri olie. Fjern olien igen far savearbejdet pabe-

gyndes, da tra ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvaliteten.

Renger derfor savklinger umiddelbart efter brug.

Skulle el-varktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktaj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid

angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til &endringer forbeholdes.
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sikerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och dligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brénnbara vétskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-

uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvéand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du dr paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

—

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tyget ar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bir elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
dukopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsétgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

2609932800((8.4.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ}



g%g OBJ _BUCH-244-004.book Page 65 Friday, April 8,2011 10:03 AM

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

Sagmetod

» FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran sag-
omradet och sagklingan. Hall andra handen pa stod-
handtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

» For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet
kan under arbetsstycket inte skydda handen mot sag-
klingan.

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

» Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller dver benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
stod. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll Gver sagen.

» Hallfast elverktyget endastvid de isolerade handtagen
nér arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Om elverk-
tyget kommer i kontakt med en spanningsférande ledning
satts elverktygets metalldelar under spanning som sedan
leder till elstot.

» Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller enrak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snittnoggrann-
heten och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. i stjarnform eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen forloras dver sagen.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga underlaggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrick-
orna och skruvarna for sagklingan har konstruerats speci-
ellt for denna sag och har da optimal effekt och
driftsakerhet.

» Bakslag - Orsaker och motsvarande sdkerhetsanvis-
ningar
- ett bakslag ar en plotslig reaktion nar sagklingan hakar
upp sig, kommer i klam eller ar felaktigt inriktad, som
sedan leder till att en okontrollerad sag lyfts upp ur arbets-
stycket och ror sig mot anvandaren;
- sagklingan hakar upp sig, kommer i klam eller blockerar
nar sagsparet sluter sig och motorkraften slar sagen i rikt-
ning mot anvandaren;
- nar sagklingan snedvrids i sagsparet eller har fel inrikt-
ning, kan tanderna i sagklingans bakre kant haka upp sigi
arbetsstyckets yta, varvid sagklingan gar upp ur sagsparet
och sedan hoppar dter mot anvandaren.
Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag. Detta kan
undvikas med lampliga skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

» Hall stadigt i sigen med bada handerna och hall
armarna i ett lige som maojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med

—
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kroppen. Vid ett bakslag kan sagen hoppa bakat men
anvandaren kan beharska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.

» Om sagklingan kommer i klim eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i arbetsstycket
tills den stannat fullstandigt. Férsok aldrig drasagenur
arbetsstycket eller bakat sa linge sagklingan roterar
eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera och
atgdrda orsaken for inklamning av sagklingan.

» Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sag-
klingans tinder inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

» Stod stora skivor for att reducerarisken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan
bojas ut. Skivorna maste darfor stodas pa bada sidorna
bade i narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

» Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sag-
klingor med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till
foljd av ett for smalt sagspar 6kad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

» Fore sagning paborijas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installning-
arnaférandras under sagning kan sagklingan klammas fast
och orsaka bakslag.

» Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande viggar
eller andra dolda omraden. Den intrangande sagklingan
kan blockera vid sagning i dolda objekt och férorsaka bak-
slag.

Undre klingskyddets funktion

» Kontrollera innan sagen anvinds att det undre kling-
skyddet stanger felfritt. Sagen farinte tasibruk om det
undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings
omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre kling-
skyddet i dppet ldge. Om sagen av misstag faller ner pa
golvet kan det undre klingskyddet deformeras. Oppna
klingskyddet med aterdragningsspaken och kontrollera att
det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och snitt-
djup varken beror sagklingan eller andra delar.

» Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre kling-
skyddet. Lat sigen repareras innan den tas i bruk om
undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av
span kan hindra det undre klingskyddets rorelse.

» Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid spe-
ciella snitt som t.ex. “insagning och vinkelsnitt”.
Oppna det undre klingskyddet med aterdragningsspa-
ken och slapp den sa fort sagklingan gatt in i arbets-
stycket. Vid all annan sagning maste det undre klingskyd-
det fungera automatiskt.

» Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyd-
det nér sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En
oskyddad och roterande sagklinga forflyttar sagen bakat
och kan sdga allt som ar i vdgen. Beakta dven sagens efter-
gang.
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Extra sdkerhetsanvisningar

» For inte in hdnderna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

» Arbeta inte med sagen 6ver huvudet. | detta fall finns
ingen mojlighet att kontrollera elverktygets styrning.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-

sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Elverktyget far inte anvindas stationdrt. Sagen ar inte
konstruerad for drift pa sagbord.

» Anvind inte sagklingor i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
|att brytas sonder.

» Saga inte jarnmetaller. Glodande spén kan antanda utsu-

get damm.

» Halli elverktyget med bada hénderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat helt innan du lagger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstét,

brand och/eller allvarliga personskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

GKS 55:

Elverktyget aravsett for langs- och tvarsagningirak vinkel och
geringsvinkel i trd med arbetsstycket pa fast underlag. Med
lampliga sagklingor kan aven tunna icke-jarnmetaller t. ex.
profiler sagas.

Sagen far inte anvandas for sagning av jarnmetall.

—

GKS 55 GCE:

Elverktyget aravsett for langs- och tvdrsagning irak vinkel och
geringsvinkel i tra med arbetsstycket pa fast underlag. Med
lampliga sagklingor kan dven tunna icke-jarnmetaller (t. ex.
profiler), latt byggnadsmaterial och plaster sagas.

Sagen far inte anvandas for sagning av jarnmetall.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

Stromstallare Till/Fran
Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stallratt varvtalsforval (GKS 55 GCE)
Stodhandtag (isolerad greppyta)
Spindellasknapp

Skala for geringsvinkel

Vingskruv for parallellanslag
Vingskruv for geringsvinkelforval
Méarkning av snittlinje 0°

Markning av snittlinje 45°
Sexkantnyckel

Parallellanslag*

Pendlande klingskydd

Justerarm for pendlande klingskydd
Fotplatta

Vingskruv for geringsvinkelférval
Spanutkast

Klingskydd

Handgrepp (isolerad greppyta)
Spannskruv med bricka

Spannflans

Cirkelsagklinga*

Stodflans

Sagspindel

Utsugningsadapter*

Spannspak for sagdjupsforval
Sagdjupsskala

28 Skruvtvingspar*

29 Styrskena*

30 Forbindelsestycke*

31 Utsugningsslang*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i

standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hdr som finns.

-
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Tekniska data
Handcirkelsag GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Produktnummer 3601F640.. 3601F649..
Upptagen markeffekt w 1200 1350
Tomgangsvarvtal mint 5200 2100-5100
max. lastvarvtal min™t 3800 4900

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.
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Handcirkelsag GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
max. Sagdjup
- vid geringsvinkel 0° mm 55 55
- vid geringsvinkel 45° mm 38,5 38,5
Spindellasning ° °
Varvtalsforval - o
Konstantelektronik - °
Startstromsbegransning - )
Bottenplattans dimensioner mm 145x290 199x 300
max. sagklingsdiameter mm 160 160
min. sagklingsdiameter mm 150 150
max. stomtjocklek mm 1,8 1,8
max. tandtjocklek/-skrankning mm 2,6 2,6
min. tandtjocklek/-skrankning mm 1,8 1,8
Klingans centrumhal mm 20 20
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 &9
Skyddsklass [o/1 [o]/1n

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 96 dB(A); ljudeffektniva 107 dB(A). Onoggrann-
hetK=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andrainsatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden ka betyd-
ligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elvektyget ar frankopplat eller &r igang
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi“Tekniska data” dverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestdm-
melserna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 3. V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montage

Insdttning och byte av sagklinga

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berors finns risk for personskada.

» Anvind endast sakglingor som motsvarar i instruk-
tionsboken angivna specifikationer.

» Slipskivor far absolut inte anvindas for sagning.

Val av sagklinga
En 6versikt av rekommenderade sagklingor finns i slutet av
denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

Virekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverktyget att

sta pa motorhusets framsida.

- Tryck ned spindellasknappen 5 och hall den nedtryckt.

» Spindellasknappen 5 far mandvreras endast nar
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

Bosch Power Tools
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- Skruva med sexkantnyckeln 11 bort spannskruven 20 i
rotationsriktning @.

- Svéng det pendlande klingskyddet 13 bakat och hall fast.

- Tabort spannflansen 21 och sagklingan 22 fran sagspin-
deln 24.

Montering av sagklinga (se bild A)

Virekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverktyget att

sta pa motorhusets framsida.

- Rengor sagklingan 22 och alla delar som skall monteras.

- Svang det pendlande klingskyddet 13 bakat och hall fast.

- Placera sagklingan 22 pa stodflansen 23. Tandernas
sagriktning (se pilen pa sagklingan) och rotationspilen pa
klingskyddet 18 méste stimma Gverens.

- Laggupp spannflansen 21 och skruva in spannskruven 20
i rotationsriktning @. Kontrollera att stodflansen 23 och
spannflansen 21 ar monterade i ratt lage.

- Tryck ned spindellasknappen 5 och hall den nedtryckt.

- Dramed sexkantnyckeln 11 fast spannskruven 20 rota-
tionsriktning @. Atdragningsmomentet ska vara6-9 Nm
som motsvarar atdragning for hand plus % varv.

Damm-/spanutsugning

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet lamplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjalvantandas.

Montering av utsugningsadapter (se bild B)

Skjut upp utsugningsadaptern 25 pa spanutkastet 17 tills den

snapper fast. Till utsugningsadaptern 25 kan en utsugnings-

slang med en diameter pd 35 mm anslutas.

» Utsugningsadaptern far endast vara monterad i kombi-
nation med extern utsugning. Utsugningskanalen kan i
annat fall tdppas till.

» Till utsugningsadaptern far en dammséck inte anslu-
tas. Risk finns att utsugningssystemet tapps till.

En optimal utsugning kan endast garanteras om utsugnings-

adaptern 25 regelbundet renas.

Extern utsugning

Koppla utsugningsslangen 31 till en dammsugare (tillbehor).
En 6versikt dver hur slangen kopplas till olika dammsugare
lamnas i slutet av denna bruksanvisning.

—

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftsatt

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Instillning av sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

Lossa spannspaken 26. For att minska sagdjupet dra bort

sagen fran bottenplattan 15, for att 6ka sagdjupet tryck sagen

mot bottenplattan 15. Stall in onskat matt pa sagdjupsskalan.

Dra ater fast spannspaken 26.

Spannspakens 26 fastspanningskraft kan justeras. Skruva

bort spannspaken 26 och skruva ater fast efter det den for-

skjutits minst 30° moturs.

Instéllning av geringsvinkel

Virekommenderar att stélla elverktyget att sta pa klingskyd-
dets 18 framsida.

Lossa vingskruvarna 8 och 16. Svang sagen at sidan. Stall in
onskat matt pa skalan 6. Dra ater fast vingskruvarna 8 och 16.
Anvisning: Vid geringssnitt ar sagdjupet mindre an vad som
visas pa sagdjupsskalan 27.

Markning av snittlinje

Snittmarkeringen 0° (9) visar sagklingans ldge vid ratvinklig
sagning. Snittmarkeringen 45° (10) visar sagklingans lage
vid 45°-sagning - ndr ingen styrskena anvands.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 2
och déarefter pa stromstallaren Till/Fran 1 och héll den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 1.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare
Till/Fran 1 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.

Startstromsbegrénsning (GKS 55 GCE)
Denelektroniska startstromsbegransaren begransar effekten

vid inkoppling av elverktyget och darfér kan en 16 A sékring
anvandas.

2609932800((8.4.11)
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Konstantelektronik (GKS 55 GCE)

Den inbyggda elektroniken héller maskinens varvtal i det nar-

maste konstant dven pa tomgang och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.
Varvtalsforval (GKS 55 GCE)

Med stéllratten varvtalsforval 3 kan dnskat varvtal viljas dven
under drift.

Erforderligt varvtal &r beroende av anvand sagklinga och det
material som bearbetas (se sagklingsoversikten i slutet av
bruksanvisningen).

Arbetsanvisningar
Skydda sagklingorna mot stétar och slag.
For elverktyget jamnt och med latt frammatning i skarrikt-

ningen. En for kraftig frammatning reducerar betydligt elverk-

tygets livslangd och kan dessutom skada elverktyget.
Sageffekten och snittkvaliteten ar i hog grad beroende av
klingans tillstand och téndernas form. Anvand dérfér endast
skarpa och for aktuellt material lampliga sagklingor.

Sagning i trd

Vid val av sagklinga ta hansyn till traslag, trakvalitet och om
sagning ska utforas pa langden eller tvaren.

Vid langdsnitt i gran uppstar langa span i spiralform.

Damm fran bok och ek ar speciellt halsovadligt; anvand darfor
dammutsugning for bearbetning av dessa material.

Sagning i plast (GKS 55 GCE)

Anvisning: Vid sagning i plast, speciellti PVC, uppstar ldnga
span i spiralform som kan vara laddade med statisk elektrici-
tet. Pa grund av detta kan spanutkastet 17 tappas till och det
pendlande klingskyddet 13 karva. Det ar bast att anvanda
dammutsugning.

For det pakopplade elverktyget mot arbetsstycket och inled
sagningen forsiktigt. Arbeta sedan i rask takt och utan
avbrott. Da klibbar inte sagtanderna sa fort.

Sagning i icke-jarnmetaller

Anvisning: Anvand endast vélslipade sagklingor som ar
avsedda for icke-jarnmetaller. Detta garanterar en ren snitt-
yta och forhindrar att sagklingan kommer i klam.

For det pakopplade elverktyget mot arbetsstycket och inled
sagningen forsiktigt. Utfor darefter arbetet med lag matning
och utan avbrott.

Borja alltid sagsnittet vid sagning av profiler med den smala
sidan och aldrig med den 6ppna sidan nar U-profiler sagas.
Stotta langa profiler for att undvika att sagklingan kommer i
klam och att elverktyget slar tillbaka.

Sagning av latt byggmaterial (material med mineralinne-
hall) (GKS 55 GCE)

» Vid sagning av latt byggmaterial beakta laghestimmel-

serna och materialtillverkarens rekommendationer.
Latt byggmaterial far endast sagas med torrsagning och med
dammutsugning. Utfor alltid sagningen med styrskena 29
(tillbehor).
Dammsugaren maste vara godkand for utsugning av sten-
damm. Bosch erbjuder lampliga stendammsugare.

—
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Sagning med parallellanslag (se bild D)

Med parallellanslaget 12 kan exakta snitt utforas langs arbets-
styckets kant och lister med lika matt sagas.

Lossa vingskruven 7 och skjut parallellanslagets skala 12
genom gejden i bottenplattan 15. Stéll in 6nskad snittbredd
som skalvérde vid respektive sagmarkning 9 resp. 10, se
avsnitt "Markning av snittlinje”. Dra ater fast vingskruven 7.

Sagning med hjilpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid sagning av
raka kanter kan en brada eller en list fastas pa arbetsstycket
som hjlpanslag och cirkelsagen med bottenplattan sedan
foras langs hjalpanslaget.

Sagning med styrskena (GKS 55 GCE) (se bilder F - G)
Med hjalp av styrskenan 29 kan linjar sagning utforas.
Styrskenans gummiprofil skyddar mot spjalkning och uppriv-
ning av arbetsstyckets yta vid sagning i tra. Sagklingans tan-
der bor ligga direkt mot gummiprofilen.

Gummiprofilen maste fore forsta snittet med styrskenan 29
anpassas till anvand cirkelsag. Lagg upp styrskenan 29 over
hela langden pa ett arbetsstycke. Stall in ett sagdjup pa ca

9 mm och en ratvinklig geringsvinkel. Koppla pa cirkelsagen
och mata fram den i snittriktningen med jamn och lag kraft.
Med forbindelsestycket 30 kan tva styrskenor fogas ihop.
Inspénning sker med de fyra skruvar som finns i forbindelse-
stycket.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och

stanga automatiskt. Hall darfor omréadet kring pendlande

klingskyddet rent. Avlagsna damm och span genom renblas-

ning med tryckluft eller med en pensel.

Ségklingor utan belaggning kan skyddas mot korrosion med

ett tunt skikt syrafri olja. Innan klingan anvands ska oljan tor-

kas av da den kan alstra flackar pa travirket.

Harts- och limrester pa sagklingan nedsatter snittkvaliteten.

Rengor sagklingorna genast efter avslutad anvandning.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréffande kép, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.
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Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstapsler sasmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

—

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rer, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er sterre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 3 baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er heregnet til den type arbeid du vil utfare. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.
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» Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slds av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet far du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse

tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-

et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-

troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for sirkelsager

Saging

» FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomra-
det og oppi sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller mot-
orhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

» Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

» Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

» Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med han-
den eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket pa et
stabilt feste. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for a
minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sag-
bladet eller hvis du mister kontrollen.

» Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte gripeflate-
ne, hvis du utferer arbeid der innsatsverktayet kan
treffe pa skjulte stromledninger eller den egne strem-
ledningen. Kontakt med en spenningsferende ledning set-
ter ogsa elektroverktgyets metalldeler under spenning og
farer til elektriske stet.

—

» Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfering. Dette forbedrer skjerengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

» Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f. eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad
som ikke passer sammen med sagens montasjedeler, gar
urundt og farer til tap av kontrollen.

» Bruk aldri skadede eller gale saghlad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble
spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en
optimal ytelse og driftssikkerhet.

Tilbakeslag - Arsaker og tilsvarende sikkerhetstiltak
- Ettilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som farer til at en ukontrollert sag leftes opp og beveger
seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren;

- hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i
en sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraf-
ten sldr sagen tilbake i retning av brukeren;

- hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnit-
tet, kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overfla-
ten til arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i retning av bruke-
ren.

Tilbakeslager resultatet av gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngas ved a felge egnede sikkerhetstiltak som be-
skrevet nedenstdende.

» Hold sagen godt fast og plasser armene dinei enstilling
som kan taimot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid
pasiden av et sagblad, la aldri saghladet vaere i en linje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sagen rykke bak-
over, men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene,
hvis det ble utfart egnede sikkerhetstiltak.

» Hvis sagbladet blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av sagen og holder den rolig i arbeidsstykket til
sagbladet er stanset helt. Forsgk aldri a fjerne sagen
fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sé lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbake-
slag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen av sagbladet.

» Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrol-
lerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstyk-
ket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg
ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sa-
gen starter igjen.

» Stattstore plater for aredusererisikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin
egen vekt. Platene ma stattes pa begge sider, bade i naer-
heten av sagespalten og pa kanten.

» Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte fordrsaker sagblad med butte eller galt opprette-
de tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller til-
bakeslag.

» Trekk fast skjeeredybde- og skjarevinkelinnstillingene
far sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet kiemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.
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» Ver spesielt forsiktig ved saging i vegger eller andre
uoversiktelige omrader. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et tilba-
keslag.

Funksjoner for nedre vernedeksel

» For hver bruk ma du kontrollere om det nedre verne-
dekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre
vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger
straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i ap-
net posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken ved en
feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes. Apne ver-
nedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagblad eller an-
dre deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

» Kontroller fjzerens funksjon for nedre vernedeksel. La
sagen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-

deksel og fjar ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebri-

ge avleiringer eller sponhauger medferer at nedre verne-
deksel reagerer forsinket.

» Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesi-
elle snitt, som «innstikk- og vinkelsnitt». Apne det ne-
drevernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp

den nar sagbladet er trengt inni arbeidsstykket. Ved al-

le andre typer saging ma det nedre vernedekselet fungere
automatisk.

» Legg ikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyt-
tet sagblad som fortsatt roterer, beveger sagen i motsatt
retning av skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta
hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt
av.

Ekstra advarsler

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har du ikke til-
strekkelig kontroll over elektroverkteyet.

» Bruk egnede detektorer til  finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/
vannverket. Kontakt med elektriske ledninger kan med-
fare brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan
fare til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker
materielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det er ikke be-
regnet il bruk med sagbord.

» lkke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Ikke sag jernmetaller. Gladende spon kan antenne stg-
vavsuget.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-

beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fre til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

—

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

GKS 55:

Elektroverktayet er beregnet til & utfere langs- og tverrgaende
snitt pa fast flate med rett skjeering og med gjeering i tre. Med
tilsvarende sagblad kan det ogsa sages ikke-jernholdige me-
taller med tynne vegger, f. eks. profiler.

Det er ikke tillatt & bearbeide jernholdige metaller.

GKS 55 GCE:

Elektroverktayet er beregnet til & utfare langs- og tverrgaende
snitt pa fast flate med rett skjaering og med gjeering i tre. Med
tilsvarende sagblad kan det ogsa sages ikke-jernholdige me-
taller med tynne vegger (f. eks. profiler), lette bygningsmate-
rialer og kunststoff.

Det er ikke tillatt & bearbeide jernholdige metaller.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Pa-/av-bryter

Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

Stillhjul for turtallforvalg (GKS 55 GCE)

Ekstrahandtak (isolert grepflate)

Spindel-lasetast

Skala gjaeringsvinkel

Vingeskrue for parallellanlegg

Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg

Snittmarkering 0°

10 Snittmarkering 45°

11 Umbrakongkkel

12 Parallellanlegg*

13 Vernedeksel

14 Justeringsspak for vernedeksel

15 Grunnplate

16 Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg

17 Sponutkast

18 Vernedeksel

19 Handtak (isolert grepflate)

20 Spennskrue med skive

21 Spennflens

22 Sirkelsagblad*

23 Festeflens

24 Sagspindel

25 Avsugadapter*

26 Spennarm for skjeeredybdeforvalg

O oo~NOOOGhA WN
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27 Skjeeredybdeskala
28 Skrutvingepar*
29 Faringsskinne*

10:03 AM

—
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30 Forbindelsesstykke*
31 Avsugslange*

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Handsirkelsag GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Produktnummer 3601F640.. 3601F649..
Opptatt effekt w 1200 1350
Tomgangsturtall mint 5200 2100-5100
max. turtall, belastet min’t 3800 4900
max. skjeeredybde
- ved gjeeringsvinkel 0° mm 55 55
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 38,5 38,5
Spindellas ° °
Turtallforvalg - )
Konstantelektronikk - °
Startstrembegrensing - ®
Mal grunnplate mm 145x290 199 x 300
max. sagbladdiameter mm 160 160
min. sagbladdiameter mm 150 150
max. stambladtykkelse mm 1,8 1,8
max. tanntykkelse/-vikking mm 2,6 2,6
min. tanntykkelse/-vikking mm 1,8 1,8
Festeboring mm 20 20
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Beskyttelsesklasse [o/1 o]/1n

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva

96 dB(A); lydeffektniva 107 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet awvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med fglgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%,/Wﬂ 1.V %ﬁ%":"ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011
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Montering

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen.

» Ikke bruk slipeskiver som innsatsverktay.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)

Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-

den av motorhuset.

- Trykk pa spindel-lasetasten 5 og hold denne trykt inne.

» Trykk pa spindellasetasten 5 kun nar sagspindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Med umbrakongkkelen 11 skrur du spennskruen 20 ut i
dreieretning @.

- Sving vernedekselet 13 tilbake og hold det fast.

- Taspennflensen 21 og sagbladet 22 av fra sagspindelen
24.

Montering av sagbladet (se bilde A)
Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-
den av motorhuset.

- Rengjer sagbladet 22 og alle spenndelene som skal monte-

res.

- Sving vernedekselet 13 tilbake og hold det fast.

- Sett sagbladet 22 pé festeflensen 23. Tennenes skjaere-
retning (pilretning pa sagbladet) og dreieretningspilen pa
vernedekselet 18 ma stemme overens.

- Sett spennflensen 21 pa og skru spennskruen 20 inn i

dreieretning @. Pass pa riktig innbyggingsposisjon for fes-

teflensen 23 og spennflensen 21.

- Trykk pa spindel-lasetasten 5 og hold denne trykt inne.

- Med umbrakongkkelen 11 trekker du spennskruen 20 fast
i dreieretning @. Tiltrekkingsmomentet skal veere
6-9 Nm, det tilsvarer handfast pluss % omdreining.

Stev-/sponavsuging

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

—

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materi-
alet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Montering av avsugadapteren (se bilde B)

Sett avsugadapteren 25 pa sponutkastet 17 til den smekker i

las. Pa avsugadapteren 25 kan det tilkoples en avsugslange

med en diameter pa 35 mm.

» Avsugadapteren ma ikke vaere montert uten tilkoplet
eksternt avsug. Avsugkanalen kan ellers tettes.

» Pa avsugadapteren ma det ikke koples til en stevpose.
Avsugsystemet kan ellers tettes.

Rengjer avsugadapteret 25 regelmessig for a sikre en optimal

avsuging.

Ekstern avsuging

Forbind avsugslangen 31 med en stavsuger (tiloehar). En

oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa

slutten av denne instruksen.

Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkontakten pa en

Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-

tisk nar elektroverkteyet kobles inn.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller

tart stav ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftstyper

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av skjeredybden (se bilde C)

» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

Lasne spennarmen 26. Til en mindre skjeredybde trekker du

sagen bort fra grunnplaten 15, for en starre skjzredybde

trykker du sagen mot grunnplaten 15. Innstill gnsket mal pa
skjeeredybdeskalaen. Trekk spennarmen 26 fast igjen.

Spennkraften til spennarmen 26 kan justeres. Skru da

spennarmen 26 av og skru den pa igjen dreid minst 30° mot

urviserne.

Innstilling av gjaeringsvinkelen
Legg elektroverktayet helst pa frontsiden av vernedekselet
18.

Lasne vingeskruene 8 og 16. Sving sagen mot siden. Innstill
gnsket mal pa skalaen 6. Skru vingeskruene 8 og 16 fast igjen.
Merk: Ved gjeeringssnitt er skjeredybden mindre enn anvist
verdi pa skjeredybdeskalaen 27.
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Snittmarkeringer

Snittmarkering 0° (9) viser sagbladets posisjon ved rettvin-
klet snitt. Snittmarkering 45° (10) viser sagbladets posisjon
ved 45°-snitt - ved bruk uten feringsskinne.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling
Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-

koblingssperren 2 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 1
og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
1.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 1 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.
Startstrembegrensing (GKS 55 GCE)

Den elektroniske startstrembegrensningen begrenser effek-
ten ved innkobling av elektroverktayet og muliggjer drift med
en 16 A-sikring.

Konstantelektronikk (GKS 55 GCE)

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-

gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.

Turtallforvalg (GKS 55 GCE)
Med stillhjul for turtallforvalg 3 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

Nedvendig turtall er avhengig av anvendt sagblad og materia-
let som skal bearbeides (se sagbladoversikt pa slutten av den-

ne bruksanvisningen).

Arbeidshenvisninger

Beskytt sagbladet mot slag og stet.

Far elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i skjae-
reretningen. For sterk fremskyvning reduserer innsatsverk-
tayenes levetid sterkt og kan skade elektroverkteyet.
Sageffekten og skjaerekvaliteten er vesentlig avhengig av til-
standen og tannformen pa sagbladet. Bruk derfor kun skarpe
sagblad som er egnet for materialet som skal bearbeides.

Saging av tre
Riktig valg av sagblad retter seg etter tretype, trekvalitet og

om det er ngdvendig med langsgaende eller tverrgaende
snitt.

Ved langsgaende snitt i furu oppstar lange, spiralformede
spon.

Bek- og eikstev er spesielt helsefarlig, pass derfor pa a arbei-

de med stevavsug.
Saging av kunststoff (GKS 55 GCE)

Merk: Ved saging av kunststoff, spesielt PVC, oppstar det lan-

ge, spiralformede spon, som kan veere elektrostatisk opp-
ladet. Slik kan sponutkastet 17 tettes og vernedekselet 13
klemme. Du arbeider best med stgvavsug.

—
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Far elektroverktayet innkoplet inn mot arbeidsstykket og
start sagingen forsiktig. Arbeid deretter hurtig og uten av-
brudd videre, slik at sagtennene ikke kleber.

Saging av ikkejernmetaller

Merk: Bruk kun et skarpt sagblad som er egnet for ikkejern-
metall. Dette sikrer et rent snitt og forhindrer at sagbladet
klemmes.

Far elektroverktayet innkoplet inn mot arbeidsstykket og
start sagingen forsiktig. Arbeid deretter videre med svak
fremskyving og uten avbrudd.

Pa profiler ma du alltid begynne snittet pa den smale siden, pa
U-profiler aldri pa den dpne siden. Statt lange profiler for
unnga at sagbladet klemmer og at det oppstar tilbakeslag pa
elektroverkteyet.

Saging av lette bygningsmaterialer (materialer med mine-

ralandel) (GKS 55 GCE)

» Ved saging av lette bygningsmaterialer ma du felge lo-
ver og bestemmelser og materialprodusentens anbefa-
linger.

Lette bygningsmaterialer ma kun bearbeides i terrsnitt og

med stevavsug. Arbeid alltid med faringsskinnen 29 (tilbe-

har).

Stevsugeren ma veere godkjent til oppsuging av steinstav.

Bosch har egnede stavsugere.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegg 12 muliggjer eksakte snitt langs kanten av et
arbeidsstykke, hhv. skjeering av like store striper.

Lasne vingeskruen 7 og skyv skalaen til parallellanlegget 12
gjennom faringen i grunnplaten 15. Innstill ansket snittbred-
de som skalaverdi pa tilsvarende snittmarkering 9 hhv. 10, se
avsnitt «Snittmarkeringer». Skru vingeskruen 7 fast igjen.

Saging med hjelpeanlegg (se bilde E)

Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til skjeering av
rette kanter kan du feste et brett eller en list som hjelpeanlegg
pa arbeidsstykket og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
hjelpeanlegget.

Saging med foringsskinne (GKS 55 GCE)

(se bildene F-G)

Med faringsskinnen 29 kan du utfare rette snitt.
Gummileppen pa faringsskinnen fungerer som flisvern og for-
hindrer at overflaten revner ved saging av trematerialer. Legg
sagbladet med tennene direkte mot gummileppen.
Gummileppen ma tilpasses til sirkelsagen som brukes far det
farste snittet med faringsskinnen 29 utferes. Legg da farings-
skinnen 29 med hele lengden pa et arbeidsstykke. Innstill en
skjeeredybde pa ca. 9 mm og en rettvinklet gjaeringsvinkel.
Sla pa sirkelsagen og fer den jevnt og med svak fremskyving i
skjeereretningen.

Med forbindelsesstykket 30 kan to faringsskinner settes
sammen. Strammingen utferes med de fire skruene i forbin-
delsesstykket.
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Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges au-

tomatisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid

rent. Fjern stav og spon ved a blase gjennom med trykkluft el-

ler bruk en pensel.

Ikke besjiktede sagblad kan beskyttes mot korrosjon med et
tynt sjikt syrefri olje. Fjern oljenigjen fer sagingen, slik at treet
ikke blir flekkete.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskrenker snittkvalite-

ten. Rengjer derfor sagbladene rett etter bruk.
Huvis elektroverkteyet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

—

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al3 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisadn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa viirin. Ala kiyti sitd sihkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.
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Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sahkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kayta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vdhentad loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitidt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sdhkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta ne kdytetaan
oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kayttd ja kasittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al3 kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistis ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistad ja pysdyttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilytd séhkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tatd kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida séhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
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tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttoa. Monen tapaturman syyt oytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

> Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttdé muuhun kuin sille madrattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkdtydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Pyorosahojen turvallisuusohjeet

Sahausmenetelma

» VAARA: Pidi kddet loitolla sahausalueelta ja sahante-
rastd. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai moottorikote-
lossa. Kun molemmat kadet pitelevat py6résahaa, sahan-
terd ei pysty vahingoittamaan niitd.

» Ali pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kasid sahanteralta, jos ne ovat tyékappaleen alapuo-
lella.

> Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi ham-
maskorkeus.

» Al koskaan pidi sahattavaa tyokappaletta kidessi tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vas-
ten. On tarkeaa kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus
kehoon, sahanteran jaaminen puristukseen ja hallinnan
menettaminen estyisi.

» Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnois-
ta, tehdessasi tyota, jossa saattaisit osua piilossa ole-
vaan sdhkdjohtoon tai sahan omaan sahkdjohtoon.
Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkotyoka-
lun metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Kayta pitkittdissahauksissa aina ohjainta tai suoraa
reunaohjausta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja pie-
nentad riskia, ettd sahantera jaa puristukseen.

» Kaytd aina oikean kokoisia ja oikealla kiinnitysreidlla
varustettuja sahanterié (esim. tihdenmuotoinen tai
pyored). Sahanterdt, jotka eivat sovi sahan asennusosiin
pyorivat epdkeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan menet-
tamiseen.

» Al3 koskaan kiytd vaurioituneita tai vadranlaisia sa-
hanterdn aluslaattoja tai-pultteja. Sahanteran aluslaatat
ja-pultit on erityisesti suunniteltu sahaasi varten, antaen
parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

» Takaisku - Syy ja vastaavat turvallisuusohjeet
—Takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttu-
neesta, puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sa-
hanterastd, joka saa hallitsemattoman sahan ponnahtele-
maan ylos tyokappaleesta kayttajaa kohti;
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- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa
kohti;

- jos sahanterd kaantyy tai suunnataan véarin sahausuras-

sa, saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tyo-
kappaleen ylapintaan, jolloin sahantera ponnahtaa ylos
urasta ja hypahtda kayttdjaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarasta tai virheellisesta kaytosta.

Se voidaan estad sopivin varotoimin, joita selostetaan seu-

raavassa.

» Pidd sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit ottaa vastaan takaiskun voiman.
Pida kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa,
mutta ei linjalla sahanterdn kanssa. Takaiskussa pyoro-

saha sinkoutuu taaksepdin, kayttaja voi kuitenkin hallita ta-

kaiskuvoimia, noudattamalla maarattyja varotoimia.

» Jos sahantera joutuu puristukseen tai keskeytit tyon,
tulee sinun pysdyttad saha ja pitaa se rauhallisesti pai-
koillaan tyokappaleessa, kunnes sahantera on pysah-

tynyt. Ali koskaan koeta veti sahanteraa ylos tyokap-

paleesta tai taaksepdin niin kauan kuin sahantera
pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Maarittele ja poista
sahanteran puristukseen joutumisen syy.

» Kun tahdot kdynnistia uudelleen sahan, joka on tyo-

kappaleessa, keskita sahanterd sahausurassa ja tarkis-

ta, ettd hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen.

Jos sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiiveta ylos tyo-

kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynniste-
taan.

» Tue isot levyt, sahanterdn puristuksen aiheuttaman ta-

kaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipu-

mus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molem-

milta puolilta, seka sahanterén vierestd, ettd reunoista.

» Al kiyta tylsid tai vaurioituneita sahanterii. Sahante-
rat, joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat

lilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sa-

hanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai muihin
alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty nike-
maan. Sahanterd saattaa upotessaan osua piilossa oleviin
kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Sahanteran alasuojuksen toiminta

» Tarkista ennen jokaista kdyttod, ettd alempi suojus sul-

keutuu moitteettomasti. Ald kiyti sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ald
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-asen-

toon. Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alem-

pi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista,
ettd suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai
muita osia missdan sahauskulmassa.

» Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha ennen kdyttod, jos alempi suojus tai jousi
ei toimi moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia
jaykkdliikkeisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

» Avaa alempi suojus kdsin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suo-
jus nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahan-
tera on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sa-
haustoissa alemman suojuksen tulee toimia
automaattisesti.

» Al3 aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanterda. Suojaamaton jalkikdyvd sahan-
terd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mikd osuu
sen tielle. Ota huomioon, ettd kestdd vahan aikaa ennen
kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Lisdvaro-ohjeita

» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivat osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

» Al koskaan tyoskentele sahan kanssa péin ylipuolel-
la. Sind et silloin riittavasti pysty hallitsemaan sahkotyoka-
lua.

» Kaytad sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijoh-
toon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai
saattaa johtaa sahkoiskuun.

» Ala kiyta sihkotyokalua kiinteésti asennettuna. Siti ei
ole suunniteltu kdytettdvaksi sahapoydassa.

» Al3 kiytd HSS-sahanterii. Nama sahanterit voivat hel-
posti murtua.

» Ald sahaa rautametallia. Hehkuvat lastut voivat sytyttaa
polynimulaitteen.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkétydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.
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Maarayksenmukainen kaytto 9 Sahausmerkki 0°
GKS 55: 10 Sahausmerkki 45°

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poikittaissahauk- 11 Kuu5|ol'(oloz'iv'a|£1
seen suoralla sahauksella ja viistosahauksella kiintell alus- 12 Suuntaisohjain

talla. Vastaavilla sahanterilld voidaan my6s sahata ohutseinai- 13 Heilurisuojus
sid ei-rautametalleja, esim. profiileja. 14 Heilurisuojuksen saatévipu
Rautametallien ty6sto ei ole sallittua. 15 Pohjalevy
GKS 55 GCE: 16 Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poikittaissahauk- 17 Lastun poistoaukko
seen suoralla sahauksella ja viistosahauksella kiintealld alus- 18 Suojus
talla. Vastaavilla sahanterilld voidaan myds sahata ohutseinai- 19 Kahva (eristetty kadensija)
sid ei-rautametalleja (esim. profiileja), kevytrakennusaineita 20 Kiristysruuvi ja laatta
jamuovia. ) 21 Kiristyslaippa
Rautametallien ty6sto ei ole sallittua. 22 Pysrosahantera®
Kuvassa olevat osat 23 Kiinnityslaippa
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussaole- 24 Kara .
vaan sihkétyokalun kuvaan. 25 Imuadapteri
1 Kaynnistyskytkin 26 Vipu sahaussyvyyden asetukseen

27 Sahaussyvyysasteikko
28 Ruuvipuristinpari*
29 Ohjauskisko*

30 Liitoskappale*

31 Imuletku*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-

2 Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
3 Kierrosluvun asetuksen sadtopyora (GKS 55 GCE)
4 Lisakahva (eristetty kddensija)
5 Karan lukituspainike

6 Jiirikulma-asteikko

7 Suuntaisohjaimen siipiruuvi

8 Jiirikulman asetuksen siipiruuvi tamme.

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS 55

Professional

Tuotenumero 3601F640.. 3601F649..
Ottoteho w 1200 1350
Tyhjakayntikierrosluku min™t 5200 2100-5100
maks. kierrosluku kuormitettuna mint 3800 4900
suurin sahaussyvyys

- jiirikulmalla 0° mm 55 55
- jiirikulmalla 45° mm 38,5 38,5
Karan lukitus ° )
Kierrosluvun esivalinta - (]
Vakioelektroniikka - )
Kaynnistysvirran rajoitin - °
Pohjalevyn mitat mm 145x290 199 x 300
maks. sahanterdn halkaisija mm 160 160
min. sahanteran halkaisija mm 150 150
maks. runkoteran paksuus mm 1,8 1,8
maks. hampaan paksuus/-haritus mm 2,6 2,6
min. hampaan paksuus/-haritus mm 1,8 1,8
Asennusreika mm 20 20
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 319
Suojausluokka [o/u [o]/11

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitett [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa namé tiedot voivat vaihdella.
Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Melu-/tirinitiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu dénen painetaso on: Adnen
painetaso 96 dB(A); adnen tehotaso 107 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan

kayttda sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-

telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
IImoitettu vdrahtelytaso vastaa sahkotydkalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetadn muissa

toissa, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-

lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vérahtelyrasitusta huomattavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin

laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-

ta. Tama voi selvasti pienentaa koko ty6aikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-

ty6kalujen huolto, kdsien pitdaminen lampimina, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /%%/ SV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Asennus

Sahanterin asennus/vaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahkd-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kayta suojakasineitd sahanterda asentaessasi. Sahan-
teraa kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kdyta ainoastaan sahanteria, jotka vastaavat tassa
kdyttoohjeessa mainittuja ominaistietoja.

» Ala koskaan kiyta hiomalaikkoja vaihtotydkaluina.

Sahanteran valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanteristd tdmén ohjeen
lopusta.

Sahanteran irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin padtypuoli alustaa vasten.

- Painakaran lukituspainiketta 5 ja pida se alhaalla.

» Karan lukituspainiketta 5 ei saa painaa karan viela pyo-
riessa. Kone voi silloin vioittua.

- Kierra kuusiokoloavaimella 11 ulos kiristysruuvi 20 suun-
taan @.

- Kaanna heilurisuojus 13 takaisin ja pida se paikallaan.

- lIrrotakiristyslaippa 21 ja sahanterd 22 karasta 24.

Sahanterin asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Puhdista sahantera 22 ja kaikki asennettavat kiinnitys-
osat.

- Kaanna heilurisuojus 13 takaisin ja pidd se paikallaan.

- Aseta sahantera 22 kiinnityslaippaan 23. Hampaiden leik-
kaussuunnan (nuoli sahanterédssa) ja suojahupussa 18 ole-
van pyorimissuuntaa osoittavan nuolen tulee tasmata.

- AsennaKkiristyslaippa 21 paikoilleen ja kierra kiristysruuvi
20 sisaan kiertosuuntaan @. Varmista kiinnityslaipan 23
jakiristyslaipan 21 oikea asento.

- Painakaran lukituspainiketta 5 ja pida se alhaalla.

- Kirista kuusiokoloavaimella 11 kiristysruuvi 20 suuntaan
@ . Kiristysmomentin tulee olla 6 -9 Nm, tamd vastaa sor-
mivoiman lisaksi % kierrosta.

Polyn ja lastun poistoimu

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndisten ja metallin pélyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahelld oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan
karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukdsittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat séannokset, kos-
kien kasiteltdvia materiaaleja.

» Vilta polynkertymada tyopaikalla. Poly saattaa helposti

syttyd palamaan.

Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Tyonna imuadapteri 25 lastujen poistoaukkoon 17 niin etta
se lukittuu kiinni. Imuadapteriin 25 sopii imuletku, jonka hal-
kaisija on 35 mm.
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» Imuadapteria ei saa kdyttda, ellei koneeseen liiteta
imuria. Imukanava voi muutoin menna tukkoon.

» Polypussia ei saa liittda suoraan imuadapteriin. Imujar-
jestelma voi muutoin menna tukkoon.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri 25 on
muistettava puhdistaa saannollisesti.
Ulkopuolinen poistoimu

Liitd imuletku 31 polynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liitta-
misesta eri polynimureihin [6ydat taman ohjeen lopusta.

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella
varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Tama kdynnistyy
automaattisesti, sahkotyokalua kaynnistettdessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)
» Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.

Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi ham-

maskorkeus.

Loysaa kiristinvipu 26. Kun tarvitaan pienempi sahauassy-
vyys, sahaa vedetdan poispdin pohjalevysta 15, kun sahaus-
syvyyden taas on oltava suurempi, sahaa painetaan pohjale-
vyyn 15 pdin. Aseta haluttu mitta sahaussyvyyden asteikolle.
Veda sitten kiristinvipu 26 kiinni.

Vivun 26 kiristinvoimaa voidaan saataa. Tee se irrottamalla vi-

pu 26 ensin kokonaan, kdanna vipua vastapaivaan vahintdan
30° jakirista se tdhan asentoon.

Jiirikulman asetus
Kone on paras asettaa suojuksen paatypinnan 18 varaan.
LOysaa siipiruuveja 8 ja 16. Kadnna sahaa sivusuunnassa.

Aseta haluttu mitta asteikolle 6. Kirista sitten siipiruuvit 8 ja
16 uudelleen kiinni.

Huomio: Jiirisahauksissa sahaussyvyys on sahaussyvyysas-
teikon 27 arvoa pienempi.

Sahausmerkit

Sahausmerkki 0° (9) ndyttaa sahanteran sijainnin suorakul-
maisessa sahauksessa. Sahausmerkki 45° (10) nayttaa sa-
hanteran sijainnin 45° sahauksessa.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys
Sahkotyokalun kadyttoonotto painamalla ensin kaynnistys-

varmistinta 2 ja painamalla samalla kaynnistyskytkintd 1 seka
pitamalla se painettuna.

Suomi|81

Sahkotyokalun pysaytys paastamalla kdynnistyskytkin 1 va-
paaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkintd 1 ei
voida lukita, vaan sitd on painettava koko kdyton ajan.

Kaynnistysvirran rajoitin (GKS 55 GCE)

Elektroninen kdynnistysvirran rajoitin rajoittaa tehontarpeen
sahkotyokalua kdynnistettaessad, ja tekee kayton mahdollisek-
si 16 A-sulakkeella.

Vakioelektroniikka (GKS 55 GCE)

Vakioelektroniikka pitad kierrosluvun kuormittamattomana ja
kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-
misen.

Kierrosluvun esivalinta (GKS 55 GCE)

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralla 3 voit asettaa tarvitta-
van kierrosluvun myos kayton aikana.

Tarvittava kierrosluku riippuu kaytettavasta sahanterastd ja
tyGstettavasta materiaalista (katso sahanteraluettelo taman
kayttoohjeen lopussa).

Tyoskentelyohjeita

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syottden sahaus-
suuntaan. Liian voimakas syottd lyhentaa vaihtotydkalun elin-
ikda huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.
Sahausteho jasahausjalkiovat pitkalti riippuvaisia sahanteran
kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kayta siksi ainoastaan
terdvid ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sahanteria.

Puun sahaus

Sahanteran oikea valinta riippuu puun lajista ja puun laadusta
seka siita sahataanko syiden suuntaan tai poikittain syita koh-
ti.

Sahattaessa kuusta pitkittain, syntyy pitkia kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdlyt ovat erityisen vaarallisia terveydelle,
tydskentele siksi aina polynimua kdyttaen.

Muovin sahaus (GKS 55 GCE)

Huomio: Kun sahataan muovia, erityisesti PVC-muovia, syn-

tyy pitkid kierukanmuotoisia lastuja, joissa voi olla staattinen

sdhkolataus. Ne voivat johtaa lastun poistoaukon 17 tukkeu-

tumiseen ja heilurisuojuksen 13 kiinnijuuttumiseen. Kannat-

taa kayttad polyn poistoimua tydskentelyssa.

Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu tydkappaletta vasten ja aloi-
ta sahaus varovasti. Tyoskentele sitten jatkuvasti, ilman kes-

keytystd, jotta sahanterdn hampaat eivat tartu heti kiinni.

Ei-rautametallin sahaus

Huomio: Kayta ei-rautametallille tarkoitettua, teravaa sahan-
terda. Tama takaa puhtaan sahausjdljen ja estda sahanteran
joutumista puristukseen.

Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu tydkappaletta vasten ja aloi-
ta sahus varovasti. Tyoskentele sitten kevyelld sy6tolla ja kes-
keytyksitta.

Aloita aina profiilien sahaus kapealta sivulta, ja U-profiilit avoi-
melta puolelta. Tue pitkat profiilit, jotta sahanterdn puristuk-
seen joutumisesta ja sahkotyokalun takaiskusta valtyttaisiin.
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Kevytrakennusaineiden (materiaalit, joissa on kiviaines-

ta) sahaus (GKS 55 GCE)

» Ota huomioon kevytrakennusaineita sahattaessa laki-
saateiset maaraykset ja materiaalin valmistajan suosi-
tukset.

Kevytrakennusaineita saa tydstad ainoastaan kuivasahauksel-

laja p6lyn poistoimua kayttden. Tydskentele aina ohjauskis-

koa 29 kayttden (lisatarvike).

Polynimurin tulee olla sallittu kivipdlyn imurointiin. Bosch-oh-

jelmassa on sopivia pélynimureita.

Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuva D)

Suuntaisohjain 12 mahdollistaa tarkkaa sahausta tyokappa-
leen reunaa pitkin, tai samanlaisten suikaileiden sahaamista.
Avaasiipiruuvi 7 ja tyonna suuntaisohjaimen 12 asteikko poh-
jalevyn 15 ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys asteik-
koon vastaavaan sahausmerkkiin 9 tai 10, katso kappale "Sa-
hausmerkit”. Kirista siipiruuvi 7 uudelleen.

Sahaaminen lisdohjaimella (katso kuva E)

Suurten tydkappaleiden tydstossa tai suorien reunojen saha-
uksessa, voit kiinnittaa laudan tai listan apuohjaimeksi tyo-
kappaleeseen ja ohjata pydrosahan pohjalevy apuohjainta
pitkin.

Sahaus ohjauskiskolla (GKS 55 GCE) (katso kuvat F - G)
Ohjauskiskon 29 avulla voit suorittaa suoraviivaisia sahuksia.

Ohjauskiskon kumihuuli toimii repimissuojana, joka puuta sa-
hattaessa estda pinnan repeamisen. Sahanterdan hampaiden
tulee talldin koskettaa kumihuulta.

Kumihuuli tulee sovittaa kdytettavaan pyérosahaan ennen en-
simmaista sahausta ohjauskiskoa 29 kdyttaen. Aseta tata var-
ten ohjauskisko 29 koko pituudeltaan tyokappaleen paalle.
Aseta n. 9 mm sahaussyvyys ja suorakulmainen jiirikulma.
Kaynnista pyorosaha ja liikuta sita tasaisesti ja kevyesti syot-
tden sahaussuuntaan.

Liitoskappaleella 30 voidaan yhdistaa kaksi ohjauskiskoa.
Kiinnitys tehdaan neljdlla liitoskappaleessa olevalla ruuvilla.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sdahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua
itsestaan. Pidd sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-
parilla puhtaana. Poista pély ja lastut paineilmalla puhaltaen
tai siveltimella.

Pinnoittamattomat sahanterét voidaan suojata hapettumista
vastaan ohuella kerroksella happovapaata 6ljya. Poista taas
6ljy ennen sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljy-
laikkia.

Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdistasen tdhden aina sahanterdt heti
kayton jalkeen.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtévaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista lIoydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisdtarvikkeiden ostoa, kdytt6a ja saatoa koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétydkaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kéyttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokdyttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKa

Ynodeitelc aopaleiag

Fevikég umodeierc aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia
Awpaote 0Aec Ti¢ umodeilelg
acpaleiag kai Tig 0dnyieg.
Auéhetec kata Ty THEnon Twv unodeilewv aopaleiag kat Twv
odnywv propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayla
fi/kat cofapolc TpaupaTiopouc.
Duhakre 0Aeg Tig mpoedomonTikéG unodeiferg kat odnyieg
yua ka0e peAAovTikiy Xpion.
0 oplopo6g «HAeKTPIKO epYaA€ion» OU XpnolUoToLETaL OTIC
npoedonoinTikéc unodeifelc avapépeTal oe NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUvTaL amod To NAEKTEIKO GIKTUO (UE
NnAekTPIKO KaA®BI0) KABWC Kat e NAEKTPIKA epyaleia oy
Tpo@odoTolvTal and pmatapia (xweic NAEKTPIKO KaA®SI0).
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Aopalela oTo X0po epyaciac

» Awrnpeirte Tov Topé€a mou epyalecOe kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaia I OKOTEWVEC MEPLOXES EpyaTiag Umopel
va odnynoouv o€ aTuxipata.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIko epyaleio oe
nepaidov 6mou undapyet Kivbuvog ékpnéng, oTo omoio
undpxouv eUPAekTa uypa, aépla i GKOVEC. Ta NAEKTEIKA
epyaleia dnutoupyolv omvBnpLopo o omoiog pmopei va
avapAEEEL TN oKOvN ) TIC avaBupLAcELS.

» "Otav xpnotpotoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpatdare
Hakpld am’ auto Ta matdid Ku @AAa Tuxov
TIAPEUPIOKOPEVA ATOHA. L€ MIEPIMTWON aMOoNaong TG
TIPOCOXMC 0aC UMOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOU pnyavr)-
parog.

HAekTpiki) acpdAeia

» To @i¢ Tou nAekTpIKoU epyaleiou mpémel va Talplalet
otnv npifa. Aev emrpéNETaL PE Kavévav Tpomo n
perarpoi) Tou Pig. Mn XpnopomnoleiTe IpoGupHOGTIKA
PI¢ o€ oUVOUaoHO pe yelwpéva NAekTpIka epyaleia.
AuetanoinTa @I¢ Kat KataMnAec mpilec Pelwvouv Tov
kivbuvo nAextponAngiag.

> Amo@elyeTe TRV ENUPI TOU GOHATOC 0UC HE YELWHEVEC
EmMQaveleg omwe owAnvec, OeppavTikd copara
(kalopipép), koulive fi wuyeia. ‘OTav To owpa oac eivat
velwpévo augavetal o kivbuvog nAektponAnéiag.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn Beoxi i TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ éva nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
Kivouvo nhektpomAnéiag.

» Mn xpnotpomoteire To NAeKTPIKO KaAwdio yia va
HETaPEPETE ) va avapTiioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, iy
yta va ByaAere To @i¢ amd Ty mpila. Kpardre To nAek-
TPIKO KaAwdio pakpid and umepfoAkég Oeppokpaocieg,
KOPTEPEC aKHES Kal/f and Kwvnta eapTipara. Tuxov
xaAaopéva fi nepmAeypéva nAektpikd kaAwdia au€avouv
Tov Kivouvo nhektpomAnéiac.

‘Otav epyaleode p’ éva nAekTpiko epyaleio oTo UmaiBpo
va xpnowjomnoteire kaAadia empikuvong (pmahavrédeg)
mou eivat katdAAnAa kat ywa Xprion oo Umat®po. H xprion
kahwdiwv empunkuveng kataAnAwv yia umaibplouc xwpoug
ehatTwvet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

*0tav n Xprion Tou NAekTpIKoU epyaleiou oe uypod
nepBaAlov eivat avamdpeukr, TOTE XpnoHONOUROTE
€vav mpooTaTeuTiko SrakomTn Stappong (Swakomrn FI).
H xprion evog mpooTaTeuTikoU SlakonTn Slapponc eAaTT@vel
ToV Kivouvo nAektpomAngiag.

v

v

Acpdlera mpoownwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI| OTNV Epyacia mou KAVETE Kat va xelpileoTe To
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoiomoujoere éva
nAekTpIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupaopévog/
Koupaopévn i 0Tav BpiokeoTe uTd TRV emipela
VAPKWTIKWV, olvonvelpaTog fj pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa 1o XELPLoO Tou NAeKTEIKOU epyaAeiou
umopei va 0dnynoetl oe Goapolc TPaUATIoHOUC.

» Qoparte évav kataAAnAo yla cag MPOGTATEUTIKO
€£onmAopO Kal TGVTOTE TPOOTATEUTIKG yuaAud.

—
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'Otav gopdte €vav kataAnAo npoatateuTikd e€onAiopd
OMW¢ Pdoka mpooTaciag amod okovn, avtioAlednTIKG
unodnpaTa acPaleiac, mpOOTATEUTIKO KPAVOC ) wTaoTibec,
avaloya pe To ekaoToTe epyaleio kat Tn xprion Tou,
€A\aTTOVETAL 0 KivOUVOC TPAUPATIOPMV.

» Anopelyere TV aBéAnTn ekkivnon. BefawwOeire 6T To
nAekTpIKO €pyaleio €xel amo{euxTei mpiv To oUVETETE
peTo nAekTEIKO HikTUO I} pE TV pratapia KaBwg Katmpv
1o mapaAapere fj To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAekTPIKO epyaleio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakonTn iy
OTav GUVOECETE TO UNXAVNUA WE TNV TINyr} pEUaTOC OTaV
auTo eivatakoun otn 6éon ON, ToTe Snploupyeital Kivouvog
TPAUUATIOPMV.

> Agaipeite amé Ta nAekTpika epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia piBpong fy kKAeidid mpv
0éaete T0 NAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia. ‘Eva epya-
Aeio ) khelbi ouvappohoynpévo o’ éva MEPLOTPEPOHEVO
TUAWA EVOG UNXAVALATOC PTTOPEL va 08Ny o€l 0€ TpAupPaTIo-
poug.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TRV
aopalr) oTaon Tou RpPATAC oag Kat Siarnpeire mavrore
TNV Wwoppomia oa¢. 'ETot umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa 1o
UnXavnua oe MEPITMOELS APOGOOKNTWY TIEPIOTATEWV.

> ®opare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia
pouxa f koopfpara. Kparare Ta paAAa oac, Ta podxa
0a¢ KaL Ta yavTia 6ag pakeid amd Kwvolpeva
efaptipara. Xahapr evéupaoia, koopnuara n pakpta
paA\a pmopei va epnAakoUv ota Kivoupeva e€apTrpaTa.

» "Otav undapxet n dSuvardétnra cuvappoAdyneng
Saragewv avappopnong i cuAAoyiig okovng,
Befawwbeire oTL auTég eivat suvbepévec pe To pnxavnpa
Ka0a¢ Kat 0TLXpNGHOMOL0UVTaL 6wOTA. H Xprion piag
avappOPnONC oKOVNG UMopEL va eAaTTWOEL TOV KivOuvo TIou
TIPOKAAE(TaL amod Tn aKovr.

EmpeAnc xelpiopoc kat Xprion nAeKTpIk®V epyaeinv

» Mnv unepPOPTAVETE TO PNXavnpa. XpnooToLEiTe yia
TNV €KAOTOTE Epyacia To NAEKTPIKG epyaAeio mou
npoopileratyv autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpKO epya-
Aeio epyaleote kaAUTepa kat aoparéaTepa oTnv
avagepopevn meploxr LoxUoc.

» Mn Xpnopomou|o€eTE MOTE EVa PNXavnpa mou EXet
XaAaopévo Sakémmn. 'Eva nAekTpko epyaleio mou Hev
unopeire mAéov va To BEaeTe o€ AetToupyia Kal/f ekTOC Aet-
Toupyiag eival emkivouvo Kal MPEMEL va EMOKEUAOTEL.

» BydATe To @i¢ amé Tnv mpila Kai/f apaipéoTe TRV
pnartapia mpiv Sie€dyere oTo pnxavnya pia omotadimore
epyacia puOpong, mpwv aAAagere éva e{dprnpa ij oTav
npoketrat va StapuAaiere/va amobnkelboere To
pnxavnpa. Auta ta mpoAnmmikd PéTpa aopaleiag Helwvouy
TOV KivOuvo amo Tuxov abéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.

» Awaguldayere Ta nAekTpika epyaleia mou e
Xenotyomoteite pakpla amd maidid. Mnv emrpéwere T
Xe1ion Tou pnxavijparog oe aropa mou Sev eivat
efokewwpéva p’ auto ) dev éxouv drafdaceL Tic mapodoeg
odnyiec. Ta nAekTpKa epyaeia eival emkivouva otav
XPnotyonololvTal amo Anelpa npdowna.
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» Na mepunoteioTe mMPooekTIKa To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KwvoUpeva eapTipara Actroupyolv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWC EXOUV oTIdcEL i
POapei Tuxov e{aptipara Ta omoia enmpedlouv Tov
TpOMo Actroupyiac Tou nAekTpikol epyaAeiou. Amote
auTd Ta xaAaopéva eSapTRPATA yia EMOKEUT TPV TA
Eavaxpnowonmoujoere. H Kakr ouvTnEnon Twv NAEKTPIKOV
epyaAeiwv anoteAel attia moMav atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KopTepd Kat kadapd.
TIPOOEKTIKA OUVTNPNHEVA KOMTIKA EQYAAEa 0pNVAVOUY
6uokoAdTEP Kat 0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xenowomoleite Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
nmapeAkopeva epyaleia KTA. clppwva pe Ti¢ Tapoloeg
odnyiec. Aappavere eniong unoyn oag Tig EKAcTOTE
ouvOiKkec Kat Tnv uno ektéAeon epyaoia. H
XONolpomnoinon Twv NAEKTPIKWY epYaAEiwV Yia pyacieg mou

HevmpoPAEmovTatyl auta pnopei va dnpioupyroet emkivou-

VEC KATAOTACELC.

Service

> A®OoTe To NAEKTPIKO EpyaA€io oag yia €mokKeur) and
(pLoTa eKTTAOEUNEVO TPOCWTIKO KAl HE YVI|OLa
avraAAakrika. 'Etot e€aopalilete Tn 6laTENON TNC A0PA-
Aelag Tou punxavApaTog.

Ynobeilelc aopaleiag yia diokompiova

Awbdkacia komiig

» KINAYNOX: Mn BaAerte Ta xépla oag 6Tov TOHEQ
mplovioparog Kat gTov mplovodioko. Kparare pe to
6euTepo (To GAAo) Xépt oag Tnv mpdodetn Aafiy fj To
nepifAnpa tou kwnTijpa. ‘OTav KPATATE TO MPLOVLKAL PETA

6uo oag XEpla TOTE TO MPLOVL GEV UMOPE VA 0aG TPAUNATIOEL

» Mn Badere Ta xépa oag KATw amo To UNO KaTepyacia
Tepayro. O mpopuhaktnpac dev pmopei va oag mpooTaTéwel
KATw and To UMO KaTeEYaaia TEUAXL0.

» TMpocappooTe To Ba00C KOmi\C OTO TIAXOC TOU UTIO
KatepyaoiaTepayiou. KaTw and o und katepyaoia Tepdylo
Ba mpénetva gaiveral Aydtepo and éva oAdkAnpo 6OvTL.

» Na pnv KpaTdTe MOTE TO UNO KOMI) TEHAXLO HE TO XEPL KaL
Va JnV T0 aKOUPTIATE eMave oTa okéAn cac. Na
aopalilere To UNO KaTepyaocia TERAXLO EMAVW O€ pia
oTeper) emgavera. H kaAn aTepéwan Tou umod KaTepyacia
Tepayiou eivat onpavTikn eneidn €Tt neplopilete 010
€Adx10To ToV Kivbuvo Tne ENAPRE TOU L€ TO 0WHa 0a¢, TOU

OQNV®UATOC TOU TIPLOVOSIOKOU 1) TG AMWAELC TOU EAEYXOU.

» Na mavere 1o nAekTpiKo epyaleio povo amé Tig
TPoAETIOHEVEC YU’ AUTO TO GKOMO HOVWHEVEC
EMPAveELEC TOU, OTAV EKTEAEiTE €pYasieg OTIC oTroieg
undpxel Kivbuvog To epyaleio mou xpnoiponoteire va
ouvavTiioet NAeKTPOPOPOUC aywyoUc i To H1ké Tou
nAekTpIKO KaAwdio. H emagn p’ éva nAekTpopopo aywyod
BételTa peTaMka TuRUaTa Tou nAekTpIKoU epyaAeiou
emiong umod Taon kat odnyel €Tol o€ nAekTpomAngia.

» Kara tn Sie€aywyi Stapnkav komwv va Xpnoonoleire
navrote évav odnyo i) pa eubeia akpr wg fordnpa
obynong. 'ETol PeATiwveTal n akpifela Tne KOTNE Kat
TAUTOXPOVA HELWVOVTAL Ol MBAVOTNTEC OPNVWUATOC TOU
TpLovodioKou.

» Na xpnotyornoleire MavroTe MPLOVOSIOKOUC HE TO CWOTO
péyebog mou Taipralouv otn popPr) TNE PAdvTag
unodoxii¢ (. X. acTepoetdiic i oTpoyyuAr). Mplovodiokol
nou 6ev Talptadouv pe Ta eZapTipaTa oUVAEEOAGYNONG TOU
TIpLoVIoU EPIOTPEPOVTAL EMETIKA Kat odnyolv oe anwAela
TOU €AéyxoU.

Mn xenowomoujoere moté xaAaopéveg ij akataAAnAeg
podEAeg 1} Bideg mprovodiokou. Ot podéheg kal ot Bibeg
TIPLOVOSIOKOU KATAOKEUAOTNKAV EIBIKA yia TO TIPLOVL 0aC Kat
eCaopahi(ouv Gptotn anoddoon kat aopalela Aetroupyiac.
» KAotonpa - Arrieg kat oXeTikéG umodeielg acpaleiag
- To k\GTONWa €ival pia ampoadoknTn avtibpaon e€arriag
€vOC¢ 0pnvwpévou f AdBog eubuypappiopévou
TPovobIoKou, Le Guvenela To aveEEAeykTo Tivaypa Tou
mplovioU €€w and To uno Katepyacia Tepaxlo Ye katelBuvon
TIPOG TO XELPLOTN/TN XElPiOTPLA.
- 'Otav 0 MpLovOBIOKOC OPNVWOEL 1) OKOVTAWEL HEGA 0TV
OXLOHR KOTIRG, TOTE O IEPLOTPEPOLEVOC KIVNTIPAG TOU
nAekTpIKOU epyaAeiou wBel To MPLOVL PE 0PN TIPOG Ta TTOW,
HEe KaTelBuvaon TPOg TO XELPLOTR/TN XelpioTpla.
- '0Tav o nplovodiokog oTpeBAWOEL HEOQ OTNV TOWT KOG i
otav eivatAdBoc eubuypappiopévog, ToTe Ta HOVTIA TG oW
QKUIAC TOU TIPLOVOSIOKOU UMOQEL va 0pNowvVouv 0TV
E€MPAVELT TOU UTO KaTepyaoia Tepayiou, OmOTe UTIGPXEL
Kivouvog o iplovodLoKoG va ByeL amod Tn oxLoun Komng katva
TIvayTel e oppr Pog Ta miow, pe katelBuvon mpog To
XEIPLOTA/TN XelpioTpla.
TokAoTonua eivatto amotéAeopia evoc eapaApévou r eAmn
XElpLopoU Tou nAekTEIKOU epyaleiou kat pmopei va
amo@euxBei pe Afwn KataAAnAwv MEOANTITIKGVY HETPWY, 0av
QUTA TIOU TIEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.
» Na cuykparteire To nAekTpIk6 epyaleio oTaBepd kat pe
Ta 6uo oag xépta kat va Pppovrilere, n 0éon Tou CLOPATOC
oag va eivat Kat@AAnAn yia va avTigeTwmioeTe TUXOV
avmibpaoTikég Suvaperg (kAotofpara). Na maipvere
0éon mavrote dimAa oTov MPLOv6SLOKO Kat va pnv
cuBuypappilere moTé TOo CMOMA 0AC W’ AUTOV. €
nepinTwon khotonparog To dlokompiovo pmopei pev va
ekTvayBei mpog Ta miow, mAnv opwc, otav éxouv napbei Ta
KataMnAa mpoAnmTika péTpa, o XelploTng Ba pnopéaet va
avTioTaBel amoTeAeopaTIKG OTIC AVATITUGOOHEVEC
avTIBPaOTIKESG SuVALELC.

> Ie mepinTwon oPnVAOPATOC TOU TIPLovadioKou i oTav
SakonTere TV epyacia gag, va OETeTe TO MPIOVL EKTOC
Aetroupyiag Katva KpaTdre je nouxia To UG Katepyacia
TEPAyLo PHEXPL Va GTAPATAGEL TNV Kivi o1} TOU 0
nplovodiokog. Mnv mpoonabioere moté, 600 Kiveirtal o
npLovodLoKog, va BydAeTe To mpLovL amé To umod
Katepyaoia Tepayto fj va To Tpapiere npog Ta miow,
ylati auté pmopei va odnyrjoet oe kAoTonpa.
E€akpiBwaoTe kat E0UGETEPMOTE TNV AITIA TOU GYNVWHATOC.
‘Otav 0éAere va Béoete maAw o€ Aetroupyia éva mpiovi
nou BpiokeTat péca oTo UNO KaTepyaoia TEpGxL0, TOTE
KEVTPAPETE TOV TIPLOVODIOKO PEDQ GTI) OXLOHI) KOTC Kal
Bepawwbeire 611 Ta H6vTiIa Tou TPLOVESIoKOU Hev eival
opnvwpéva péca 0To UTIO Karepyacia Tepdxto. Av o
TPLOVOBIoKOC Eival opnVwpEVOC, TOTE AUTOC UMOPEL, OTaV
BéoeTe To MpLOVL AL o€ AetToupyia, va Byel amod To umo
KaTepyaoia TEUAXLO0 Kal va KAOTONOEL

v

v
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» NaunooTnpilere peyaAeg uno karepyacia MAGKeC yua va
eAaTT@oETE TOV Kivouvo KAOTORPATOC 0€ MEPIMTWON TTOU
oPNVACEL 0 TPLOVOSIoKOG. Ot eyaAec MAGKeC Umopei va
Auyioouv kdTw amd To 1610 Toug To Bapoc. Ot mAdKeS pENEL
va unoaTnpidovtat Kat oTic Suo MAeUPEC, Kal KOVTa aTov
TPLOVOBIoKO Kat aTnv AAAn dkpn Touc.

» Mn xenowomoteire apPAeic i) xaAaopévoug
mplovedLokouc. Mplovodiokol pe pn koptepd fi Aabog
euBuypappopéva d6vTia mpokaAoUv, HEaa o€ Pid MoAU
OTEVR oxlopn Komng, uwnAn TeiBn, opnvwpa Tou
TIPLOVOSIOKOU Kat KAGTONHA.

> Zpitre kaha nig Saragerg pUOpIong fadouc kat ywviag
Kori¢ mpwv apxigeTe To mpLdviepa. Av katd Tn S1dpketa
TOU TiploviopaToc petapAnBolv ot pubpicelg, o
TPLOVOBIoKOC PMopEL va opnvwoel Kat va 0dnynoeL oe
khoTonpa.

» Na eioTe 161aitepa MPOOEKTIKOC/TIPOTEKTIKI) OTAV
KOPete o€ 6N undpxovTec Toixoug i) o€ GAAoug pn
empAenopevouc Topeic. O Bubilopevog mpLovodIoKoe
Umopel va TPOOKPOUGEL ) va UMAOKAPEL O€ PN 0paTd
QVTIKEIPEVA Kal va TPOKAAEDEL KAOTONA.

Aetroupyia Tou KaTw TPOPUAAKTipa

» Tptv ané kaBe xpion mpémet va Befatwveote 6TL 0 KATW
npopulakTiipac KAcivetdyoya. Mn xpnotomotioeTe To
mPLoVL OTaV 0 KATW TTPoPUAaKTipac dev Kiveita
€AelBepa ka dev kAeivel apéowg. Na pn opnvavere Kat
va pn npoodETETE MOTE TOV KATW MPOPUAAKTIpa yia va
napapeivet avorxrog. O KATw MPOPUAAKTHpAC Umopel va
0TPEPAWOEL O€ TIEQPITTWON TOU TO TIPLOVI TEEL aOEANTA 0T
€6agoc. AvoiETe Tov TPOQUAAKTAPQ pe TO HOXAO
enavapopac Kat Pefatwdeire OTLAUTOC UMOPEL Kal KIveiTal
ehelBepa Kabwe kat OTL, Katd Tn AetToupyia oe OAeC TIC
ywviec kat o€ OAa Ta Ban komr¢, 6ev ayyiel ouTe Tov
nplovodioko ouUTe kamola aAa e§apTnpara.

» EAéy&re Tn Aettoupyia Tou eAatnpiou Tou KATW
nmpouAakTiipa. Ze mepinTwon mou &¢ Aciroupyolv
awoya o KaTw MpoPuUAaKTPaAC KAt To eAatiplo dawore To
TIPLOVLYLO GUVTI|PNON TIPLV TO XPNOLOTIOU|GETE.
XaAaopéva e€aptnuata, koMadn Whpata f 6ueowpeeloelg
yoelwv/pokavidiav empBpaduvouv Tn Aetroupyia Tou KATw
TPOQUAGKTH Q.

» To Gvotypa Tou KaTw TTPoPUATKTIpa HE TO XEPL
emTpénerat povo Kard Tr diegaywyn eKmv Konwv,
onwc «Konég ubiopaTog kat ywviakég Komégy. e
TETOLEG TTEPIITMGELG VA AVOIYETE TOV KATW
npopuAakrijpa pe Tn BorBeta Tou poxAol piBpIONG, TOV
omoio mpémnet va apiivere eAelBepo poALG o
nplovodiokoc BubioTei oTo UM KaTepyacia Tepdxto. Xe
0OMeC TIC GAAeC epyaoiec Komc 0 KATwW MPLOVOSIOKOG IPETEL
va AetToupyei autopara.

» Mnv aKOUHMICETE TO IPLOVI EMAVW GTOV TTAYKO EpYaciac
1 oTo 6amedo oTav o KaTw mpoPpuAakTipac dev kaAimTel
TOV IPLovodIoKo. 'Eva akdAumrog mplovodiokoc mou
ouveidet va kiveirat (txvnAaTel) ompwyVeL To PLOVL JE Popd
avTiBeTn TNE popac Komng mplovilovtag o, TLGUVAVTHGEL OTO
6pdpo Tou. ' autd va bivete mpoooxr oTo Xpovo tyvnAaoiag
TOU TIPLOVIOU.

—

EMnvika | 85

LupmAnpwpartikég mpoetbononTikég umodeielg

» Mn Balere Ta xépa oag otnv é€odo Twv pokavidiwv/
yeeQuov. Mmopei va oacg TpaupaTtioouv Ta TEPIOTPEPOEVA
efapmuara.

» Mnv epyalecOe kpaT®@vTag To MPLOVLTAVW aTd TO
KepaAoag. ‘Etol bev propeire va eAéyEeTe IkavomonTika
TO NAEKTPIKO €pyaleio.

» Xpnowonoleite KATAAANAEC QVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yla
V0 EVTOTIOETE TUXOV [N 0pATEC TPOPOSOTIKEC YPappEC iy
va oupBouAeleoTe TRV TOMIKI) ETALpia TAPOXAC
evépyelag. H enagn e NAEKTPIKES YPapHEC pmopei va
obnynoet oe mupkayld kat nAektponAngia. H mpokAnon
{nKag o évav aywyo pwtaepiou (ykallol) pmopei va
obnynoet oe €kpnen. To TpUNNua evog owArva vepol
nipokaAei {npta oe mpdypata i/Kat pmopei va odnynoet oe
nAektpomAngia.

» Mn xenowiomoteire To nAekTpIKO epyaleio oa oTabepo.
Aev mpoopilerat yia otabepr xprion.

» Mn xenowomoleire mplovodiokoug amd xaAufa HSS.
Térol01 TPLOVOBIOKOL PTTOPEL VO OTIACOUV €UKOAQ.

» Mnv kofere adnpolxa péraAAa. Tuxov kauta ypélla
uropet va avapAEEouV TV avappopnan okovng.

» "0tav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAa Kat pe Ta duo cag XépLa Kaw va PppovTi{eTe yua TRV
aopaAil 0éon Tou GOMATEC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéatepa dTav To KpATaTe Kal pe Ta Suo oag
Xépla.

» AcpalileTe To U Katepyaoia Tepdxto. 'Eva und
KaTepyaoia TEAXL0 CUYKEATIETAL AOPAAEDTEPA E pia
S1ataln oUoPIyENG N pe pta péyyevn mapd pe To XEpL 0aC.

» Tpwv anoBéaeTe To NAeKTPIKO Epyaleio mepipévere
npwTa va eoTapatioet evreAwg va Kwveirat. To
TomoBeTnpévo e€ApTnUa PMOPEL va OPNVLOEL Kat va
0bnynoet oTnv anwAela Tou eAEyXou Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.

Teptypacr) TOU MPOIOVTOC KAL TG
oxUoc Tou

Awapaote 6Aeg i umodeiferg aopaleiagkat

Tig 00nyieg. Apéleleg Kata Ty THENON Twv

unodeifewv aopaleiag katTwv 0dnylwv imopel

va mpokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayld

fi/kat coBapolc TpaupaTiopouc.
TMapakahoUpe avoi€Te Tn SimAwpévn oeNiba e Tv amelkovion
TNC GUGKEUNC KL apnaTe TNV avolyTr 600 Oa diaBalete Tig
obnyiec xeptopou.

Xprjon cUHPWVU HE TOV TPOOPLOHO

GKS 55:

To nAexTpIKO €pyaleio mpoopileTal, TOMOOETNHEVO ENAVW OE
uta otepen Baon, ya Tn iefaywyn iotwv kat Ao€wv pakpouhwv
Kat eykapolwv oe 0Ao konwv. EEomAiopévo pe kataAnAeg
TiplovoAapeg pmopei emiong va xpnotuomnotnel yia komég o€ pn
olénpoUxa pEtaha pe Aemma Tolwpata, 1. X. o€ dlatopéc.
Aev emmpéneTal n katepyaaia ol6neoUxwv HETAAMwV.

Bosch Power Tools
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GKS 55 GCE: 12 06nyoc mapaMnrwv*
To nAekTpIKO €pyaleio mpoopileTal, TOMOOETNHEVO ENAVW OE 13 TaAvbpopikdc mpoPUAAKTAPAC
uta oTepen Baon, yamv Siefaywyn iotwv katAofwv pakpoulamv 14 MoyAoc pUBHIONG Yl MPOPUACKTAPA
Kateykapolwv o€ {uAo. EEonAiopévo e kataAMnAeg 15 Tiéhua

TiplovoAapeg pmopei emiong va xpnotuonotnel yia koméc o pn
oldnpoUxa pétaha pe Aenra Tolwpata, 1. X. oe dlatopéc, oe
ehappd Sopika kal MAaoTIKG UAIKG.

16 Biba poyAoU yia mpoemhoyn ywviag gaATooToung
17 'E€oboc pokavibiwv

Aev emTpéneTat n KaTepyaoia o1dnPoUXwY HETAMY. 18 TlpogulakTipag
. . 19 Aafn (uovwpévn emeavela maoiyarog)
Anewkovi{opeva oTolxeia 20 Bi6a 0l0iENc e pobéNa
H anapibunon Twv aneovi{OPevwV oToIXelwv avapepeTal 21 OAavi{a olopIENG
0TV anelkovion Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba 22 Tplovobiokoc*

YOAPIKMV.

1 Awakomnmng ON/OFF
AnokAetopoc aBéntne Leténg ya duakorrn ON/OFF
Tpoxiokoc Mpoerihoyn apBpol otpoewv (GKS 55 GCE)
TMpdoBetn Aapn (Hovwuévn emeavela maocipatoc)
TMANkTEO pavéalwong afova
KAipaka yia T ywvia aATooTopng
Bi6a pe poxAo yia 06nyo napalnAwv
Biba pe poxAd yia mpoemhoyr ywviag aATooToung

23 OAavt{a umodoyrg

24 Afovag dokompiovou

25 Tlpoodptnua avappdpnonc*

26 Mox\oc ouogEng yia mpoemihoyn aboug kommg
27 KAipaka BaBouc korng

28 Zelyog vtaPbiwv*

29 Pdya odrynong*

30 Efaptnpa ouvéeonc*

O oo ~NOOGThA, WN

[y
o

11

Ynuadikommg 0°
Inuadikommic 45°
KAe1bi Timou Ahev

31 YwAvagavappoenonc*
*EapTipara mou anewkovi(ovrat f) meptypdgovral Sev mepiéxovrat
ot oTavrap cuckeuacia. MNa Tov mAfjpn kardAoyo eapTnpdrwv
Koita To mpoypappa e{apTnHATWV.

TexXvikd XapaKTnPLOTIKG

®opnro diokomnpiovo GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Ap1Bud¢ eupeTnpiou 3601F640.. 3601F649..
OvopaoTik oxug w 1200 1350
Ap1Bud¢ aTPOP LV XWPIC PopTio min™t 5200 2100-5100
MéytoTog apiB. oTPOP®V UM POPTIO mint 3800 4900
péyloto Babog kommg
- uno ywvia 0° mm 55 55
- uno ywvia 45° mm 38,5 38,5
MavéaAwon afova ° °
TpoemAoyn aptBpou aTpoPwv - (]
HAekTpoviki aTaBeponoinon - )
TTepLOPIOpOE PEUATOC EKKIVNONG - °
MAwotaoelg néApatog mm 145x290 199 x 300
péyloTn S1apEeTPOC IPLOVOOIOKOU mm 160 160
€AdxloTn S1apeTpoc mpLovodiokou mm 150 150
péyloto maxog oTeAéxoug diokou mm 1,8 1,8
péyioto maxo¢ 6ovTiwv/BHpatog 086vTwong mm 2,6 2,6
eAdxtoTo maxog SovTiwv/Bruatoc 0dovTwong mm 1,8 1,8
Tpuma umodoxric mm 20 20
Bdpoc oupewva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Karnyopia povawong O/I o]/1
Ta ototxeia LoxUouv ya ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. Yo S1apopeTIkES TATELS Kat 0e eKOOTELS EIBIKEC yia TIG BLAPOPES XWPEC TA OTOIKEIR aUTA propel va
Slapépouv.

TapakaloUpe va mpoceeTe Tov apiBpd eupetnpiou aTnv Mvakida KATaoKeuaaTr Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aac. Ot ELMOPIKOL XAPAKTNPLOHOI 0PIOPEVWY
NAEKTPIKOV epyaleiwv propei va Slagépouy.

2609932800((8.4.11)
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TIAnpogopiec yia 66pufo kat dovijoelg

Ot Tipéc pérpnong Tou BopuPou e€akplPwdnkav kata

EN 60745.

H xapakTneLoTIKr oTa0pn ekmopmc 8opUwv TOU unxavhpaTog
EKTIUAONKE OUPPWVA PE TNV KAUMUAN A Kat avépyeTal oe:
YTGOUN akouoTIKNC mieong 96 dB(A). LTabyn aKOUOTIKNG
loxuoc 107 dB(A). Avaopaleta pérpnone K =3 dB.

Dopare wraonideg!

Ot ouvoAIKEG TIpEC kpadaopv ay, (GBPOLoHa aVUOHATWY TPLOV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K eEakpiBwbnkav clppwva pe
10 MPOTUTO EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

H o1d6un kpadaopwy mou avapepeTal o’ auteg Ti 0dnyieg Exel
peTpnBei olpewva pe pa dladikaoia pérpnonc Tunonoinuévn
oo mAaiolo Tou mpoTUmou EN 60745 kal pnopei va
xenotpononOei atn olykpion Twv S1APOPWY NAEKTPIKGOV
epyaAeiwv. Eivat emiong kataAMnAn yla évav npoowptvo uno-
Aoyiopo Tn¢ empBapuvong and Toug kpadaapouc.

H o1d0un kpadaopwv ou avapépETat avtmpoowneUel TiG
Baotkéc xpnoelg Tou NAeKTPIKOU epyaeiou. Ye mepimmwon,
OpWC, mou To NAeKTEIKO epyaleio Ba xpnatpomotnOet
Ol0QOPETIKA, |IE N TPOTEIVOHEVA €PYAAELD N XwPIC ENAPKN
OUVTAENON, TOTE N 0TAOUN Kpadaouwy Propel va eivat kL auTn
610QOPETIKN. AUTO IMopEi va au€noet onpavTika Ty
empapuvon and Toug kpadaopoUg KaTa Tn ouvoAkr idpkela
0AOKANPOU TOU XpOVIKOU S1a0TrApATOC ToU epyaleabe.

T'aTnv akp1Br ektipnon ¢ empapuvong and Toug kpadaopoUc
6a mpénet va AappavovTal emiong umown Kat oL XpOvoL KaTa Tn
O1ApKELD TwWV OmolwV To PNXavnua BeIioKeTal eKTO Aetroupyiag
1} Aetroupyel, xwpi OpWC 0TV MEAYPATIKOTNTA va
Xenotponoteirat. AUTO PUMopel va LELWOEL ONUAVTIKA TV
empapuvon and Toug kpadaopouc katd Tn Siapkela oAOkAnpou
TOU XpovikoU SlaoTnpaTog mou epyaleoBe.

I’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaaopwv, va kabopileTe
npdabeTa PETpa aoaeia ya Tnv MpooTacia Tou XELPLOTH
OMWG: GUVTNPNON ToU NAEKTPIKOU epYaA€iou KalTwv epyaAeinv
TIOU XPNOLUOTIOLEITE, (0T TWV XEPLWY, OPYAVWON TNE
€KTEAEONC TWV HIAPOPWV EPYATIAV.

AfAwon oupparémrag C €

AnAhwvoupe umeubUvw¢ OTL TO IPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANP@VEL TOUC EENG Kavoviapolch
KOTAOKEUAOTIKEG ouoTdoelg: EN 60745 olppuwva pe Tig
6uatagelc Twv 0dnywv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
TexvIKOC pAakeAog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011
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TuvappoAoynon

TomoBérnon/AANayr) mplovodiokou

» Bya{ere To Ig amd Tnv mpila mpwv ané omoladimore
€pyaoia oTo nAekTPIKO epyaleio.

» Na popare MPOGTATEUTIKA YaVTLa OTav cuvappoloyeite
ToV mpLovodIoKo. Kivouvoc TpaupaTiopou oe mepimwon
€NAQNC PE TOV TIPLOVOOLOKO.

» Xpnoulomoleite povo mplovodioKoug mou StaBétouv Ta
XAPUKTNPLOTIKA TOU avapépovTal 6” auTég Tig 0dnyieg
Xelpiopou.

» Mnv TomroBetiioeTe moTé Siokoug Aciavong.

Emoyr) nplovodiokou

Y10 TEAOC AUT®V TwV 06NylwV Ba BpeiTe pia EMOKOTNON TwV
TIPOTEVOLEVWV TIPLOVOSIOKWV.

AmocuvappoAdynon Tou nplovodiokou (BAéne ewkova A)
Yac oupPouletoupe, yia va aAGgeTe To epyaleio akoupmnoTe
T0 NAEKTPIKO €PYTAEi0 EMAVW OTN LETWTIKN TAEUPA TOU
nepBARpaTog Tou KivnTnpa.

- Tlatrhote To MANKTPO pavdaiwaong agova 5 kat kpatioTe To
naTnpévo.

» To matnpa Tou mAfjkTpou pavéaAwong afova 5
emrpémeral povo o6rav o G€ovac Tou Hiokompiovou eival
akivnTocg. AlagopETIKA TO NAEKTPIKO €pYaA€io Pmopei va
unoorel PAGPN.

- ZePdaore pe To khedi TUmou Alev 11 ) Biba ologiEng 20
yupilovtac Tnv Ue popd @.

- 06nynote Tov naAivdpopiko mpoguAakTipa 13 mpo¢ Taniow
Kal OUYKPATAOTE TOV @ QUTNV Tn Béan.

- Agaipéate T PAavT{a oUOPIENC 21 KaLTov PLOVOSIOKO 22
amo Tov afova Tou diokompiovou 24.

ZuvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAéme ewkova A)

Yac oupfBouletouye, yia va aAaEeTe To epyaleio akoupmnaTe
TO NAEKTPIKO €pYaAEio ENGvw 0T PETWTIKN TIAEUPE TOU
nepBAREATOC TOU KIVNTNPA.

- KabBapiote Tov mplovodioko 22 kat 6Aa Ta umo
ouvappoAdynaon e€apTruata cUOQIENG.

- 06nynote Tov maAivbpopiko mpoguAakTipa 13 mpo¢ Taniow
Kal OUYKPATNOTE TOV 0 AUTAV Tn B€on.

- TomoBetnoTe Tov MPLovodioko 22 endvw otn pAAvT(a
unodoxnc 23. H popd kommc Twv SovTiav (kateuBuvon Tou
BéNouc enGvw aTov TIPLOVOGIOKO) PEMEL va TAUTIOTEL Pe Th
(popd Tou BéAog emavw oTov mpoguAakTipa 18.

- TomnoBetnore T eAavTa oloiEnc 21 kat fiéwote T Bida
oUoIENC 20 yupilovTag Ty Pe gpopa @ . AwaoTe Mpoooxl
0Tn owaTr TonoBérnon Tne eAavTiac unodoxnc 23 KatTng
@Aavtlag ologiEnc 21.

- Tlathote To MARKTPO pavdaiwaong afova 5 kat kpaTioTe To
naTnpévo.

- Yi€re pe 1o kAedi TUmou Ahev 11 1 Biba cuopiEng 20
yupidovTac Tnv Ye popd @. H porm aTpéwng npénetva
Kupaiverat petaft 6 -9 Nm, mpdypa mou onpaivel oi€ipo
JIE TO XEPL OUV ¥ OTPOON.

Bosch Power Tools
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Avappognon okovnc/pokavidimv

» Byalere To @i¢ amd TV mpia mpwv ané omotadijmore
€pyacia oTo nAeKTPIKO €pyaAeio.

» H okovn anod optopéva UAKA. T.X. and poAuBdouxeg
uTmoyIEG, ano peptka eibn EUAou, amod opuKTa UAMKA Kat amo
pétaMa pmopeti va eivat avBuyiewn. H enagr pe T okovn
fi/katn elonvon TG pmopei va mpokaAéoel aMepYIKEG
avTIOEACELC /KAl A0BEVEIEC TWV AVATIVEUTTIKWY 000V TOU
XPNHOTN ) TUXOV TTAPEUPIOKOUEVWV ATOH®V.

Oplopéva eibn okovng, 1.X. okovn and EUAo Beavidiac n
o&1ac BewpolvTal oav Kapkivoyova, iblairepa oe
ouvbuaouo pe 61popa oUPMANPWHATIKA UAKA TOU
xenotgonotolvTal aTnv Katepyaoia EVAwV (evaoelg
xowpiou, EulompoaoTaTeuTika péoa). H katepyaoia
apLavToUXWV UNKGV EMTPENETAL HOVO O€ ELOIKA
ekmalbeupéva aropa.

- Naypnotgomoleire KaTa To HUVATO Yia TO EKACTOTE UAKO
™V KatdAMnAn avappognan.
- Na @povTiETE y1a TOV KAAO AEPIOKO TOU XWPOU
epyaoiac.
- Zag oupPoulelioupe va popdTe PHACKES AVANVEUOTIKIG
npootaciag pe epitpo katnyopiag P2.
Na tpeire Tic 6laTaelc mou ooV 0Tn XWEA 0ag yid Ta
616@opa uno Katepyaoia UAKA.
» Na amopeUyeTe Tn SnpLoupyia UCOWPEEUGNG OKOVNG

0TO XWPO TToU epyaleoTe. OLokOVEC avapAEyovTal EUKOAa.

ZuvappoAoynon Tou mMpocapeTiPaTog avapeopnong

(BAéme ewova B)

TomoBeTnoTe TO MPOGAPLOCTIKO avappopnang 25 otnv €€060

pokaviblwv 17 kat ppovTioTe va pavdaAwael. £To

TIPOCUPLOCTIKO avappo®naong 25 pmopel va ouvbedei évag

owARvag avappoenong pe diapetpo 35 mm.

» To mpoodpTnpa avappoPnong dev emrpénerat va
ouvbedei xwpic efwTepiki avappoPnon. AlaQopeTKA
unopei va Boulwaet To kavaAl avappopnaong.

» Aev emTpémeral i) 6UvOeon 0AKOU OKOVIC 6TO
mPOCAETNHA aVapeOPNoNG. AIAPOPETIKA UMOPEL va
BouAwael To olioTnpa avapedPnaong.

I'a va e€aopalioTel n dplot avappoenon mpémnet 1o

nPOaGETNUA avappoenong 25 va kabapileTal TAKTIKA.

E&wtepiki) avappdpnon

Yuvbéote To owAiva avappoenong 31 o’ évav anopponTrpa
okovne (el61ko eEapTnua). Mia EmoKONNON OXETIKA PE TN
olvbeon o€ 61apopou¢ amoppoPnTHEEC okovne Ba Bpeite oto
TEAOC QUTWV TWV 06NYILV.

To nAekTPIKO epyaleio pmopei va TomoBetnBei kateuBeiav atnv
npida evog amoppoPnTNPa OKOVNC YEVIKAC Xpiong T Bosch,
efomhiopévou pe autoparn diataén ekkivnone. O
anoppo@nTHEac okovng Eekva autopata poAL; Tebel oe
Aetroupyia To NAeKTPIKO epyaleio.

0O anoppo®nThpag okovng mpénet va eivat kataAMnAog ya To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIa UAIKO.

I'a v avappdenan 1iaitepa avouylewvng, KAPKIVOyovou fy
Enpnc okovNne Mpénel va xpnoluomoleire el01koUg
anopEOPNTHPEC GKOVNG.

—

Aetroupyia

Tponot Actroupyiac
» Bya{ere To Ig amd Tnv mpila mpwv ané omoladimore
€pyaoia oTo nAekTPIKO epyaleio.

Pu6pon Baboug komri¢ (BAéne ekova C)
» TMpocappooTe To Ba0o¢ Komi\¢ oTO TAXOC TOU UTIO
KatepyaoiaTepayiou. KaTw and o und katepyaoia Tepdyio
Ba mpénetva gaiveral Aydtepo and éva oAdkAnpo 6OvTL.
AUoTe 10 HoyAG oUoIEng 26. Na T Sie€aywyr konwv pikpol
Babouc Tpafn&Te To mPLOVL pakpid and To méApa 15, yia T
6le€aywyn komwv peyaAou abouc va maTHoTe To TPLOVL HE
@opampog To méAya 15. Na pubpilete Tnv emBupnTn TR otnv
KAipaka BaBoug komng. LoiEre maA To poxAd olopiEgng 26.
Mnopeire va puBpioete Tn Suvapn oUoPIENC Tou poxAol
olopiEnc 26. ' auto Eefidwore To PoxAd cUoPIENG 26 Kat
Lavapdworte Tov petatebelpévo TouhdxoTo katd 30° pe popd
QvTiBeTn TNE WPOAOYIAKNAG.

P0Opion TG ywviag paArcoroprig

Yac oupBoulelioupie va aKOUPTNOETE TO NAEKTPIKO epyaleio
€NAvw 0T PETWIIK TTAEUPE Tou Mpo@uUAaKTpa 18.

AuoTe Ti¢ Bibeg poxAoU 8 kat 16. B oTe To MELOVL TPOG T
mAaya. PuBpiote Tnv emBupnTn T otnv kAipaka 6. Loi€te
naAtkaAd Ti¢ Bibeg poxAoU 8 kat 16.

Ynodewdn: Iic paAtooTopéc To FGBog Kommc lval piKpdTEPD
anod Tnv Tr mou deigverat otnv KAipaka aBoug komng 27.

Inpadua komig

To onuadikommic 0° (9) Geixvel Tn BEoN Tou MPLOVOSIOKOU OTIC
opBoywviec koméc. To onpadtkommic 45° (10) Seixvel T 6€on
TOU MPLOVOSIOKOU OTIG KOTIEC UTIO ywvia 45° — oTav Oev
xenotgomoteirat n pdya odiynonc.

Ekkivnon

» Awote mpoooxi oTnv Taon dikruou! H rdon Tng
NAEKTPIKNC MNYIC MPEMEL Va TAUTI{ETaL JiE TNV TAGN TTOU
€ival avaypappévn oTnV mMvakida KATaGKEVAOT TOU
nAekTpikoU epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XapakTnELoTIKN Tdon 230 V Aetroupyolv Kat pe Tdon
220V.

©éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

l'a va Béaete o€ Aetroupyia T0 NAEKTPIKO epyaleio maThoTe
npwTa ToV amokAelopo aBéAntng (euéng 2 kat akoAolBwg
TIATAOTE Kal KpaTnoTe matnpévo 1o 6lakontn ON/OFF 1.

l'a va B€aete ekToC AetToupyiag To NAEKTPIKO €pyaleio
agnoTe eAeBepo To dakommn ON/OFF 1.

Ynodew€n: Katd T 61dpkela ¢ Aetroupyiac o dtakommne
ON/OFF 1 mipénel, yia Adyouc acpaleiac, va pn pavéaAmverat,
aAAd VO KpaTIETAL UVEXAG TATNHEVOC.

Tepiopiopoc peuparog ekkivnong (GKS 55 GCE)

0 NAEKTPOVIKOC IEPIOPIGHOC TOU PEUNATOC EKKIVNONG
nePLopIdel TNV KaTavaAwan Tou NAEKTPIKOU epyaeiou KaTd Tnv
€KKIvnon Kal EMTPENELETOLTN GUVOETT) TOU O€ Jta aopalela
16 A.
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HAektpovikij otaBepomoinon (GKS 55 GCE)

H nAexTpovikii ataBepomoinon dlatnpei Tov apiBuod oTpopmv
oxedov aTabepO Kat xwpic kat Pe popTio Kat eEaopahilel Tnv
opotopopen anddoon epyasiac.

TpoemAoyn apOpol eTpopav (GKS 55 GCE)

Me Tov Tpoxioko pubuiong Mpoemhoyr aptBpoul oTpowv 3
unopeire va emAéEeTe Tov emBUPNTO aPIOPO GTOPWY, AKOHN
Katkatd tn 61apkela Tne Aetroupyiag.

0 anapaitnTog aptbuog oTpowv e€aptdtal and Tov
TIPLOVOBLOKO TIOU XPNOLUOMOLELTE Kal amd To UG KaTepyaoia
UNKO (BAEME TNV eMoKOTINGN TwV TIPLOVOSIoKWY 0T TEAOG
AUTOV TWV 08NYLMV XELPIOHOU).

Ynobeieg epyaoiag

TMpooTaTEVETE TOUC MPLOVOSIGKOUC aMd TIPOGKPOUGELS Kl
XTunfuara.

Na 0dnyeite To NAeKTPIKO epyaA€io opolOLopPa Kal e EAaELd
mpowonan mpog Tnv katelBuvaon Komnc. TToAU oxupen
npowOnon ehatrwvel Tn SlapKela {wNE TwV epYaAEiwV Kat
umopei va PAawel To nAekTpIkO epyaleio.

H 1oxU mploviopatoc kat n motdtnTa Komn¢ eapTwvTal KUping
and TNV KaTaoTaon KaLTn Hop@r TnE 060VTWonG Tou
TpLovodIoKkou. '’ auTd va XpnOIHOTIOLEITE MAVTOTE KOPTEPOUC
Kavyla 1o ekaoToTe UAKO kaTdAAnAoug mplovodiokouc.
Tpwoviopa {0Awv

H owotn emAoyr Tou mptovodiokou e€aptdtal ano To eidog anod
T0 €idoc kat Tnv moloTnTa Tou EUAOU KABWE KaL av TIPOKELTAL yIa
OlapNKELC I EYKAPOLEC TOES.

Kara m dapnkn korr meukwv dnptoupyouvrat pakptd mavidia
e pop@r eAatnpiou.

H okdvn ano Ao BeAavidide kat oflag eivat iblaitepa
avOuyiewvn, yU autd va epyaleade navToTe e avappopnon
OKOVNG.

Ko mAacTikav (GKS 55 GCE)

Ynodewdn: ‘'Otav koBete mAaoTika uAika, biaitepa PVC,
OnutoupyolvTal pakptd mAavibla pe pop@r eatnpiou mou
umopei va gpopTioToUV NAEKTPOOTATIKA. AUTO PTopEL va
obnynoet o€ ppaypo T eddou pokavidiwy 17 kal oe
opnvwpa Tou maAvpopikol mpoguAakThpa 13. I auto va
epydleote katd To Suvatod pe avappoOPnon oKOVNC.

©¢aTe T0 NAeKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia, 0dnynoTe To 0TO
uno KaTepyaoia TEHAXIO0 Kal apxioeTe va KOBETE TPOOEKTIKA.
AxohoUBw( ouvexioTe TV epyacia oag opaAd, OXETIKA ypryopa
KaLXwPIC H1aKOTEG yia va amoQUYETE TO YPIYOPO «KOMNua»
TwV HOVTIWY TOU TIPLOVOOIOKOU.

Ko} pn 616npotxwv peTaAAwv

Ynodew€n: Na xpnotporoleite mGvToTe KOQTEPOUG
nplovodIoKouc, KataAANAOUG yia TNV KOt PN oléneolxwv
petaMwv. 'ETot e€aopahileTal n dyoyn Ko Kat anogelyeTat
TO OQNVWHA TOU TIPLOVOOLOKOU.

©¢aTe T0 NAeKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia, 0dnynoTe To 0TO
uno KaTepyaoia TEHAXIO Kal apxioeTe va KOBETE TPOOEKTIKA.
AkohoUBw( ouvexioTe TNV epyacia oag e Pikpr Mpowdnon kat
Xwpi¢ Stakoméc.

'Otav kofete diatopés (mpo@il) va apxilete Tnv komr amo Tn
UkpoTepn dlatopr kat oe Slatopéc oxnuarog U noté and Tnv

—
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avolytr mheupd. Na unoaTnpileTe TUXOV HAKPLEC UTIO
Katepyaoia dlatopég. 'ETol epmobileTe To 0¢ivwpa Tou
TIPLOVOSIOKOU KaLTO KAGTONpA TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Ko eAappmv dopik®v uMkav (YAwa pe pepibo

opuktav) (GKS 55 GCE)

» "Otav karepydaleote eAappd dopika uAkd mpémet va
TNPEITE TIC VOPIKES SLaTaEELC KaL TIC GUOTAGELS TWV
KATUOKEUAOTMV TWV UAKGV.

H kaTepyaoia Twv eAa@emv G0PIKWV UNIKGV EMTPETETAL HOVO

e Eepn ko Kal pe avappoenan okovng. Na xpnotyomoleite

navrote T paya odnynong 29 (el61ko e€aptnua).

0 amoppopnTipac okovne mpénet va eivat kataAAnAog yia Tnv

avappoenon okovng NeTpwpaTwv. H Bosch mpoopépet

KataAAnAouc anoppoPNTAPES OKOVNC.

Tpéviopa pe 06nyo mapaAAnAwv (BAéme ewova D)

0 0bnyog mapaMinAwv 12 emrpénel T ie€aywyn akpPov
KOTWV KATA PKog TNG aKUC TOU UG KaTepyaoia Tepayiou n,
avaloya, TNV KOTif L0oPNK®V Awpidwv.

Auote T Bi6a pe poxAo 7 kat mepdote TV KAipaka Tou odnyou
napaMnAwv 12 péoa and Tnv 0dfynon Tou méApartoc 15.

PuBpioTe Tnv Tipn Tou emBupntol mAdTouc Kommig otV

avrioTolxo onuadt komng Tne kAipakac 9 i 10, PAEne kepaalo

«Znuadia Komney. Lpi€te maAtkaAd T Bida pe HoxAo 7.

Tptoviopa pe oupmAnpwparikd odnyo (BAéne ewova E)
l'a v katepyaoia peyadAwv Tepaxinv n yia v komm Aeiwv
AKU®V UMOpE(Te va oUVapoAoyOETE OTO U0 KaTepyaaia
TePAxLo ia caviba n éva Aenmo kadpovi oav oUPMANPWHATIKO
06nyo yia va odnyeire To SlokoTpiovo Pe To TEAPA KaTa KOG
TOU oupnAnpwpatikol odnyou.

Tpwoviopa pe paya odijynong (GKS 55 GCE)

(BAéme ewoveg F - G)

Me T BonBeta Tng payac odnynong 29 pnopeire va Sie€ayete
€ubeiec komég.

To ehaoTiko Xeihog Tng payac 061ynong mpoaTaTeUeL To oxiolo
e emeavetac Twv EUAVwY und katepyaoia UAKwv. I auto Ta
606VTIa TOU TIPLOVOOIOKOU TPENMEL VA AKOUKNAVE ALEDA ENAVW
070 €AAOTIKO Xeihog.

To ehaoTiko xeihoc mpooappoleTal aTo Siokompiovo oac Katatn
6le€aywyn Te mpwnc Kommc e pdya odrynong 29. ' auto
AKOUNTAOTE TN paya 06rynong 29 e OAo TG TO PAKOG, EMAVW
0€ €va umod Katepyaoia Tepdylo. PuBpiote éva Babog komng
nepinou 9 mm. ©éate To SlokoTpiovo o€ AetToupyia Kat wbroTe
T0 eAa@pa Kat opaAd npog TNV kateuBuvan Komnc.

Me 1o e€aptnua auvéeong 30 pmopeite va ouvdéaeTe pali Suo
payeg odrnynong. H ologiEn Sie€ayeral pe Tig Bibeg mou
undpyouv ato e€dptnua ouvéeong.

Tuvtijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKabapiopog

» Byalere To ig amd Tnv npia npwv ano omoladimore
€pyacia 6To NAeKTPIKO epyaAeio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKOG €pYaA€io Kal TIC OXIOHEC
aepiopol kabapéc yua va pmopeire va epyaleode kaAa
KL aopaAog.
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0 maMvEpopIKOC TPOPUATKTAPAC MPEMEL VA UMOPEL va KIVELTal
ndavrote eAeUBepa kat va kAeivel autopata. It auto va
6latnpeire kabapd Tov Topéa epyaciag yupw amo Tov
nahvbpopikd mpopuAakTnpa. Na anopakpUVETE TUXOV OKOVEC
fi/kat pokavibla pe nemeopévo aépa n p’ éva mvéo.
TMplovodiokot xwpic emoTpwaon UnopoUv va mpoaTaTEUTOUV amo
v ofeibwon p’ éva Aenmd otpwpa Aadlol xweig oféa. Mpwv 1o
TIPLOVIOHA TIPETEL, OPWC, Va amopakpUveTe To Addtyia va pn
AepwBeiTo ElA.

Tuxov kataAotra pnTivng 1i/kat koA EMAvVw oTov MPLOVOSIOKO
€MOPOUV apvNTIKA aTNV MOLOTNTA KOTNC. ' auTo va kabapileTe
TOUG MPLOVOSIOKOUC APESWE META T XPAON TOUC.

Avnap’ OAecTic empeAnpévec peBOSoUC KATAOKEUNC KL EAEyXOU
TO NAEKTPIKO EQYTAEL0 OTAUATRAOEL KAMIOTE Va AELTOUPYEL, TOTE N
€MoKeun Tou pénet va avatedei o’ €va e€ouatoboTnpévo
ouvepyeio yia nAexTpIkd epyaleia Tng Bosch.

‘Otav {nate lacapnTikéC MAnpoPopiec Kabuwe kat otav
napayyeAveTe avTaMaKTIKA TTPEMEL VA avaEPETE OMwadNTIOTE
10 10Wn QL0 apiBPO EUPETNPIOU TIOU AVayPAPETAL OTNV
Mvakiéa KaTaoKeuaoTr.

Service kat oUpoulog meAarwv

To Service amavTa oTIC EPWTAOELC 0C OXETIKA LE TNV ETIOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU IPOTIOVTOC 0a¢ KaBwe Katyla Ta avTioTola
avTaMakTIka. Aermopepr} oxedia kat mAnpo@opieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAektpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opada oupBouAwv Te Bosch oag umootnpilel euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTNTELC OXETIKEC UE TNV ayopd, TN Xpon Kat
pUBION TWV MPOIOVTWV KAt AVTAAAKTIKMV.

EMaba

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anodoupon

Ta nAekTpIka epyaleia, Ta e€apTNUATA KAl Ol GUOKEUAGIES
TIPETIEL VA AVAKUKAGVOVTAL JE TPOMO GIAKO TTPOC TO
nepBarov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaleia oTa amoppiypaTa Tou
ommov oag!

Movo yia xwpec Tng EE:

YOppwva pe v Kowotikiy O6nyia
2002/96/EK OxeTIKG pE TIC TAAQIES
NAEKTPIKEC KAt NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KaLTh
peta@opd T odnyiacg autng oe eBviko dikalo
Gev eival AEov UTIOXPEWTIKO Ta GypnoTa
nAekTpIka epyaAeia va ouMéyovtalEexwplotd
yia va avakukAwBoUv e Tpomo KO Tpog To mepiBaAov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

—

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutun veiyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmisg
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biiyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolagmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik Gnemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

> Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asin dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
glivenli caligirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

> Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya
akiiyii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlislikla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,

—
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hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Birgok is
kazasi elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag;
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati

Kesme yontemi

» TEHLIKE: Ellerinizi kesme yapilan yere ve testere
bicagina yaklastirmayin. ikin_ci elinizle ek tutamagi
veya motor govdesini tutun. Iki elinizle testereyi
tuttugunuzda ellerinizin testere bicag tarafindan
yaralanma tehlikesini 6nlersiniz.

» is parcasimi alttan tutmayin. Koruyucu kapak sizi is
pargasinin altinda koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasi kalinigina uyarlayin. is
parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim
gorilmelidir.

> Kesilecek i parcasini hichir zaman elinizde veya
bacaginizin iizerinde tutmayin. is parcasini saglam bir
tertibatla emniyete alin. Testerenin bedeninizle temasa
gelmesinin, testere bicaginin sikismasinin veya aletin
kontroliiniin kaybedilmesinin 6niine gecmek icin is
pargasinin iyi bir bicimde tespit edilmesi dnemlidir.

» Calisirken alet ucunun gériinmeyen elektrik akimi
ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna
temas etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten
kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin metal
parcalari da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik
carpmasina neden olunur.

» Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak
veya diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu yolla kesme
hassashigini artirir, testere bigaginin sikisma olasiligini
azaltirsiniz.

» Daima uygun giris delikli dogru biiyiikliikte testere
bicaklari kullanin (6rengin yildiz bicimli veya
yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uygun olmayan
testere bigaklar balanssiz dénerler ve aletin kontroliniin
kaybina neden olurlar.

» Hicbirzaman hasarliveya yanlis testere bicagi besleme
diski veya vidasi kullanmayin. Testere bicag besleme
diskleri ve vidalari optimum performans ve isletim
glivenligi saglamak (izere testereniz icin 6zel olarak
tasarlanmistir.

Bosch Power Tools
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» Geri tepme - Nedenleri ve ilgili giivenlik talimati
- Bir geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
testere bicaginin ani reaksiyonu olup, testerenin kontrol
disinda yukari kalkmasina ve kullanici yoniinde hareket
etmesine neden olur;
- Testere bicagl kesme yarigi icinde takilacak veya
sikisacak olursa bloke olur ve motor kuvveti testereyi
kullaniciya dogru geri iter;
- Testere bigag kesme hattinda doner veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka kenarindaki disler is
pargasinin {ist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda
testere bicagl kesme yarigindan disari ¢ikabilir ve testere
kullanici yoniinde geri hareket edebilir.
Geri tepme testerenin yanlis veya hatali kullanimindan
kaynaklanir. Geri tepme kuvvetleri asagida belirtilen
giivenlik 6nlemlerinin alinmasiyla 6nlenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi geri
tepme kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma
getirin. Daima testere bicaginin yan tarafinda durun,
hichir zaman bedeninizi testere bicagi ile aym
dogrultuya getirmeyin. Geri tepme oldugunda testere
geriye dogru savrulabilir, ancak kullanict uygun énlemlerle
geri tepme kuvvetlerini karsilayabilir.

» Testere bicagi sikistiginda veya ise ara verdiginizde
testereyi kapatin ve testere bicagi tam olarak
duruncaya kadar is parcasi icinde tutun. Testere bicagi
hareket ettigi siirece hicbir zaman testereyi is
parcasindan cikarmayi veya geri cekmeyi denemeyin,
aksi takdirde geri tepme kuvveti olusabilir. Testere
bigaginin sikisma nedenini tespit edin ve bu nedeni
ortadan kaldirin.

» is parcasi icindeki testereyi tekrar calistirmak
isterseniz once testere bicagini kesme araliginda
merkezleyin ve testere bicag dislerinin is parcasina
takili olup olmadigini kontrol edin. Testere bigag
sikistiginda testereyi tekrar calistiracak olursaniz testere
bigag is parcasindan ¢ikabilir veya bir geri tepme
olusabilir.

» Testere bicaginin sikismasindan kaynaklanacak geri
tepmeleri onlemek icin biiyiik levhalar destekleyin.
Biiyiik levhalar kendi agirliklari ile biikiilebilir. Levhalar
hem kesme yeri yakinindan hem de kenardan olmak iizere
iki taraftan da desteklenmelidir.

» Korelmis veya hasar gormiis testere bicaklarini
kullanmayin. Kor veya yanlis dogrultulmus dislere sahip
testere bicaklari dar kesme araliklarinda yiiksek
slirtinmeye neden olurlar, sikisirlar ve geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilirler.

» Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve
kesme acisi ayar tertibatlarini sikin. Kesme sirasinda
ayarlar degisecek olursa testere bicagi sikisabilir ve geri
tepme kuvvetleri olusabilir.

» Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger gériinmeyen
yerlerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme iine
giren testere bicagi gériinmeyen nesneler iginde bloke
olabilir ve geri tepme kuvvetlerinin ortaya gikmasina neden
olabilir.

—

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

» Her kullanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbest olarak hareket etmiyorsaveya
hemen kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt
koruyucu kapag! hicbir zaman acik durumda
sikistirmayin veya baglamayin. Testere istenmeden yere
diisecek olursa alt koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu
kapag geri cekme kolu ile agin ve serbest olarak hereket
edip etemdigini, biitiin kesme derinlikleriile kesme
acilarinda testere bigagina veya baska pargalara temas
edip etmedigini kontrol edin.

» Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu kontrol edin.
Alt koruyucu kapak ve yay kusursuz olarak
calismiyorsa testereyi bakima gonderin. Hasarli
parcalar, talaslarin yapiskan birikimi koruyucu kapagin
calismasini engelleyebilir.

» Alt koruyucu kapag elinizle sadece 6zel kesme
islerinde, 6rnegin malzeme icine dalarak kesme veya
acil kesme islerinde acin. Testere bicagi is parcasi
icine dalinca alt koruyucu kapagi geri cekme kolu ile
acin ve kolu birakin. Diger biitiin kesme islerinde alt
koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

» Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadan
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Kapatilmamis
ve serbet doniis halindeki testere bicagi kesme yoniiniin
tersine dogru hareket eder ve oniine gelen her seyi keser.
Bu nedenle testerenin serbest donis siiresine dikkat edin.

Ek uyarilar

» Talas atma yerini ellerinizle tutmayin. Dénen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

> Testereyi basiniz iizerinde tutarak calismayin. Bas
tistiinde elektrikli el aletini yeterli 6lgiide kontrol
edemezsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketlerinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya gikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullanilmaya uygun degildir.

» HSS-Celikten yapilma testere bicaklar kullanmayin.
Bu testere bigaklari cabuk kirilir.

» Demir icerikli metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar toz emme sisteminde tutusmaya neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.
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Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Uriinve |§Iev tanimi 4
. . e 5 Mil kilitleme diigmesi
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini 6 Skalagb
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat d1a gonye agist .
hiikiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik 7 Paralellik mesnedi kelebek vidasi
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir 8 Gonye agisi on secimiicin kelebek vida
9

yaralanmalara neden olunabilir. Kesme isareti 0°

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim 10 Kesme isareti 45°
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun. 11 icaltigen anahtar
Usuliine uygun kullanim 12 Paralellik mesnedi*

13 Pandiil hareketli koruyucu kapak
14 Pandiil hareketli koruyucu kapak ayar kolu
15 Taban levhasi

GKS 55:

Bu elektrikli el aleti; saglam bir zemin {izerinde ahsap
malzemede uzunlamasina ve enine diiz hatli kesme isleri ile

gonyeli kesme isleri icin gelistirilmistir. Uygun testere 16 Gonye agisi 6n secimi icin kelebek vida
biaklariile 8rnegin profiller gibi ince kenarli demir disi 17 Talas atma yeri

metaller de kesilebilir. 18 Koruyucu kapak

Bu aletle demir icerikli metallerin kesilmesine miisaade 19 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
yoktur. 20 Pullu germe vidasi

GKS 55 GCE: 21 Baglama flansi

Bu elektrikli el aleti; saglam bir zemin {izerinde ahsap 22 Daire testere bicag*

malzemede uzunlamasina ve enine diiz hatli kesme isleriile 23 Baglama flansi

gonyeli kgsr_ne isleriicin gell_§t|r||m|§t|r. Uyggn teitere _ 24 Testere mili
bicaklariile ince kenarli demir disi metaller (6rnegin profiller), .

hafif yapi malzemeleri ve plastikler de kesilebilir. 25 Emme adaptori”

Bu aletle demir icerikli metallerin kesilmesine miisaade 26 Kesme derinligi on secimiicin germe kolu
yoktur. 27 Kesme derinligi skalasi

28 Vidaliiskence ifti*

29 Kilavuz ray*

30 Baglanti parcasi*

31 Emme hortumu*

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Acma/kapama salteri

2 Ac¢ma/kapama salteri emniyeti

3 Devir sayisi 6n segim diigmesi (GKS 55 GCE) bulabilirsiniz.
Teknik veriler
Daire testere GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Uriin kodu 3601F640.. 3601F649..
Giris giicii W 1200 1350
Bostaki devir sayisi dev/dak 5200 2100-5100
Yiikteki maks. devir sayisi dev/dak 3800 4900
Maksimum kesme derinligi
- 0°lik gonye agisinda mm 55 55
- 45%lik gonye agisinda mm 38,5 38,5
Mil kilitleme o o
Devir sayisi on se¢imi - )
Sabit elektronik sistemi - °
Yol alma (start) akimi sinirlamasi - ®
Taban levhasi dlgiileri mm 145x290 199x 300
Maksimum testere bicagi capi mm 160 160
Minimum testere bigagi capi mm 150 150
Maksimum gévde kalinlgi mm 1,8 1,8

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] i¢in gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgil tiplerde bu veriler degisebilir.
Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.
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Daire testere GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Maksimum dis kalinhigi/dis egimi mm 2,6 2,6
Maksimum dis kalinligi/dis egimi mm 1,8 1,8
Giris deligi mm 20 20
Agirligi EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 3,5 3,9
Koruma sinifi [o/1 o]/1n

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl Glkelere 6zgil tiplerde bu veriler degisebilir.
Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi iizerindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltiiye ait 6lgme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 96 dB(A); giiriilti emisyonu
seviyesi 107 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki
titresim ylikiinii 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki
titresim yiikiinii dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
dnlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
GiriinGin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2004/108/AT, 2006/42/AT yonetmelik
hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W g V }%ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaj

Daire testere bicaklarinin
takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullamim kilavuzunda belirtilen verilere
uygun testere bicaklari kullanin.

» Uc olarak hichir zaman zimpara diski kullanmayin.

Testere bicaginin secimi

Tavsiye edilin testere bigaklarinin genel goriinisiini bu
kilavuzun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesinin 6n

tarafi iizerine yatirin.

- Milkilitleme diigmesine 5 basin ve diigmeyi basili tutun.

» Mil kilitleme diigmesini 5 sadece testere mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lcaltigen anahtarla 11 germe vidasini 20 @ yéniinde
cevirerek ¢ikarin.

- Pandil hareketli koruyucu kapag 13 geri ¢ekin ve o
konumda tutun.

- Germe flansi 21 ile testere bicagini 22 testere milinden 24
cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Uc degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesinin 6n

tarafi iizerine yatirin.

- Testere bicagini 22 ve takilacak biitiin baglama parcalarini
temizleyin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi 13 geri cekin ve o
konumda tutun.

- Testere bigagini 22 baglama flansina 23 yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bicagindaki ok yonii) ve
koruyucu kapagin 18 dénme yonii oku birbirine uymalidir.

- Germe flangini 21 yerine yerlestirin ve germe vidasini 20
@ yoniinde cevirerek takin. Baglama flansi 23 ile germe
flansinin 21 konumunun dogru olmasina dikkat edin.

- Mil kilitleme digmesine 5 basin ve diigmeyi basili tutun.

- lcaltigenanahtarla 11 germe vidasini 20 @ yéniinde sikin.
Sikma torku 6 -9 Nm olmalidir, bu elle sikmaya veya %
ddniise denktir.
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Toz ve talas emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-

mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.

~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir

toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi

kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli ydnetmelik
hiikiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

Emme adaptoriiniin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Emme adaptoriini 25 talas atma yerine 17 kilitleme yapacak

bicimde takin. Emme adaptériine 25 35 mm ¢apinda bir

emme hortumu baglanabilir.

» Emme adaptorii harici toz emme tertibati olmadan
takilmamalidir. Aksi takdirde emme kanali tikanabilir.

» Emme adaptériine toz torbasi baglanmamalidir. Aksi
tasdirde emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansini saglamak icin emme

adaptoriiniin 25 diizenli araliklarla temizlenmesi gerekir.

Harici tozemme

Emme hortumunu 31 bir elektrik siipirgesi (aksesuar)

baglayin. Baglanabilecek elektrik siipiirgelerinin genel

goriintstini bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir

Bosch ¢ok amagli elektrik siiplirgesinin prizine baglanabilir.

Bu elektrik siipiirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda

otomatik olarak calisir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari

emdirirken 6zel elektrik siipirgesi (sanayi tipi elektrik

stipiirgesi) kullanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil C)

» Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is
parcasl altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim
goriilmelidir.

—
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Germe kolunu 26 gevsetin. Kesme derinligini azaltmak icin
testereyi taban levhasindan 15 uzaklastirin, artirmak igin
testereyi taban levhasina 15 yaklastirin. istediginiz 6lcilyii
kesme derinligi sklasinda ayarlayin. Daha sonra germe kolunu
26 tekrar sikin.

Germe kolunun 26 germe kuvveti ayarlanabilir. Bunu yapmak
icin germe kolunu 26 sokiin ve saat hareket yoniiniin tersine
en azindan 30 derece kaydirarak tekrar sikin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin 18 6n tarafina yatirin.
Kelebek vidalari 8 ve 16 gevsetin. Testereyi yana hareket
ettirin. Istediginiz 6l¢liyl skalada 6 ayarlayin. Kelebek vidalari
8 ve 16 tekrar sikin.

Aciklama: Gonyeli kesmelerde kesme derinligi kesme
derinligi skalasinda 27 gosterilen degerden daha distiktir.

Kesme isaretleri

Kesme isareti 0° (9) dik acili kesmede testere bicaginin
pozisyonunu goterir. Kesme isareti 45° (10) 45° kesmede
testere bicaginin pozisyonunu gosterir - kilavuz ray olmadan
kullanimda.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Ac¢ma/kapama
Elektrikli el aletini calistirmak igin 6nce kapama/salteri

emniyetine basin 2 ve sonra agma kapama salterine basin ve
agma/kapama salterini 1 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 1
birakin.

Aciklama: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 1
kilitlenmemeli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.
Yol alma (start) akimi sinirlamasi (GKS 55 GCE)

Elektronik yol alma akimi sinirlandirmasi start aninda
elektrikli el aletinin performansini sinirlandirir ve 16 A'lik
sigorta ile calisma olanagi saglar.

Sabit elektronik sistemi (GKS 55 GCE)

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit
tutar ve diizenli bir calismaya olanak saglar.

Devir sayisi 6n secimi (GKS 55 GCE)

Devir sayisi 6n secim diigmesi 3 ile gerekli devir sayisini alet
calisirken de dnceden segerek belirleyebilirsiniz.

Gerekli devir sayisi kullanilan testere bicagina ve islenen
malzemeye baglidir (Bu kullanim kilavuzunun sonundaki
testere bicaklari genel goriiniisii bolimiine bakiniz).

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bicagini carpma ve darbelerden koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve hafif bastirma
kuvvetiile yonlendirin. Fazla bastirma kuvvetinin uygulanmasi

ucun kullanim 6mriinii 6nemli 6lciide kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gormesine neden olabilir.
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Kesme performansi ve kesme kalitesi biiyiik 6l¢tide testere
bicagi dislerinin bigimine baglidir. Bu nedenle her zaman

keskin ve islenen malzemeye uygun testere bigaklari kullanin.

Ahsabin kesilmesi

Testere bicaginin dogru olarak secilmesi ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve yapilancak kesimin uzunlamasina mi yoksa enine
mi yapilacagina baglidir.

Ladin malzeme kesilirken uzun ve helezonik talaslar ortaya
cikar.

Kayinve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle bu
malzemeyi islerken daima toz emme donanimi kullanin.

Plastiklerin kesilmesi (GKS 55 GCE)

Aciklama: Plastikler kesilirken, 6zellikle PVC malzeme
kesilirken, elektro statik yiiklii uzun, helezonik talaslar ortaya
¢ikabilir. Bu nedenle talag atma yeri 17 tikanabilir ve pandiil
hareketli koruyucu kapak 13 sikisabilir. Bu durumlarda en
dogrusu tez emme tertibati ile calismaktir.

Elektrikli el aletini calisir durumda is pargasina yoneltin ve
dikkatlice kesme yapin. Daha sonra testere dislerinin cabuk
tikanmamast igin ara vermeden belli bir tempoile calisin.

Demir disi metallerin kesilmesi

Aciklama: Daima demir disi metallere uygun keskin bir
testere bigag kullanin. Bu sayede temiz kesme yaparsiniz ve
testere bigaginin sikismasini 6nlersiniz.

Elektrikli el aletini calisir durumda is pargasina yoneltin ve
dikkatlice kesme yapin. Daha sonra az bastirma kuvvetiile ara
vermeden ¢alisin.

Profillerdeki kesme islemine daima ince taraftan baslayin ve
U-Profilleri keserken acik taraftan baglamayin. Testere
bigaginin sikismasini 6nlemek ve elektrikli el aletindeki geri
tepmeyi 6nlemek icin uzun profilleri destekleyin.

Hafif yap1 malzemelerinin kesilmesi (mineral katkil

malzemeler) (GKS 55 GCE)

» Hafif yapi malzemelerini keserken malzeme
iireticisinin yasal uyarilarina ve tavsiyelerine uyun.

Hafif yapi malzemeleri sadece kuru olarak ve tozemme

tertibati ile kesilebilir. Daima kilavuz rayla 29 (aksesur)

calisin.

Kullanacaginiz elektrik stipiirgesi tas tozunun emilmesine

misaadeli olmalidir. Bosch bu islere uygun elektrik siipiirgesi

sunar.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekil D)

Paralellik mesnedi 12 is parcas! kenari boyunca veya 6lgiilii
serit bigimli hassas kesme islemine olanak saglar.

Kelebek vidayi 7 gevsetin ve paralellik mesnedi 12 skalasini
taban levhasi 15 kilavuzuna itin. istediginiz kesme genisligini
skala degeri olarak ilgili kesme isaretinde 9 veya 10 ayarlayin,
bu konuda bakiniz bélim “Kesme isaretleri”. Kelebek vidayi 7
tekrar sikin.

Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: Sekil E)

Biiyiik is parcalarini islemek veya diiz kenarlari kesmek igin is
parcasina bir tahta veya lata tespit edebilirsiniz ve daire
testerenin taban levhasini bu yardimci dayamak boyunca
hareket ettirebilirsiniz.

—

Kilavuz rayla kesme (GKS 55 GCE)

(Bakiniz: Sekiller F-G)

Kilavuz ray 29 yardimi ile diiz hatli kesme yapabilirsiniz.
Kilavuz raydaki lastik ug, ahsap malzeme kesilirken yiizeyin
yirtilmasini dnleyen talas emniyeti olarak islev gorir. Testere
bigaginin disleri dogrudan lastik uca dayanmalidir.

Lastik ug kesme islemlerinden dnce kilavuz rayla 29 birlikte
kullanilan daire testereye uyarlanmalidir. Buislem icin kilavuz
rayl 29 is parcasi iizerine yatirin. Yaklasik 9 mm’lik bir kesme
derinligi ve dik kesme agisi ayarlayin. Daire testereyi ¢alistirin
ve hafif bastirma kuvveti ile kesme yoniinde hareket ettirin.
Baglanti parcasi 30 ile iki kilavuz ray birbirine baglanabilir.
Sikma islemi baglanti parcasi i¢indeki dort vida ile yapilir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket

edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil

hareketli koruyucu kapagin ¢evresini daima temiz tutunt. Toz

ve talaslari basingli hava veya fircayla temizleyin.

Kaplamali olmayan testere bigaklariince bir tabaka asitsiz yag
stirlilerek paslanmaya karsi korunabilir. Her kesme
isleminden 6nce yagi temizleyin, aksi takdirde ahsap
lekelenir.

Testere bigag lizerindeki regine veya tutkal kalintilari kesme
kalitesini diigiriir. Bu nedenle testere bicaklarini kullanimdan
hemen sonra temizleyin.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen iiretim ve test yontemlerine
ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch
elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri damismanhgi

Miisteri servisleri irininiizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz iriintin 6zellikleri,
bu Griintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek pargalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitiandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Miisteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66

Miisteri Servis Hatti: +90 (0212) 33507 52
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Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler igin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim émriinii tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve gevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

; Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wska!ésvki i przepisy. éiedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczeristwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty si¢ w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

—

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.
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» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie si¢ wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewod. Przewéd nalezy
chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowar zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da si¢ unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Bosch Power Tools
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» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. LuZne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewni¢
sie, ze s3 one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywaé
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktorego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia s3
niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie s zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

—

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy z
pilarkami tarczowymi

Proces cigcia

» NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy trzymac z dala od
obszaru pracy pilarki i zachowac bezpieczna odlegtosé¢
od poruszajacej sie tarczy. Druga reka nalezy trzymaé
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Trzymajac
pilarke oburagcz mozna unikna¢ skaleczenia rak przez
tarcze tnaca.

» Nie wktada¢ rak pod obrabiany przedmiot. Pod
obrabianym materiatem ostona tarczy nie chroni przed
skaleczeniem.

> Giebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z
gruboscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny
wystawaé na swojej wysokosci poza materiat.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywacé
przecinanego przedmiotu reka, ani trzymac go na
kolanach. Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie
umiesci¢ na statym podtozu. Wiasciwe zamocowanie
obrabianego przedmiotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki
temu mozna zminimalizowac niebezpieczenstwo, w
przypadku kontaktu z ciatem uzytkownika, zablokowania
sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad sytuacja.

» Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wlasny
przewdd, nalezy je trzymac tylko za izolowana
rekojesc. Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi
pod napigciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sig réwniez pod napieciem i moga
spowodowac porazenie pradem osoby obstugujace;.

» Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywac prowadnicy
materiatu lub prostej listwy albo szyny. Wptynie to na
zwigkszenie precyzji ciecia i zmniejszy
prawdopodobienstwo zablokowania sig tarczy.

> Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wiasciwych
rozmiarach zewnetrznych i o odpowiednim otworze
mocowania tarczy (np. w ksztatcie gwiazdy lub
okragtym). Tarcze tnace, nie pasujace do czesci
mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad
elektronarzedziem.

» W zadnym wypadku nie wolno stosowac uszkodzonych
lub nieodpowiednich podktadek lub $rub, mocujacych
tarcze. Tylko podktadkii Sruby, skonstruowane specjalnie
dla danej pity zapewniajg optymalng wydajnosc¢ i
bezpieczenstwo pracy.

» Odrzut - Przyczyny i odpowiednie wskazowki
bezpieczeristwa
- odrzut jest nagta reakcja pilarki na zaczepienie sie,
zablokowanie lub niewfasciwe wywazenie tarczy tnacej,
ktore powoduje, iz pilarka, nad ktdra utracona zostata
kontrola unosi sie i wykonuje gwattowny ruch w kierunku
osoby obstugujacej;

- gdy tarcza tnaca zaczepi sie lub zahaczy w rzazie,
dochodzi do blokady, a sita silnika odrzuca pilarke w
kierunku operatora;
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- jezeli tarcza tngca przechyli sie w rzazie lub jest
niewtasciwie wywazona, zeby tylnej krawedzi tnacej moga
zablokowac sie w obrabianym materiale, dzieki czemu
tarcza tnaca wyskoczy z zrzazu, a pilarka odskoczy w
kierunku osoby obstugujacej.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzycia pilarki. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw
ostroznosci.

» Pilarke nalezy mocno trzymac oburacz, a rece ustawié¢
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Nalezy
zawsze znajdowac sie z boku tarczy tnacej; tarcza nie
powinna si¢ nigdy znalez¢ w jednej linii z ciatem
uzytkownika. W przypadku odrzutu, pita moze zosta¢
odrzucona do tytu, osoba obstugujaca moze jednak
zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich srodkéw ostroznosci.

» W przypadku zaklinowania sie tarczy pilarskiej lub
przerwy w pracy nalezy wylaczy¢ pite i przytrzymac
przedmiot obrabiany az do momentu catkowitego
zatrzymania sie tarczy pilarskiej. Nie nalezy nigdy
usuwac przedmiotu obrabianego, dopoki tarcza
catkowicie sie nie zatrzyma. W przeciwnym wypadku
moze wystapic¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usunaé przyczyne
zaklinowania sie tarczy pilarskiej.

» Jezeliistnieje konieczno$¢ uruchomienia pilarki, ktéra
tkwi w obrabianym materiale, nalezy wycentrowaé
tarcze tnaca w rzazie i skontrolowac, czy zeby tarczy
nie zahaczyly sie o materiat. Jezeli tarcza tnaca
zablokowana jest w materiale, moze zosta¢ ona wyrzucona
i spowodowac odrzut pilarki.

» Duze plyty nalezy przed obrobka podeprzeé-zmniejszy
to ryzyko odrzutu, spowodowanego zaklinowana
tarcza tnaca. Duze ptyty moga sie ugia¢ pod cigzarem
wiasnym. Ptyty takie nalezy podeprze¢ z obydwu stron,
zaréwno w poblizu linii cigcia jak i krawedzi.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz
tnacych. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie
ustawionymi zebami powodujg - przez zbyt waski rzaz -
zwiekszone tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i
odrzut.

» Giebokos¢ i kat ciecia powinny zostac ustawione przed
rozpoczeciem ciecia. Zmiana nastaw podczas pracy
moze prowadzi¢ do zaklinowania sie tarczy tnacej i
odrzutu.

» Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas
wykonywania cie¢ w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Zagtebiajaca sie w materiale
tarcza pilarska moze spowodowac odrzut pilarki po
natrafieniu na ukryte obiekty.

Funkcje dolnej pokrywy ochronnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzic, czy
ostona dolna wraca do potozenia poczatkowego
zakrywajac w petni ostrze. Nie wolno uzywac pilarki,
jezeli ostona dolna nie porusza sie swobodnie, a czas jej
zamykania budzi zastrzeZenia (powinna ona zamykaé
sie natychmiast). W zadnym wypadku nie wolno

—
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blokowac lub przywiazywac dolnej ostony w potozeniu
otwartym. Upadek pilarki moze spowodowac wygiecie sie
ostony dolnej. Ostone nalezy otworzy¢, uzywajac dzwigni i
sprawdzié, czy porusza sie ona swobodnie. Nastepnie
nalezy przetestowac wszystkie katy i gtebokosci cigcia-czy
ostona nie dotyka tarczy tnacej ani innych elementéw
pilarki.

» Nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezyny ostony
dolnej. Jezeli funkcjonowanie ostony lub jej sprezyny
budzi zastrzezenia, nalezy pilarke podda¢ naprawie.
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub nawarstwione
widry spowolniajg ruch ostony.

» Ostone dolng mozna otwierac recznie tylko w
przypadku specjalnych rodzajow cigé, takich jak ciecia
wgtlebne i cigcia pod katem. Ostone dolng nalezy
otwierac za pomoca dzwigni, puszczajac ja
natychmiast po tym, jak ostrze tarczy zanurzyto sie w
obrabiany element. Przy wszystkich innych rodzajach
prac, ostona dolna powinna uchylac sie automatycznie.

» Nie nalezy odktadac pilarki na stot warsztatowy ani na
podtoge, jezeli tarcza tnaca nie jest zastonigta ostona.
Niezabezpieczona tarcza, ktéra porusza sie sitg inercji,
powoduje ruch pilarki w kierunku przeciwnym do kierunku
ciecia i przecina wszystkie napotkane obiekty. Nalezy
zwroci¢ uwage na czas wybiegu pilarki.

Dodatkowe wskazowki bezpieczeristwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wioréw. Istnieje
niebezpieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie
elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad glowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych lub poprosi¢ o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do
przewodu wodociagowego powoduje szkody rzeczowe lub
moze spowodowac porazenie elektryczne.

> Nie stosowac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie jest
ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopowej
stali szybkotnacej (HSS). Pity tego rodzaju fatwo sie
tamia.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone widry moga
spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadba¢ stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburgcz jest
bezpieczniejsze.

» Nalezy zabhezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

Bosch Power Tools
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» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac, 3 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze (GKS 55 GCE)
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad 4 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)
elektronarzedziem. 5 Przycisk blokady wrzeciona
. e e . 6 Skala katu ukosu
OPIS urzqdzenla 1jego zastosowania 7 Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i 8 Srubamotylkowa do ustawiania kata ciecia
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych 9 Wskaznik cigcia pod katem 0°
wskazowek moga SPO_"Vf’d_OW""é porqieqie 10 Wskaznik cigcia pod katem 45°
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. 11 Klucz szesciokatny

12 Prowadnica réwnolegta*
13 Ostona wahliwa (dolna)
14 Diwignia przestawna ostony wahliwej

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem 15 Plytagtéwna
GKS 55: 16 Sruba motylkowa do regulacji kata ciecia
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wzdtuznego i 17 Wyrzut widrow
poprzecznego ciecia drewna po linii prostej i pod katem, z 18 Ostona (pokrywa ochronna)
wykorzystaniem powierzchni oporowej. Po wyposazeniu 19 Rekoje$¢ (pokrycie gumowe)
e'Iektr'onarzgdz'ia'w‘odpowiedniq pih;,f ‘njoiliwejest ciecie 20 $rubamocujaca z podktadka
uen!(lch metallﬂlezelaznygh, np. pro ili. 21 Podkfadka mocujaca
Obrébka metali zelaznych jest niedozwolona. )

22 Pifatarczowa*
GKS 55 GCE: 23 Tulejka mocujaca
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wzdtuznego i 24 Wrzeciono

poprzecznego ciecia (_jrewna_po linii pr(_)stej ipod kqﬁem, z 25 Przystawka do odsysania pytu*
wykorzystaniem powierzchni oporowej. Po wyposazeniu T L.
elektronarzedzia w odpowiednia pite mozliwe jest ciecie 26 Dzwignia wstepnego wyboru gfebokosci cigcia
cienkich metali niezelaznych (np. profili), lekkich materiatow 27 Podziatka gtebokosci cigcia

budowlanych i tworzyw sztucznych. 28 Para $ciskow stolarskich*

Obrébka metali zelaznych jest niedozwolona. 29 Szynaprowadzaca*

30 Zfaczka*

31 Wazodsysajacy*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Wigcznik/wytacznik standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
2 Blokada wtacznika/wytacznika dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.
Dane techniczne
Reczna pilarka tarczowa GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Numer katalogowy 3601F640.. 3601F649..
Moc znamionowa w 1200 1350
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia min?t 5200 2100-5100
Maks. predko$¢ obrotowa pod obcigzeniem mint 3800 4900
Maks. gtebokosé ciecia
- przy 0° mm 55 55
- przy 45° mm 38,5 38,5
Blokada wrzeciona ° o
Wstepny wybor predkosci obrotowej - [
Elektronika ,Constant* - °

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla
danego kraju dane te moga sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi
moga sie réznic.
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Reczna pilarka tarczowa GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Ogranicznik pradu rozruchowego - )
Ptyta podstawy mm 145x290 199x 300
Maks. $rednica tarczy tnacej mm 160 160
Min. $rednica tarczy tnacej mm 150 150
Maks. grubosc¢ tarczy tnacej mm 1,8 1,8
Maks. grubos¢ zebdw/rozwartos¢ zebow mm 2,6 2,6
Min. grubos¢ zebow/rozwartos¢ zebow mm 1,8 1,8
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej mm 20 20
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Klasa ochrony O/u O]/

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te moga sie réznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi

moga sie roznic.

%

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cinienia
akustycznego 96 dB(A); poziom mocy akustycznej

107 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslona przez norme EN 60745 procedura
pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./m g V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaz

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarczg pilarska istnieje
niebezpieczenistwo zranienia.

» Stosowac nalezy wytacznie tarcze pilarskie, ktorych
parametry sa zgodne z danymi znamionowymi
podanymi w niniejszej instrukcji obstugi.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz
szlifierskich jako narzedzi roboczych.

Wybor tarczy tnacej

Lista zalecanych tarcz tnacych znajduje sie na koncu
niniejszej instrukcji.

Bosch Power Tools
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Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej cze$ci obudowy silnika.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 5 i przytrzymac w tej
pozyciji.

» Przycisk blokady wrzeciona 5 wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
mozna uszkodzi¢ elektronarzedzie.

- Wykreci¢ za pomoca klucza sze$ciokatnego 11 nakretke
mocujaca 20, obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone 13 do tytu i przytrzymac.

- Zdjac¢ podktadke mocujaca 21 i tarcze tnaca 22 z
wrzeciona 24.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej cze$ci obudowy silnika.
- Oczyscié tarcze 22 i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone 13 do tytu i przytrzymac.

- Wstawic tarcze tnaca 22 na tulejke mocujaca 23. Kierunek
ciecia zebow (ukazany przez strzatke umieszczong na
tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazywanym przez
strzatke, umieszczona na ostotnie 18.

- Natozy¢ podktadke mocujaca 21, po czym nakrecic Srube
mocujaca 20, obracajac nigw kierunku @. Nalezy przy tym
zwréci¢ uwage na wiasciwe potozenie podktadki
mocujacej 23 i tulei mocujacej 21.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 5 i przytrzymac w tej
pozyciji.

- Zapomoca klucza szesciokatnego 11 dociggnac Srube
mocujaca 20, obracajac nig w kierunku @. Moment
dociggania powinien wynosi¢ 6 -9 Nm, czyli dokreci¢ do
oporu plus % obroty/obrotow.

Odsysanie pytow/wiorow

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawarto$cig otowiu, niektérych gatunkow
drewna, mineratdw lub niektdrych rodzajéw metalu, moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze
wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie w
poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z
substancjami do obrdbki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajgce azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.

— Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z
pochfaniaczem klasy P2.

—

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Montaz adaptera do odsysania pytéw (zob. rys. B)
Natozy¢ przystawke 25 na wyrzutnik wiéréw 17, az do
zaskoczenia w zapadce. Do przystawki 25 mozna podtaczy¢
waz odsysajacy o srednicy 35 mm.

» Nie wolno montowac przystawki do odsysania pytu bez
poditaczonego zewnetrznego zrédta odsysania pytu.
Moze dojs$¢ do zatkania sie kanatu ssgcego.

» Nie wolno montowac worka na pyt na przystawke do
odsysania pytu. Moze doj$¢ do zatkania sie catego
systemu odsysania pytow.

Aby zagwarantowac¢ optymalna wydajnos¢ odsysania, nalezy

regularnie czyscic przystawke do odsysania pytu 25.

Odsysanie zewnetrzne

Potaczy¢ waz 31 z odkurzaczem (osprzet). Sposoby
przytaczenia do réznych odkurzaczy umieszczone zostaty na
koricu niniejszej instrukcii.

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wigczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w
elektronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Ustawianie gtebokosci ciecia (zob. rys. C)

» Giebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z
gruboscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny
wystawac na swojej wysoko$ci poza materiat.

Zwolni¢ dZzwignie mocujaca 26. Aby zmniejszy¢ gteboko$¢

ciecia, nalezy podnies¢ pilarke, odciagajac ja od podstawy

15. Aby zwigkszy¢ gteboko$¢ cigcia nalezy opusci¢ pilarke w

kierunku podstawy 15. Ustawi¢ wtasciwg gtebokosc ciecia,

postugujac sie podziatka i ponownie mocno dociggnac

dzwignie mocujaca 26.

Site mocowania dzwigni 26 mozna regulowac. W tym celu

nalezy wykrecic¢ dzwignie 26, przestawi¢ o kat co najmniej

30° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i

ponownie wkreci¢.

Ustawianie kata uciosu
Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci
pokrywy 18.

2609932800((8.4.11)
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Poluzowaé $ruby motylkowe 8 i 16. Odchyli¢ na bok pilarke i
ustawi¢ na podziatce 6 pozadany kat ciecia. Ponownie
dociagnac Sruby motylkowe 8 i 16.

Wskazoéwka: W czasie wykonywania cie¢ skosnych,
gtebokos¢ ciecia jest w rzeczywistosci mniejsza, niz warto$é
ukazana na podziatce 27.

Wskazniki ciecia

Znacznik cigcia 0° (9) ukazuje pozycje tarczy tnacej przy
cieciach pod katem prostym. Znacznik cigcia 45° (10)
ukazuje pozycje tarczy tnacej przy cieciach pod katem 45° -
w przypadku pracy bez szyny prowadzacej.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
zrddta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw zwolni¢
blokade 2, a nastepnie wcisnac wiacznik/wytacznik 11
przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/
wytacznik 1.

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wiacznik/
wytacznik 1 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagte;.
Przez caty czas obrobki musi by¢ wcisniety przez
obstugujacego.

Ogranicznik pradu rozruchowego (GKS 55 GCE)
Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego ogranicza

wielko$¢ prady podczas wigczania elektronarzedzia i
umozliwia eksploatacje z bezpiecznikiem 16 A.

System ,,Constant Electronik“ (GKS 55 GCE)

System Constant Electronic utrzymuje statg predko$¢
frezowania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje
utrzymujaca sig na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.
Wstepny wybor predkosci obrotowej (GKS 55 GCE)
Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢ regulacji
predkosci 3 obrotowej (takze w czasie biegu).

Wymagana predko$¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju
uzytej tarczy i od rodzaju obrabianego materiatu (zob.
zestawienie tarcz, umieszczone na koncu niniejszej
instrukcii).

Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkami i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwnomiernym i
lekkim posuwem przez materiat. Zbyt silny posuw powoduje
zmniejszenie trwato$ci narzedzi roboczych i moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jakos¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy tnacej. Nalezy dlatego uzywac
wyfacznie tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do
pitowanego materiatu.

—
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Cigcie w drewnie

Wiasciwy wybor tarczy tnacej zalezy od rodzaju drewna, jego
jakosci oraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne
czy uko$ne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w $wierku, powstaja dtugie,
spiralne wiory.

Pyty buczyny i debiny sg szczegolnie niebezpieczne dla
zdrowia - nalezy dlatego pracowac wytacznie przy uzyciu
systemu do odsysania pytow.

Cigcie tworzyw sztucznych (GKS 55 GCE)
Wskazéwka: Podczas ciecia tworzyw sztucznych, w
szczegblnosci PCW, powstaja dtugie, spiralne widry, ktdre
moga by¢ natadowane elektrostatycznie. Moze wowczas
dojs¢ do zatkania wyrzutnika widréw 17 i zablokowania
ostony wachliwej 13. Zaleca sie zastosowanie systemu
odsysania pytu.

Przytozy¢ wiaczone elektronarzedzie do obrabianego
elementu i ostroznie dokona¢ nacigcia wstepnego. Nastepnie
kontynuowac prace energicznie i bez przestojow, aby
wyeliminowad niebezpieczenstwo sklejenia sie ostrza z mate-
riatem.

Ciecie metali niezelaznych

Wskazowka: Do ciecia metali niezelaznych nalezy
zastosowa¢ odpowiednia, ostra tarcze. Tylko w ten sposéb
osiagnie sie czysta linie ciecia i zapobiegnie zablokowaniu
tarczy.

Przytozy¢ wigczone elektronarzedzie do obrabianego
elementu i ostroznie dokonac nacigcia wstepnego. Nastepnie
kontynuowac prace z lekkim posuwem i bez przestojow.
Ciecie profili nalezy rozpoczyna¢ od waskiej strony. W
przypadku cigcia ceownikéw nie nalezy rozpoczynac z
otwartej strony. Dtugie profile nalezy podeprzeé¢ -
zapobiegnie sie w ten sposob zablokowaniu sie tarczy tnacej
i odrzutowi elektronarzedzia.

Cigcie lekkich materiatow budowlanych (materiatow z
zawartoscia sktadnikow mineralnych) (GKS 55 GCE)
» Przy pitowaniu lekkich materiatéw budowlanych
nalezy przestrzegac przepiséw prawnych i zalecen
producenta materiatu.
Lekkie materiaty budowlane nadaja sie tylko do cigcia na
sucho z zastosowaniem systemu odsysania pytu. Do cigcia
nalezy zawsze stosowac szyne prowadzacg 29 (osprzet).
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do odsysania pytu
kamiennego. Firma Bosch oferuje odpowiednie do tego
rodzaju zastosowan odkurzacze.

Praca z prowadnica rownolegta (zob. rys. D)

Prowadnica réwnolegta 12 umozliwia wykonywanie
precyzyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego przedmiotu,
a takze ciecie réwnych paséw.

Odkrecic¢ nakretke motylkowa 7 i wsuna¢ podziatke
prowadnicy réwnolegtej 12 przez szyne, znajdujaca sie w
ptycie podstawowej 15. Wybrang szeroko$¢ cigcia ustawic¢
jako wartos$¢ dziatki elementarnej na odpowiednim wskazniku
ciecia9lub 10 (por. rozdz. ,Wskazniki ciecia“). Po ustawieniu
mocno dokreci¢ nakretke motylkowa 7.
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Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrobki wigkszych elementéw lub cigcia prostych
krawedzi mozna umocowac na obrabianym przedmiocie
deske lub listwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Cia¢
prowadzac podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy pomocni-
czej.

Praca z szyna prowadzaca (GKS 55 GCE) (zob. rys. F-G)
Szyna prowadzaca 29 umozliwia wykonywanie
prostoliniowych ciec.

Gumowa naktadka na prowadnicy stuzy jako ostona
przeciwodpryskowa, chroniagca przed wyszczerbianiem
krawedzi podczas ciecia w drewnie. Zeby tarczy tnacej musza
w takim wypadku bezposrednio przylega¢ do gumowej
naktadki.

Przed przystapieniem do ciecia przy uzyciu szyny
prowadzacej 29 konieczne jest dopasowanie naktadki
gumowej do stosowanej pilarki tarczowej. W tym celu nalezy
utozy¢ szyne prowadzaca 29 cafg jej dtugoscia na obrabiany
element. Ustawic gteboko$¢ cigcia wynoszaca ok. 9 mm oraz
prostopadty kat uciosu. Wiaczy¢ pilarke tarczowg i
poprowadzi¢ réwnomiernie, lekko je popychajac w kierunku
ciecia.

Ztaczka 30 umozliwia potaczenie dwéch szyn prowadzacych.
Potaczenie nastepuje za pomoca czterech, znajdujacych siew
ztaczce Srub.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

Odchylna ostona musi méc sie zawsze swobodnie poruszac i

samoczynnie zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze

utrzymywac zakres jej ruchu w czystosci. Pyt i widry nalezy
usuwaé, przedmuchujac sprezonym powietrzem lub za
pomoca pedzelka.

Tarcze tnace bez pokry¢ teflonowych moga by¢ chronione
przed korozja poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju
bezkwasowego. Przed uzyciem nalezy usunac olej, gdyz moze
on zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizaja jako$¢ cigcia.
Dlatego nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
Znamionowe;.

—

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac si¢ do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac¢
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky
Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).
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Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draztim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzZijte proudovy chranié. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pi pouZiti elektronaradi mlize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomlicek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradivypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pii noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlize vést k trazdm.

Cesky | 105

> Nez elektronaradi zapnete, odstraite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se
nachazi v ota¢ivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoZ spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpedné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFisluSenstvi
nebo stroj odlozZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani nedmysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stroje opravit. Mnoho traz{ ma pricinu
ve §patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
PouZiti elektronaradipro jiné nez uréujici pouZiti miize vést
k nebezpecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro okruzni pily

Zachazeni s pilou

» NEBEZPECIi: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotou¢. Svou druhou rukou drzte pfidavnou
rukojet nebo motorovou skfih. Pokud obé ruce dri pilu,
nemze je pilovy kotou¢ poranit.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod
obrobkem nemiiZe chranit pred pilovym kotoucem.
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» Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

» Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pies nohu.
Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je dilezité
obrobek dobfe upevnit, aby se minimalizovalo nebezpeci
kontaktu s télem, sevieni pilového kotouce nebo ztrata
kontroly.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo
vlastni sitovy kabel, pak uchopte elektronafadi pouze
naizolovanych plochach drzadla. Kontakt s vedenim pod
napétim privadi napétii na kovové dily elektronaradi a
vede k Uideru elektrickym proudem.

» Pri podélnych rezech pouzivejte vzdy voditko nebo
primé vedeni podél hrany. To zlepsi presnost fezu a snizi
moznost, Ze se pilovy kotou€ vzpfici.

» Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikostias
licujicim upinacim otvorem (nap¥. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez nelicuji k montaznim
diltim pily, bézi nekruhoveé a vedou ke ztraté kontroly.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby
pilovych kotoucl byly zkonstruovany specialné pro Vasi
pilu, pro optimalni vykon a provozni bezpec¢nost.

» Zpétny raz - priciny a pfislusna bezpecnostni
upozornéni
- zpétny raz je nahla reakce nasledkem zaseknutého,
sevieného nebo Spatné vyrovnaného pilového kotouce, jez
vede k tomu, Ze se nekontrolovana pila nadzdvihne a
pohne se ven z obrobku smérem k obsluhujici osobé;

- kdyz se pilovy kotouc ve svirajici se fezné spare zasekne
nebo sevi'e, zablokuje se a sila motoru odrazi pilu zpatky
smérem k obsluhujici osobé;

- stoci-li se nebo bude-li pilovy kotou¢ v fezu $patné
vyrovnany, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce
zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotouc
pohne ven z fezné spary a pila vyskoci zpatky smérem k
obsluhujici osobé.

Zpétny raz je disledek $patného nebo chybného pouziti
pily. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
bezpec¢nostnimi opatrenimi, jez jsou popsana dale.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného razu.
Drzte se vzdy stranou pilového kotouce, nikdy
nedavejte pilovy kotouc do jedné primky s Vasim
télem. Pii zpétném razu mize pila skodit vzad, avSak
obsluhujici osoba mize sily zpétného razu vhodnymi
preventivnimi opatfenimi prekonat.

» JestliZe se pilovy kotou¢ zpFi¢i nebo Vy prerusite praci,
vypnéte pilu a podrzte ji v obrobku v klidu, aZ se pilovy
kotouc¢ zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji tahnout nazpét, pokud se pilovy kotou¢
pohybuje, jinak mize nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstrarte pri¢inu sevreni pilového kotouce.

» Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotouc v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v
obrobku. Je-li pilovy kotou¢ sevieny, mize se, pokud se

pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zplisobit
zpétny raz.

» Velké desky podepiete, abyste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce. Velké desky
se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Desky musi byt
podepfeny na obou stranach, jak v blizkosti fezané
mezery, tak i na okraji.

> Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné
vyrovnanymi zuby zplsobi diky tzké pilové mezefe
zvy$ené treni, svirani pilového kotouce a zpétny raz.

» Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotouc vzpricit a nastat zpétny raz.

» Bud'te obzvlast opatrni pfi Fezani do stavajicich stén
nebo mist, kam neni vidét. Zanofujici se pilovy kotouc se
mize pfi fezani ve skrytych objektech zablokovat a
zplsobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte,
pokud se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a
neuzavie-li se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy
neupeviujte nebo nepfivazujte napevno v oteviené
poloze. Pokud pila neimysIné upadne na podlahu, miize
se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt
pomoci packy pro vytaZeni zpét a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dili
pfivSech feznych thlech a hloubkach.

» Zkontrolujte funkci pruziny spodniho ochranného
krytu. Nechte na pile pred pouzitim provést tidrzbu,
pokud spodni ochranny kryt a pruzina nepracuji
bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo
nahromadeéni trisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

» Spodni ochranny kryt oteviete rukou pouze u
zvlastnich ezt jako ,,zanofovaci Fezy a fezy pod
tihlem“. Oteviete spodni ochranny kryt pomoci packy
pro vytaZeni zpét a uvolnéte jej, jakmile se pilovy list
zanofi do obrobku. Pri vSech ostatnich fezacich pracech
musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

» Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti
sméru fezani afeZe vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi
tom dobu dobéhu pily.

Doplitkova varovna upozornéni

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. MiZete se zranit od
rotujicich dild.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak dostate¢nou
kontrolu nad elektronaradim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést k pozaru a ideru elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zptisobi vécné $kody nebo miize
zplsobit ider elektrickym proudem.
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» Elektronafadi neprovozuijte stacionarné. Neni uréeno
pro provoz se stolem pily.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z rychloiezné oceli
HSS. Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Nefezejte Zadné Zelezné kovy. Rozzhavené Spony
mohou vznitit odsavani prachu.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpfricit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

GKS 55:

Elektronaradi je urceno k provadéni podélnych a pri¢nych
fezli do deva na pevné opére s piimym priibéhem fezu a se
sklonem. S prislusnymi pilovymi kotouci Ize fezat i
tenkosténné nezelezné kovy, napf. profily.

Opracovani Zeleznych kovii je nepfipustné.

GKS 55 GCE:

Elektronaradi je urceno k provadéni podélnych a pri¢nych
fezli do deva na pevné opére s piimym priibéhem fezu a se
sklonem. S prislusnymi pilovymi kotouci Ize fezat i
tenkosténné nezelezné kovy (napf. profily), lehké stavebni
materidly a umélé hmoty.

Opracovani zeleznych kovi je nepfipustné.

—
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Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Spinac¢
2 Blokovani zapnuti spinace
3 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek
(GKS 55 GCE)
4 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
5 Aretacni tlacitko vietene
6 Stupnice thlu sklonu
7 Kridlovy Sroub podélného dorazu
8 Kridlovy Sroub predvolby thlu sklonu
9 Oznadenifezu 0°
10 Oznacenifezu 45°
11 KIi¢ na vnitfni Sestihrany
12 Podélny doraz*
13 Kyvny ochranny kryt
14 Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
15 Zakladova deska
16 Kridlovy Sroub predvolby dhlu sklonu
17 Vyfuk trisek
18 Ochranny kryt
19 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
20 Upinaci Sroub s podlozkou
21 Upinaci pfiruba
22 Pilovy kotou¢*
23 Unaseci pfiruba
24 Vreteno pily
25 Odsavaci adaptér*
26 Upinaci packa predvolby hloubky rezu
27 Stupnice hloubky fezu
28 Par Sroubovych svérek*
29 Vodici profil*
30 Spojovacidil*
31 Odsavaci hadice*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.

Technicka data
Rucni okruzni pila GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Objednaci ¢islo 3601F640.. 3601F649..
Jmenovity pfikon w 1200 1350
Otacky naprazdno mint 5200 2100-5100
Max. otacky pfi zatizeni min’t 3800 4900

Max. hloubka fezu
- pfi thlu sklonu 0° mm 55 55
- pfidhlu sklonu 45° mm 38,5 38,5
Aretace vietene ° (]
Predvolba poctu otacek - )

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku VaSeho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.
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Rucni okruzni pila GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Konstantni elektronika - )
Omezeni rozbéhového proudu - °
Rozméry zakladové desky mm 145x290 199 x 300
Max. primér pilového kotouce mm 160 160
Min. prGimér pilového kotouce mm 150 150
Max. zakladni tloustka kotouce mm 1,8 1,8
Max. tloustka zubu/rozvodu zubii mm 2,6 2,6
Min. tloustka zubu/rozvodu zubl mm 1,8 1,8
Upinaci otvor mm 20 20
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Tfida ochrany [o/1 [o]/1n

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 96 dB(A); hladina akustického vykonu
107 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a; (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbéZny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradi nasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou tdrzbou, mizZe se troven vibracilisit. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zretelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miiZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibracijako napr.: iidrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojd, udrZovani teplych rukou, organizace
pracovnich proces.

Prohladenioshodé € €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W 1.V %ﬂ%’ﬁ‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Primontazi pilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpedi
poranéni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji
technickym udajiim uvedenym v tomto navodu k
obsluze.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci
nastroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce
Prehled doporucenych pilovych kotouéi najdete na konci
tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje polozte elektronaradi nejlépe na celni

stranu motorové skfiné.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 5 a podrzte jej stlacené.

» Aretacni tlacitko vietene 5 ovladejte jen pfi v klidu
stojicim vieteni pily. Jinak se miZe elektronaradi
poskodit.

- Klicem na vnitfni $estihrany 11 vySroubujte upinaci Sroub
20 ve sméru otaceni @ ven.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 13 zpatky a pevné jej
pridrzte.

- Sejméte upinaci prirubu 21 a pilovy kotou¢ 22 z vietene
pily 24.

2609932800((8.4.11)
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Montaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vyménu nastroje polozZte elektronaradi nejlépe na celni

stranu motorové skiiné.

- Ocistéte pilovy kotouc 22 a vsechny montované upinaci
dily.

- Pootocte kyvny ochranny kryt 13 zpatky a pevné jej
pfidrzte.

- Pilovy kotou¢ 22 nasadte na unaseci pfirubu 23. Smér
fezu zubl (smér Sipky na pilovém kotouci) a Sipka sméru
otaceni na ochranném krytu 18 musi souhlasit.

- Nasad'te upinaci pfirubu 21 a nasroubuijte upinaci Sroub
20 ve sméru otaceni @. Dbejte na spravnou polohu
namontovani unaseci pfiruby 23 a upinaci pfiruby 21.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 5 a podrzte jej stlacené.

- Klicem na vnitfni Sestihrany 11 pevné utahnéte upinaci
$roub 20 ve sméru otaceni @. Utahovaci moment ma ¢init
6-9 Nm, to odpovida utaZeni silou ruky vé. % otacky.

Odsavani prachu/trisek

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dfeva, mineralti a kovu mohou byt zdravi skodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergickeé reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetreni dfeva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.
- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.
- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych pfedpist pro opracovavané
materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se

mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obr. B)

Odsavaci adaptér 25 nastrcte na vyfuk tfisek 17 az zaskoci.

Na odsavaci adaptér 25 Ize pfipojit odsavaci hadici s

primérem 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovan bez
pFipojeného externiho odsavani. Jinak se mlize odsavaci
kanal ucpat.

» Na odsavaci adaptér nesmi byt pfipojen Zadny
prachovy sacek. Jinak se miiZze odsavaci systém ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér

25 pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Odsavaci hadici 31 spojte s vysavacem (prislusenstvi).
Prehled pripojek na rizné vysavace naleznete na konci tohoto
navodu.

Cesky|109

Elektronaradi Ize pripojit pfimo do zasuvky vicetcelového
vysavace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti
elektronaradi automaticky nastartuje.

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nastaveni hloubky fezu (viz obr. C)

» Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Povolte upinaci pac¢ku 26. Pro mensi hloubku fezu odtahnéte

pilu od zakladové desky 15, pro vétsi hloubku fezu zatlacte

pilu k zakladové desce 15. Nastavte poZzadovany rozmér na

stupnici hloubky fezu. Upinaci packu 26 opét utahnéte.

Upinaci silu upinaci packy 26 Ize sefidit. K tomu od$roubujte

upinaci packu 26 a opét ji pevné utahnéte minimalné o 30°

presazenou proti sméru hodinovych rucicek.

Nastaveni Sikmych thli

Elektronaradi poloZte nejlépe na ¢elni stranu ochranného

krytu 18.

Povolte kfidlové Srouby 8 a 16. Pilu vychylte na bok. Nastavte

pozadovany rozmér na stupnici 6. Kfidlové Srouby 8 a 16 opét
utédhnéte.

Upozornéni: U sklonénych ezl je hloubka fezu mensi nez
zobrazena hodnota na stupnici hloubky fezu 27.

Oznaceni fezu

Oznaceni fezu 0° (9) ukazuje polohu pilového kotouce pfi
pravouhlém fezu. Oznaceni fezu 45° (10) ukazuje polohu
pilového kotouce pfi fezu se sklonem 45° - pfi pouziti bez
vodiciho profilu.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznacené 230 V smi byt provozovano i
na220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 2

anasledné stlacte spinac 1 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spina 1 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpe¢nostnich divodi nelze spina¢ 1

zaaretovat, nybrz musi zlstat béhem provozu neustale

stlaceny.

Omezeni rozbéhového proudu (GKS 55 GCE)

Omezeni rozbéhového proudu omezuje vykon pfi zapnuti
elektronaradi a umoznuje provoz na pojistkach 16 A.

Bosch Power Tools
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Konstantni elektronika (GKS 55 GCE)

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu
naprazdno a pfi zatiZeni témér konstantni a zarucuje
rovnomérny pracovni vykon.

Predvolba poétu otacek (GKS 55 GCE)

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 3
miZete predvolit potiebny pocet otacek i béhem provozu.
Potfebny pocet otacek je zavisly na pouzitém pilovém kotoudi
a opracovavaném materialu (viz prehled pilovych kotouci na
konci tohoto ndvodu k obsluze).

Pracovni pokyny

Chranite pilovy kotou¢ pred Giderem a narazem.
Elektronaradi vedte rovnomérné a s lehkym posuvem ve
sméru fezu. Prilis silny posuv zna¢né snizuje Zivotnost
nasazeného nastroje a mtize poskodit elektronaradi.
Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zubi pilového kotouce. Pouzivejte proto jen ostré a pro
opracovavany material vhodné pilové kotouce.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dfeva,
kvality dfeva a zda jsou poZadovany podélné nebo pii¢né
fezy.

U podélnych fezil do smrku vznikaji dlouhé, spiralovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je zvlasté zdravi ohroZujici, pracujte
proto pouze s odsavanim prachu.

Rezani umélé hmoty (GKS 55 GCE)

Upozornéni: Pri fezani umélé hmoty, zvIasté PVC, vznikaji
dlouhé, spiralovité Spony, které mohou byt elektrostaticky
nabité. Tim se mizZe ucpat vyfuk tfisek 17 a priskfipnout
kyvny ochranny kryt 13. Nejlépe pracujte s odsavanim
prachu.

Proti obrobku ved'te pouze zapnuté elektronaradi a opatrné
narezavejte. Nasledné pracuijte plynule a bez preruseni dal,
aby se zuby pily tak rychle nezalepily.

Rezani nezeleznych kovii

Upozornéni: PouZijte pouze pro nezelezné kovy vhodny,
ostry pilovy kotouc. Ten zarucuje Cisty fez a zabrariuje sevieni
pilového kotouce.

Proti obrobku vedte pouze zapnuté elektronaradi a opatrné
narezavejte. Nasledné pracujte s malym posuvem a bez
preruseni dal.

Rez u profil zatinejte vzdy na tizké strané, u profild tvaru U
nikdy ne naoteviené strané. Dlouhé profily podeprete, aby se
zabranilo sevieni pilového kotouce a zpétnému razu
elektronaradi.

Rezani lehkych stavebnich hmot (materialy s podilem

mineralii) (GKS 55 GCE)

» P¥i fezanilehkych stavebnich hmot dbejte zakonnych
ustanoveni a doporuceni vyrobce materialu.

Lehké stavebni hmoty sméji byt opracovavany jen fezem za

suchaajen s odsavanim prachu. Vzdy pracujte s vodicim

profilem 29 (pfislusenstvi).

Vysavac musi byt schvaleny pro odsavani kamenného prachu.

Firma Bosch nabizi vhodné vysavace.

Rezani s podéinym dorazem (viz obr. D)

PodélIny doraz 12 umoziuje presné fezy podél hrany
obrobku, pripadné rezani rozmérové stejnych pruhd.
Uvolnéte kridlovy Sroub 7 a prostréte stupnici podélného
dorazu 12 skrz vedeni v zakladové desce 15. Nastavte
pozadovanou Sifku fezu jako hodnotu stupnice na pfislusném
oznacenifezu 9 ev. 10, viz odstavec ,,0znaceni fezu®.
Kridlovy Sroub 7 opét pevné utahnéte.

Rezani s pomocnym dorazem (viz obr. E)

Pro opracovani velkych obrobkd nebo fezani rovnych okraj
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
listu a kotoucovou pilu vést zakladovou deskou podél
pomocného dorazu.

Rezéni s vodicim profilem (GKS 55 GCE) (viz ob. F-G)

S pomoci vodiciho profilu 29 mliZzete provadét pfimocaré
fezy.

Gumova lemovka na vodicim profilu slouzi jako ochrana proti
vytrhavani tfisek, ktera pfi rezani drevénych materialli
zabranuje vytrhavani povrchu. Pilovy kotou¢ k tomu musi
zuby priléhat pfimo na gumovou lemovku.

Gumova lemovka se musi pred viibec prvnim fezem s vodicim
profilem 29 prizpisobit na pouzitou okruzni pilu. K tomu
polozte vodici profil 29 celou délkou na obrobek. Nastavte
hloubku fezu ca. 9 mm a pravy thel dhlu sklonu. Okruzni pilu
zapnéte a ved'te ji rovnomérné a s lehkym posuvem ve sméru
fezu.

Pomoci spojovaciho dilu 30 Ize sestavit dohromady dva
vodici profily. Upnuti se provede prostiednictvim ¢tyf Sroubl
nachazejicich se ve spojovacim dilu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpeéné.
Kyvny ochranny kryt se musi vZdy volné pohybovat a
samostatné nechat uzavfit. UdrZujte proto oblast okolo
kyvného ochranného krytu neustale Cistou. Prach a tfisky
odstranujte vyfukovanim tlakovym vzduchem nebo pomoci
Stétce.
Nepovrstvené pilové kotouce Ize chranit pred korozi tenkou
vrstvou oleje bez mastnych kyselin. Pred fezanim olej opét
odstrante, protoZe jinak se dievo zaspini.
Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci jsou na Gjmu
kvalité fezu. Cistéte proto pilovy kotou¢ ihned po pouziti.
Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k
poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.
PrivSech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdkaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
$kozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nirou) a na ru¢né elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

—
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» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti
7o strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Chrante elektrické naradie pred ic¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnti Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnu $niiru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostalado blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijtcimi sa sti-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouzivanie vo vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomacok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.
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» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je

ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-

nasani ruéného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrickd
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej Casti ruéného elektrického naradia, moze
spdsobit vazne poranenia osdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujtcimi Castami
ru¢ného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, Ci sti dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Rucné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypnlit, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$niiry zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie sii
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju
alebo ¢i neblokuju, ¢i nie sii Zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené

sti¢iastky vymenit. Vela nehod bolo sposobenych
nedostato¢nou Gidrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa dajd viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iny i¢el ako na predpisané
pouzitie moZze viest k nebezpecénym situaciam.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zabezpecdi, Ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kotticové pily

Pilenie

» NEBEZPECENSTVO: Nedévajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drite
pridavnii rukovit naradia alebo teleso motora. Ked
drzite elektricku pilu oboma rukami, pilovy list Vam ich
nemdze poranit.

» Nesiahajte pod obrohok. Ochranny kryt Vas pod
obrobkom nemdze ochranovat pred pilovym listom.

» Hribku rezu prispésobte hriibke obrobka. Pod
obrobkom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInt
vy$ku zuba pily.

» Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
nejakom stabilnom podklade, stabilnym upevnenim.
Je ddlezité, aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na
minimum zmenSilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo moznost straty kontroly
nad naradim.

» Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukoviti
pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia alebo
zasiahnut vlastnii privodni $ndru naradia. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napatim, sposobi, Ze aj kovové
sticiastky naradia sa dostand pod naptie, o ma za
nasledok zasah obsluhujicej osoby elektrickym pradom.

» Pri pozdiznom rezani vidy pouZivajte doraz, alebo
ved'te naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepiuje presnost
rezu a znizuje moznost zablokovania pilového listu.

» Pouzivajte vZdy pilové listy spravnej velkostias
vhodnym upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym
alebo okrithlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k
montaznym suciastkam pily, nebeZia celkom rotacne a
spoOsobia stratu kontroly obsluhy na naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
podlozky alebo upeviiovacie skrutky pilovych listov.
Podlozky a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované Specialne pre Vasu pilu, aby dosahovala
optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost prevadzky.
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» Spatny raz - priciny a zodpovedajlice bezpecnostné
opatrenia
- spatny raz (spatny der) je nahlou reakciou
zablokovaného, vzprie¢eného alebo nespravne
nastaveného pilového kottca (listu), o ma za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku
smerom k obsluhujlicej osobe;
- ked'sa pilovy kotli¢ zasekne alebo vzprieciv
uzavierajlicej sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora
vyhodi pilu dozadu smerom na obsluhujticu osobu;
- ked je pilovy kotuc v reze natoceny alebo je nespravne
nastaveny, mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu
zahryznut do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a poskoci smerom k obsluhujlcej
osobe.
Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného
pouzivania pily. MoZno mu zabranit pomocou vhodnych
preventivnych opatreni, ktoré popisujeme v nasledujlicom
texte.

» Drizte pilu dobre oboma rukami a majte predlaktia v
takej polohe, v ktorej budete vediet pripadnii silu
spitného narazu zvladnut. Vzdy stojte v boénej polohe
k rovine pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do
jednej linie so svojim telom. V pripade spatného razu
moze pila skocit smerom dozadu, avéak obsluhujica osoba
moze sily spatného razu pomocou vhodnych opatreni
zvladnut.

» Ak sa pilovy list zablokuje, alebo ak prerusite pracu s
naradim, pilu vypnite a obrobok pokojne drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotiic tiplne zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat pilu z obrobku alebo ju fahat
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje, pretoze v
takom pripade by mohol vzniknut spitny raz. Zistite
pri¢inu zablokovania pilového listu a odstrarite ju.

» Ked’ chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i
nie st zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked' je
pilovy list zablokovany, neda sa v obrobku pohntit, alebo
mdZze sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

» Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spdtného razu zablokovanim pilového listu. Velké
platne sa mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehndit.
Platne treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti
Strbiny rezu a rovnako aj na hrane.

> Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi
zubami vytvaraju prili$ Gzku Strbinu rezu a tym sposobuju
zvySené trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie
spatného razu.

» Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Keby sa pocas pilenia nastavenie zmenilo,
mohol by sa pilovy list zablokovat a spdsobit spatny raz
naradia.

» Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do existujich
(neznamych) stien alebo do inych neprehladnych
miest. Zapichovany pilovy list mdzu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, ¢o moze sposobit spatny raz.
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Funkcia dolného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i sa
ochranny krytbezchybne uzatvara. Nikdy nepouzivajte
pilu v takom pripade, ked’ sa dolny ochranny kryt neda
vol'ne pohybovat a ked’ sa okamzZite automaticky
nezatvara. Nikdy nezablokujte ani neprivdzujte dolny
ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila nahodou
nelimyselne spadla na zem, mohol sa dolny ochranny kryt
skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt a
zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnomz
nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hlbok
rezu sa nedotykal ani pilového listu ani ostatnych sdciastok
naradia.

» Skontrolujte ¢innost pruziny dolného ochranného
krytu. Ak dolny ochranny kryt a pruZina nepracujt
bezchybne, dajte vykonat nanaradi pred jeho pouzitim
opravu. Poskodené siciastky, lepkavé usadeniny alebo
nakopenia triesok sposobuiju, Ze dolny ochranny kryt
pracuje spomalene.

» Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specialnych
rezoch, ako su ,rezanie zapichnutim a rezanie Sikmych
rezov“. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
packy alen co pilovy list vnikol do obrabaného
materialu, packu pustite. Pri vSetkych ostatnych
rezacich pracach musi pracovat dolny ochranny kryt
automaticky.

» Nikdy neklad'’te pilu na pracovny stél ani na podlahu
bez toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajlci pilovy list spdsobi pohyb
pily proti smeru rezu a reze vsetko, ¢o mu stoji v ceste.
Pamatajte na to, Ze pilovy list ist(i dobu dobieha.

Dalsie vystrazné upozornenia

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie triesok.
Rotujtice suciastky by Vas mohli poranit.

» Nepracujte pilou nad hlavou. V takom pripade by ste

nemali nad ruénym elektrickym naradim dostatocnu
kontrolu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze
sposobit poziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
prddom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za
nasledok expléziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
sposobi vecné skody alebo mdze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte rucnu kotticovii pilu ako stacionarne
naradie. Nie je konStruovana na pouzivanie s rezacim
stolom.

» Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele HSS.
Takéto pilové listy sa mozu lahko zlomit.

» Nerezte tymto naradim Zelezné kovy. Zeravé triesky by
mohli zapalif odsavacie zariadenie.

» Pri praci drzte ru¢né elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa ru¢né elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.
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» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou 1 Vypinac¢

upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako 2 Blokovanie zapinania pre vypina¢

obrobok pridrziavany rukou. . 3 Nastavovacie koliesko predvolby po&tu obratok
» Pockajte na tplné zastavenie ru¢ného elektrického (GKS 55 GCE)

naradia, az potom ho odlozte. Pracovny nastroj sa moze
zasekntt a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

4 Pridavna rukovit (izolovana plocha rukovite)
5 Aretacné tlacidlo vretena
6 Stupnica uhla zoSikmenia
Popis produktu a vykonu 7 Kridlova skrutka pre paralelny doraz
8 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia
9

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia 7nacka rezu 0°

a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozorneni a 10 Znackarezu 45°

pokynov uvedenych v nasledujlicom texte 11 K¢ na skrutky s vndtornym Sesthranom

moze mat za nasledok zasah elektrickym 12 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)*
priidom, spdsobit poziar a/alebo tazké 13 Vykyvny ochranny kryt

poranenie. 14 Pécka na nastavenie vykyvného ochranného krytu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a 15
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' Eitate tento Navod
na pouZivanie.

Zakladna doska
16 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia
17 Otvor na vyhadzovanie triesok

Pouzivanie podl'a uréenia 18 Ochranny kryt

GKS 55: 19 Rukovit (izolovana plocha rukovéte)
Toto ruéné elektrické naradie je ur¢ené na vykonavanie 20 Upeviovacia skrutka s podlozkou
pozdiznych a priecnych rezov na pevnom podklade do dreva 21 Upinacia priruba

s rovnym priebehom rezu aj so Sikmym rezom. S vhodnymi 22 Pilovy kotié*

pilovymi listami mozZete rezat aj tenkostenné materialy z

nezeleznych kovov, napr. profily. 23 Upinacia priruba

Obrébanie zeleznych kovov nie je dovolené. 24 Vreteno pily

GKS 55 GCE: 25 Odsavaci adaptér* )

Toto ruéné elektrické naradie je uréené na vykonavanie 26 Upinacia paka na nastavenie hlbky rezu
pozdiznych a prieénych rezov na pevnom podklade do dreva 27 Stupnica hibky rezu

s rovnym priebehom rezu aj so Sikmym rezom. Pomocou 28 Par zvierok*

vhodnych pilovych listov moZete rezat aj tenkostenné 29 Vodiaca lidta*

materialy z nezeleznych kovov (napr. profily), lahké stavebné 30
materialy alebo plasty.
Obrabanie Zeleznych kovov nie je dovolené.

Spojovaci prvok*

31 Odsavacia hadica*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do
Vyobrazené komponenty zélfladnej vybavy pr})dl{ktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v
Cislovanie jednotlivjch komponentov sa vztahuje na naSom programe prisluenstva.

vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto

Navodu na pouzivanie.

Technické udaje
Rucna kotucova pila GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Vecné ¢islo 3601F640.. 3601F649..
Menovity prikon w 1200 1350
Pocet volnobeznych obratok min’t 5200 2100-5100
max. poet obratok pri zatazeni min™t 3800 4900
max. hibka rezu
- priuhle zoSikmenia 0° mm 55 55
- priuhle zosikmenia 45° mm 38,5 38,5
Aretdcia vretena ° )

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' méa napétie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre
niektord krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.
Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom Stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu odliSovat.
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Rucna kotucova pila GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Predvolba poctu obratok - )
Konstantna elektronika - °
Obmedzenie rozbehového pradu - ®
Rozmery zakladnej dosky mm 145x290 199x 300
max. priemer pilového kottica mm 160 160
min. priemer pilového kotuca mm 150 150
max. hribka zakladného telesa pilového listu mm 1,8 1,8
max. hrubka zuba/rozvod zubov mm 2,6 2,6
min. hriibka zuba/rozvod zubov mm 1,8 1,8
Upinaci otvor mm 20 20
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Trieda ochrany C /1 [ol/1

Tieto (idaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektord krajinu, sa moZu tieto tidaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 96 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
107 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Urover kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto rucného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ruéné elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouzitia, s odli$nymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatocnej tidrzbe, moze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnot odliovat. To
mozZe vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
C¢asového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred Gcinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dal$ie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizécia jednotlivych pracovnych
tkonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické udaje” sa zhoduije s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju na adrese:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./M 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaz

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. Pri kontakte s pilovym listom hrozi
nebezpedenstvo poranenia.

» Pouzivajte len také pilové listy, ktoré zodpovedaju
technickym tidajom uvedenym v tomto Navode na
pouzivanie.

» V ziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kottice.

Vyber pilového listu
Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.

—

Bosch Power Tools
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Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 5 a podrzte ho stlacené.

» Tlacidlo aretacie vretena 5 stlacajte len vtedy, ked’ sa
vreteno pily nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né
elektrické naradie poskodit.

- Pomocou kl'ic¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 11
vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku 20 v smere otacania @.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 13 a pridrzte ho v tejto
polohe.

- Demontujte upinaciu prirubu 21 a pilovy list 22 z vretena
pily 24.

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na ¢elnt stranu telesa motora.

- Vydistite pilovy list 22 aj vSetky suciastky, ktoré budete
montovat.

- Vyklopte vykyvny ochranny kryt 13 a pridrzte ho v tejto
polohe.

- Nasadte pilovy list 22 na unasac 23. Smer rezania zubov
(smer Sipky na rezacom kotUci) a smer otacania oznaceny
$ipkou na ochrannom kryte 18 sa musia zhodovat.

- Zalozte upinaciu prirubu 21 a zaskrutkujte upeviiovaciu
skrutku 20 v smere otacania @. Dajte pozor na spravnu
montaznu polohu unasaca 23 a upinacej priruby 21.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 5 a podrzte ho stlacené.

- Pomocou kli¢a na skrutky s vnatornym $esthranom 11
zaskrutkujte upeviiovaciu skrutku 20 v smere otacania @.
Utahovaci moment by mal mat hodnotu 6 -9 Nm, o
zodpoveda utiahnutiu rukou plus % jedna obratka.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov mozZe byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa
pouzivajl pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smu opracovavat len $pecidlne vyskoleni
pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odport¢ame Vam pouzivat ochranni dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa
konkrétneho obrabaného materidlu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom

pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mdzu fahko vzniet.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)
Nasunte odsavaci adaptér 25 na otvor na vyhadzovanie
triesok 17 tak, aby zaskoc€il. Na odsavaci adaptér 25 sa da
pripojit hadica vysavaca s priemerom 35 mm.

» Odsévaci adaptér nesmie byt namontovany bez
pripojeného externého odsavania. Inak by sa mohol
odsavaci kanal upchat.

» Na odsavaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Inak by sa mohol odsévaci systém upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba odsavaci

adaptér 25 pravidelne ¢istit.

Externé odsavanie

Spojte odsavaciu hadicu 31 s nejakym vysavacom
(prislusenstvo). Prehlad pripojeni rozlicnych typov
vysavacov najdete na konci tohto Navodu na pouzivanie.
Elektrické naradie sa dé pripojit priamo na zasuvku
univerzalneho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym
spustanim. Pri spusteni ruéného elektrického naradia sa
vysavac automaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Hribku rezu prispésobte hriibke obrobka. Pod
obrobkom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd
vysku zuba pily.

Uvolnite upinaciu paku 26. Ak budete robit menej hlboké

rezy, odtiahnite pilu od zakladnej dosky 15, ak potrebujete

vacsiu hibku rezu, zatlacte pilu smeromk zdkladnej doske 15.

Nastavte pozadovant hodnotu na stupnici hlbky rezu.

Upinaciu paku 26 opit utiahnite.

Upinaciasila upinacej paky 26 sa da nastavovat. Odskrutkujte

natento Ucel upinaciu paku 26 a naskrutkujte ju znova

pootocent o minimalne 30° proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek, potom ju utiahnite.

Nastavenie uhla zosikmenia
Najlepsie urobite, ked ruéné elektrické naradie polozite na
Celn stranu ochranného krytu 18.

Uvolnite kridlové skrutky 8 a 16. Vyklopte pilu do strany.
Nastavte poZadovand hodnotu na stupnici 6. Kridlové skrutky
8 a 16 opit utiahnite.

Upozornenie: Pri Sikmych rezoch je skutocna hibka rezu
mensia ako hodnota zobrazena na stupnici hibky rezu 27.
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Znacky rezu

Znacka rezu 0° (9) ukazuje polohu pilového listu pri
pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (10) ukazuje polohu
pilového listu priSikmom reze so sklonom 45° - pri pouZivani
bez vodiacej listy.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom $titku
ruéného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouZivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv

blokovacie tla¢idlo zapinania 2 a potom stla¢te vypinac 1 a

podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie rucného elektrického naradia vypinac 1

uvolnite.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac 1 neda

zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlaceny.

Obmedzenie rozbehového pridu (GKS 55 GCE)
Elektronické obmedzenie rozbehového pridu obmedzuje
vykon pri zapnuti ruéného elektrického naradia a umoZziuje
jeho prevadzku v pridovom obvode chranenom poistkou s
hodnotou 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 55 GCE)

Konstantna elektronika udrziava pocet obratok pri volnobehu
a pri zataZeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

Predvol’ba po¢tu obratok (GKS 55 GCE)

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
3 mbZete nastavit pozadovany pocet obratok aj po¢as chodu
ruéného elektrického naradia.

Potrebny pocet obratok zavisi od pouzitého pilového listu a
od obrabaného materialu (pozri Prehlad pilovych listov na
konci tohto Navodu na pouZzivanie).

Pokyny na pouzivanie

Chrarnite pilové listy pred narazom a (iderom.

Rucné elektrické naradie vedte rovnomerne a s jemnym
posuvom v smere rezu. Prili$ velky posuv vyrazne znizuje
Zivotnost pracovnych nastrojov a moze spdsobit aj
poskodenie ru¢ného elektrického naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu
pilového listu a tvaru jeho zubov. PouZivajte preto len ostré
pilové listy, ktoré sti vhodné pre konkrétny obrabany
material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva atym, ¢i sa poZadujli so zretefom na smer vidkna
pozdiZne alebo prieCne rezy.

Pri pozdiznych rezoch smrekového dreva vznikajti dihé
Spirdlovité triesky.

Prach vznikajuci pri obrabani bukového a dubového dreva je
mimoriadne zdraviu $kodlivy, preto pri takejto ¢innosti
pracujte vZdy len s odsavanim.
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Rezanie plastov (GKS 55 GCE)

Upozornenie: Pri pileni plastov, osobitne PVC vznikajui dlhé
$piralovité triesky, ktoré mozu byt nabité statickou
elektrinou. Nasledkom toho sa mdze upchat otvor na
vyhadzovanie triesok 17 a spdsobit zablokovanie vykyvného
ochranného krytu 13. Najlepsie je pracovat s odsavanim
prachu.

Rucné elektrické naradie pristvajte k obrobku v zapnutom
stave a narezavajte ho opatrne. Potom pracuijte plynulo bez
prerusovania dalej, aby sa pily zuby tak rychlo nezanasali.

Rezanie nezeleznych kovov

Upozornenie: Na rezanie nezeleznych kovov pouzivajte len
vhodny ostry pilovy list. To Vam zaru€i vytvorenie ¢istého rezu
a zabrani zablokovaniu pilového listu.

Rucné elektrické naradie pristvajte k obrobku v zapnutom
stave a narezavajte ho opatrne. Potom pracujte d'alej s malym
posuvom a bez prerusovania.

Pri rezani profilov zacinajte rezat vzdy na tzkej strane, pri
U-profiloch nikdy nezacinajte rezat na otvorenej strane. Ak st
profily dihé, podloZte ich, aby ste zabranili zablokovaniu
pilového listu a vyhli sa spatnému razu ruéného elektrického
naradia.

Rezanie l'ahkych stavebnych hmét (materialov s

mineralnou zloZkou) (GKS 55 GCE)

» Pri pileni Fahkych stavebnych hmét dodrzZiavajte
zakonné ustanovenia a odportcania vyrobcu
prislusného materialu.

['ahkeé stavebné hmoty sa smd rezat len nasucho a obrabat

vyluéne s odsavanim prachu. Pracujte vZdy s vodiacou listou

29 (prislusenstvo).

Pouzivany vysava¢ musi byt schvaleny na odsavanie

kamenného prachu. Vhodné vysavace pontka firma Bosch.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu (pozri obrazok D)
Paralelny doraz 12 umozfiuje exaktné rezy pozdi? niektorej
hrany obrobku, resp. rezanie pasov s rovnakym rozmerom.
Uvolnite kridlovi skrutku 7 a posufite stupnicu paralelného
dorazu 12 cez otvor v zakladnej doske 15. Nastavte
pozadovand Sirku rezu ako hodnotu stupnice na prislusnej
znacke rezu 9 resp. 10, pozri odsek ,Znacky rezu®. Kridlovi
skrutku 7 opét utiahnite.

Pilenie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vac¢sich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku dosku
alebo lidtu a potom viest koticovi pilu zakladnou doskou
pozdlZ tohto pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou listou (GKS 55 GCE)

(pozri obrazky F - G)

Pomocou vodiacej listy 29 moZete vykonavat rezy s rovnym
vedenim ndradia.

Gumené tesnenie na vodiacej liste sluzi ako ochrana proti
vytrhavaniu triesok, ktora pri drevenych obrobkoch
zabraruje vytrhavaniu povrchovej plochy materialu. Pilovy
list musi zubami priamo priliehat na gumené tesnenie.

Bosch Power Tools
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Gumené tesnenie treba pred dplne prvym rezom pomocou
vodiacej liSty 29 prispdsobit pouZitej kotucovej pile. Prilozte
na tento Ucel vodiaci listu 29 celou dizkou k obrobku.
Nastavte hibku rezu v hodnote cca 9 mm a pravouhly uhol
zoSikmenia. Zapnite kottcovt pilu a vedte ju rovnomernym
pohybom a miernym posuvom v smere rezu.

Pomocou spojovacieho prvku 30 sa daju spojit dve vodiace
lity dohromady. Upevnenie sa uskutoéni pomocou Styroch
skrutiek, ktoré sa nachadzaju v spojovacom prvku.

Udrzba a servis

Udrzba a Eistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny
udrziavajte vzdy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a

musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného

krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote. Po kazdej praci
odstrante prach a triesky vyfukanim tlakovym vzduchom
alebo pomocou Stetca.

Pilové kotlce, ktoré nie st potiahnuté ochrannou vrstvou,

mozno chranit pred koréziou pomocou tenkej vrstvy oleja,

ktory neobsahuje kyseliny. Pred pilenim olej opét odstrarite,
inak by sa drevo zaflakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne

ovplyviuju kvalitu rezu. Po pouZiti preto pilové listy hned’

vyCistite.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat

autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené

na typovom Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych st¢iastok.
RozloZené obrazky a informécie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa kiipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi elGirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AF'GYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kdvetkezdkben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyUjthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moddon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramités kockdzatat.
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» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az

aramitési veszély megnovekszik, ha ateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és

mozg6 gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy cso-

mokkal teli kabel megnoveli az daramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valo hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsoldt. Egy hibadaram-véddékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
védoészemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zddjon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugot a dugaszoloaljzatha, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és mielott felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.
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» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgé részektol. A bo ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
mddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A porgy(ijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznilja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.
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Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok a korfiirészek szamara

Fiirészelési eljaras

» VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja
meg a masik kezével a potfogantyiit vagy a
motorhazat. Ha mindkét kezével fogja a flirészt, a
flirészlap nem sértheti meg a kezét.

» Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal
szemben.

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A flrészlapbol a
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

» Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriilo munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriilé munkadarabot mindig egy
stabil felfogo egységre rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csokkentse
annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék
nekivagodjon valamelyik testrésznek, a flrészlap
beékelddjon, vagy hogy a kezeld elveszitse az uralmat a
korflrész felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kiviilrél nem lathaté vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halozati csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha
aberendezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilnek és aramiitéshez vezetnek.

» Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy
iitkozot vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megnoveli a
vagas pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak
lehetéségét.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek
megfeleld rogzito (példaul csillagalaki vagy
korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat
hasznaljon. Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek
hozza a flirész rogzit6 alkatrészeihez, nem futnak krben
és ahhoz vezetnek, hogy a kezelG elveszti a késziilék feletti
uralmét.

» Sohase hasznaljon megrongalodott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy-csavarokat. A
flirészlap-alatéttarcsak és-csavarok kifejezetten az On
flirészéhez kertiiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak
optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

» Visszarigas - Okok és megfeleld biztonsagi eléirasok
- egy visszarlgas a beakadd, beékelddd, vagy hibas
helyzetbe allitott flirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen
reakcid, amely ahhoz vezet, hogy a fiirész, amely felett a
kezeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a

munkadarabbol és a kezel6 személy felé mutat6 iranyba
mozdul;

- haafirészlap az sszezarddo flirészelési résbe beakad
vagy beékelddik, akkor leblokkol, és a motor ereje az egész
flirészt a kezelG személy iranyaba rantja vissza;

- ha aflirészlapot megforditva vagy hibas iranyba éllitva
teszik be a vagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezkedd
flirészfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe,
melynek kévetkeztében a flirészlap kilép a vagasbol és a
flirész hatrafelé, a kezel6 személy felé mutato iranyba
ugrik.

Egy visszarugas a flirész hibas vagy helytelen
hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra
keriild megfeleld vatossagi intézkedésekkel meg lehet
gatolni.

» Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiito
erdket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz
viszonyitva mindig oldalt alljon, sohase hozza a
fiirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarligas esetén
aflirész hatrafelé is ugorhat, de megfelel6 dvatossagi
intézkedések meghozatala esetén a kezeld személy a
visszaiit eréket fel tudja fogni.

» Ha afiirészlap beékelddik, vagy ha On megszakitjaa
munkat, kapcsolja ki a fiirészt és tartsa azt nyugodtan
amunkadarabban, amig a fiirészlap teljesen leall.
Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a
munkadarabbdl, vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap
még mozgashan van, vagy visszartigas léphet fel.
Hatarozza meg és haritsa el a flirészlap beékel6désének
okat.

» Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot tjra el akarja
inditani, elészor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincsnek-e beakadva a fogak
amunkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az
Gjrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy
visszarugast is okozhat.

» Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfelelden ala, hogy csokkentse a beszorult
fiirészlap kdvetkeztében visszariigas kockazatat. A
nagyobb méretd lapok sajat sdlyuk alatt leloghatnak,
illetve meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon,
mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell
tamasztani.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogli
flirészlapok egy tul keskeny vagasi résben megnovekedett
stirlddashoz, a flirészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

> Afiirészelés elott hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallité elemeket. Ha a fiirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap beékelddhez és a
flirész visszarughat.

» Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathaté
teriileten fiirészel, jarjon el killonos vatossaggal. Az
anyagba besiillyedd flirészlap a flirészelés kozben kiviilrdl
nem lathat6 akadalyokban megakadhat és egy
visszarligashoz vezethet.
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Afiirészlap also védéburkolatanak miikodése

» Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy az alsé
védoburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt,
ha az alsé véddburkolat nem mozog szabadon és nem
zar azonnal. Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott
helyzethen az alsé véddburkolatot. Ha a f(irész
véletleniil leesik a padléra, az alsé véddburkolat
meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahizd karral a
véddburkolatot és gondoskodjon arrol, hogy az szabadon
mozogjon és semmilyen vagasi szognél és vagasi
mélységnél se érintse meg sem a flirészlapot, sem a
berendezés egyéb alkatrészeit.

» Ellendrizze az also védéburkolat rugéjanak
miikodését. Ha az alsé véddburkolat és annak mozgato
rugéja nem miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el
fiirészen a megfelel6 karbantartasi munkakat.
Megrongalddott alkatrészek, ragasztos lerakddasok, vagy
forgacsok lelassitjak az alsé véddburkolat miikodését.

> Az also véddburkolatot csak kiilonleges vagasok
végzéséhez, példaul ,,besiillyesztéses és
szogletvagasoknal” szabad kézzel felnyitni. Nyissakia
visszahtizokarral az als6 védéburkolatot és engedje el
azt, mihelyt a fiirészlap bemeriilt a megmunkalasra
keriilé munkadarabba. Az als6 véd6burkolatnak minden
mas flirészelési munkanal automatikusan kell mikodnie.

» Sohase tegye le afiirészt amunkapadra vagy apadléra,
ha az als6 védéburkolat nem boritja be teljesena
fiirészlapot. Egy védetlen, utanfutd flirészlap a vagasi
irannyal ellenkezd iranyba mozog és mindenbe belevag,
ami az Utjaba kertil. Ugyeljen ekkor a flirész utanfutési
idejére.

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztatd

» Sohase nytiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. A
forgd alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett. Ebben az esetben
nem tudja kielégit6 biztonsaggal iranyitani az elektromos
kéziszerszamot.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tlizhoz és
aramiitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi karok keletkeznek, vagy villamos aramiitést
kaphat.

» Ne hasznalja rogzitve az elektromos kéziszerszamot. A
berendezés fiirészasztallal valo mikodésre nincs
méretezve.

» Ne hasznaljon HSS-acélbol (nagyteljesitményii
gyorsvago acél) késziilt fiirészlapokat. Az ilyen
flirészlapok konnyen eltdrhetnek.

» Vasat ne fiirészeljen. Az izz6 forgacsok meggyuijthatjak a
porelszivo berendezést.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.
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» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
a kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
Akovetkez6kben leirt eldirdsok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

GKS 55:

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapra vald felfekvés
mellett faanyagokban egyenes hossz- és keresztirany,
valamint sarokvagasok végzésére szolgal. Megfeleld
flirészlapok alkalmazasaval vékony fald szines fémeket,
példaul profilokat is lehet flirészelni.

A kéziszerszammal vasat megmunkalni tilos.

GKS 55 GCE:

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapra valo felfekvés
mellett faanyagokban egyenes hossz- és keresztiranyu,
valamint sarokvagasok végzésére szolgal. Megfeleld
flirészlapok alkalmazasaval vékony fald szines fémeket
(példaul profilokat), konnyti épitési anyagokat és
miianyagokat is lehet flrészelni.

A kéziszerszammal vasat megmunkalni tilos.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhat6 képére vonatkozik.
1 Be-/kikapcsold
2 Abe-/kikapcsold bekapcsolds reteszelGje
3 Fordulatszam elévalasztd szabalyozokerék
(GKS 55 GCE)
4 Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
5 Orsd-reteszelégomb
6 Sarkaloszog skala
7 Szarnyascsavar a parhuzamos iitk6z6hoz
8 Szarnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
9 Vagasiszog jele 0°
10 Vagasiszog jele 45°
11 Imbuszkulcs
12 Parhuzamos (itk6z6*
13 Lengd véddburkolat
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14 Leng6 véddburkolat beallité kar

15 Alaplap

16 Szarnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
17 Forgacskivet6

18 Védéburkolat

19 Fogantyd (szigetelt fogantyu-feliilet)

20 Befogocsavar alatéttel

21 Befogd karima

22 Korflrészlap*

23 Felfogd karima

24 Firésztengely

25 Elszivo-adapter*

26 Szorito kar a vagasi mélység elévalasztasahoz
27 Vagasi mélységi skala

28 Csavaros szorité*

29 Vezetésin*

30 Osszekotd darab*

31 Elszivo tomlo*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Kézi korfiirész GKS 55
Professional
Cikkszam 3601F640.. 3601F649..
Névleges felvett teljesitmény w 1200 1350
Uresjéarati fordulatszam perc! 5200 2100-5100
max. terhelési fordulatszam perc! 3800 4900
Legnagyobb vagasi mélység
- az alabbi sarokszognél: 0° mm 55 55
- az aldbbi sarokszognél: 45° mm 38,5 38,5
Tengely reteszelés ° (]
Afordulatszam el6valasztasa - °
Konstanselektronika - )
Inditasi aram korlatozas - °
Az alaplap méretei mm 145x290 199x 300
max. flirészlap atmérd mm 160 160
min. flrészlap atméré mm 150 150
max. magvastagsag mm 1,8 1,8
max. fogvastagsag/fogterpesztés mm 2,6 2,6
min. fogvastagsag/
fogterpesztés mm 1,8 1,8
Befogofurat mm 20 20
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 3,56 3,9
Erintésvédelmi osztaly [o/1 [o]/1n

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges

kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhatd cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb kiilonb6z6

kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 96 dB(A); hangteljesitményszint

107 dB(A). Széras K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

a;, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
széras az EN 60745 szabvany szerint:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatdrozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein valé hasznalat soran fellépé érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot més alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
haszndljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.
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Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.

A miszaki dokumentacio a kovetkez6 helyen talalhato:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Osszeszerelés

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek a Kezelési Utasitasban megadott miiszaki
kovetelményeknek.

» Helyettesito szerszamként semmiképpen se
hasznaljon csiszolétarcsakat.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Utmutato végén
talalhato.

Afiirészlep leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a

legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldalara fektetni.

- Nyomja be és tartsa benyomva az 5 tengely
reteszelégombot.

» Az 5 tengely reteszelégombot csak teljesen nyugalmi
allapotban 1évé fiirésztengely esetén szabad
megnyomni! Ellenkezd esetben az elektromos
kéziszerszam megrongalodhat.
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- Csavarjakia 11 imbuszkulccsal az @ forgasiranyban a 20
befogd csavart.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 13 elforgathat6
védéburkolatot.

- Vegye le a 21 befogo karimat és a 22 f(irészlapot a 24
flirésztengelyrél.

Afiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a

legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldalara fektetni.

- Tisztitsamega 22 flirészlapot és valamennyi felszerelésre
keriil6 alkatrészt.

- Forgassa vissza és tartsa fogva a 13 elforgathato
véddburkolatot.

- Tegye fela 22 flirészlapot a 23 szorité karimara. A fogak
vagasi iranyanak (a flrészlapon talalhatd nyil altal jelzett
irany) és a 18 véddburkolaton talalhato, a forgasiranyt
jelz6 nyil iranyanak azonosnak kell lennie.

- Tegye fel a 21 befogd karimat és csavarja be a @
forgasiranyban a 20 befogdcsavart. Ugyeljen a 23 szoritd
karima és a 21 befog6 karima helyes beépitési helyzetére.

- Nyomja be és tartsa benyomva az 5 tengely
reteszelégombot.

- Huzza meg szorosra a 11 imbuszkulccsal a @
forgasiranyban a 20 befogd csavart. A meghuzasi
nyomaték eldirt értéke 6 -9 Nm, ez kézi erével végzett
meghUzasnak plusz tovabbi % fordulatnak felel meg.

Por- és forgacselszivas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatast lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartozkodd személyek altal
torténé megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.
- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyu
porvédé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok konnyen
meggyulladhatnak.

Az elszivé adapter felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

Dugja fel a 25 elszivo-adaptert a 17 forgacskivetére, amig az
be nem pattan a helyére. A 25 elszivo-adapterre fel lehet
szerelni egy 35 mm atmérdjl elszivd toml6t.

Bosch Power Tools
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» Az elszivé-adaptert az arra csatlakoztatott kiilsé
porelszivas nélkiil nem szabad felszerelni. Ellenkezé
esetben az elszivo csatorna eldugulhat.

» Az elszivé-adapterhez nem szabad porzsakot
csatlakoztatni. Ellenkez6 esetben az elszivd rendszer
eldugulhat.

Az optimalis elszivas biztositasara a 25 elszivé-adaptert

rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiilsd porelszivas

Csatlakoztassa a 31 elszivo toml6t egy porszivéhoz (kiilon
tartozék). A kilonbz6 porszivokhoz vald csatlakozok
attekintése ezen Utmutato végén talalhato.

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet
csatlakoztatni egy tavindito szerkezettel ellatott univerzalis
Bosch porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam
bekapcsolasakor automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra
keriil6 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkeltd hatast vagy
szaraz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,.C” abrat)

> Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A flirészlapbol a
munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Oldja ki a 26 szoritd kart. Kisebb vagasi mélységekhez hlizza

el aflirészt a 15 alaplaptol, nagyobb vagasi mélységekhez

nyomja el a firészt a 15 alaplap felé. Allitsa be a vagasi

mélységi skalan a kivant méretet. Hlizza megismét szorosraa

26 szorito kart.

A 26 szoritd kar szorito erejét utana lehet allitani. Enhez

csavarja le a 26 szoritd kart, majd az dramutatd jarasaval

ellenkezd iranyban legalabb 30°-kal elforgatva ismét

csavarozza fel szorosra.

A sarkaldészog beallitasa

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a

legcélszer(ibb a 18 véddburkolat homlokoldalara fektetni.

Oldja ki a 8 és 16 szarnyascsavart. Forgassa el oldalra a

fiirészt. Allitsa be a 6 vagasi mélységi skalan a kivant méretet.

Huzza meg ismét szorosra a 8 és 16 szarnyascsavart.

Megjegyzés: Sarokvagas esetén a vagasi mélység kisebb,

mint a 27 vagasi mélység skalan kijelzett érték.

Vagasi jelek

A0° vagasi jel (9) derékszogli vagasok esetére mutatja a

flirészlap helyzetét. A 45° vagasi jel (10) 45°-0s, vezetdsin

nélkiil végrehajtott vagasok esetére mutatja a flrészlap

helyzetét.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halézati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
meg eldszor a 2 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan
nyomja be és tartsa benyomva az 1 be-/kikapcsolét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahozengedje elaz 1
be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: Az 1 be-/kikapcsolot biztonsagi
meggondolasokbdl nem lehet tartés lizemhez bekapcsolt
allapotban reteszelni, hanem az izemeltetés kdzben végig
benyomva kell tartani.

Inditasi aram korlatozas (GKS 55 GCE)

Az elektronikus felfutasi arambehatarolas az elektromos
kéziszerszam bekapcsolasi teljesitményét korlatozza és igy
lehetGvé teszi annak egy 16 Amperes biztositékrol valo
lizemeltetését.

Konstantelektronika (GKS 55 GCE)

Akonstanselektronika az eldre kivalasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag &llandd szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

A fordulatszam elévalasztasa (GKS 55 GCE)

A 3fordulatszam el6valasztd szabalyozokerékkel a sziikséges
fordulatszam iizem kdzben is elévalaszthatd.

A sziikséges fordulatszam a felhasznalt flirészlaptdl és a
megmunkalasra keriil6 anyagtdl fiigg (lasd ezen Kezelési
Utasitas végén a flirészlapok attekintését).

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flrészlapokat a [5késektol és iitésektdl.
Egyenletes, nem til erés nyomassal tolja az elektromos
kéziszerszamot a vagasi iranyba. A tdl erds elétolas
lényegesen csokkenti a betétszerszamok élettartamat és az
elektromos kéziszerszam megrongalédasahoz vezethet.
Aflirészelési teljesitmény és a vagas mindsége lényeges
mértékben fiigg a flirészlap allapotatol és a fogak alakjatdl.
Ezért csak éles és a megmunkalasra keriilé anyag
tulajdonsagainak megfeleld flirészlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése
Aflirészlapot a fafajtanak, a fa mindségének és annak

megfelelden kell kivalasztani, hogy hossziranyu, vagy
harantvagasokra van sziikség.

FenyGfa hossziranyU flrészelése esetén hosszu, spiralis alaku
forgacs keletkezik.

Abiikk- és tolgyfaporok kiilondsen artalmasak az egészségre,
ezért csak porelszivassal dolgozzon.
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Miianyag fiirészelése (GKS 55 GCE)

Megjegyzés: Mlianyagok, féleg PVC vagasakor hosszd,
spirdlis alaki forgdcsok keletkeznek, amelyek
elektrosztatikusan felt6ltédhetnek. Igy a 17 forgacskivetd
eldugulhat és a 13 elforgathatd véddburkolat beszorulhat. A
legcélszer(ibb porelszivas alkalmazasaval dolgozni.

Vezesse ra a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a
munkadarabra és 6vatosan kezdje meg a flirészelést. Ezutan
lendiiletesen és megszakitas nélkiil dolgozzon tovabb, hogy a
flirészfogak ne ragadjanak gyorsan be.

Szinesfémek fiirészelése

Megjegyzés: Csak a szinesfémek megmunkalasara alkalmas,
éles flirészlapot hasznaljon. Ez tiszta vagashoz vezet és
megakadalyozza a flirészlap beékelddését.

Vezesse ra a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a
munkadarabra és 6vatosan kezdje meg a flirészelést. Ezutan

dolgozzon kismérték(i el6tolassal, megszakitas nélkiil tovabb.

A profilok vagasat mindig a keskenyebb oldalon, U-profilok
esetében sohasem a nyitott oldalon kezdje. A hosszu
profilokat tAmassza ala, hogy elkeriilje a flirészlap
beékelddését és az elektromos kéziszerszam visszarugasat.
Konnyii épitdanyagok (asvanyi anyagokat tartalmazo
anyagok) fiirészelése (GKS 55 GCE)

» A konnyii épitési anyag fiirészelésekor tartsa be a
torvényes rendelkezéseket és azanyagot gyarto cégek
javaslatait.

Akonnyl épitdanyagokat csak szaraz vagassal és csak

porelszivas hasznalata mellett szabad megmunkalni. Mindig

hasznalja a 29 vezetdsint (tartozék).

Olyan porszivot kell haszndlni, amely kdpor elszivasara

engedélyezve van. A Bosch erre alkalmas porszivokat tud

ajanlani.

Fiirészelés a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval

(lasd a ,,D” abrat)

A 12 parhuzamos (itk6z6 a munkadarab széle mentén tesz

lehet6vé preciz vagasokat; ezen kiviil ezzel azonos méreti

savokat is ki lehet vagni.

Lazitsa ki a 7 szarnyascsavart és tolja 4t a 12 parhuzamos

{itkoz6 skalajat a 15 alaplap megvezetésén. Allitsa be a skalan

akivant vagasi szélességet a megfeleld 9, illetve 10 vagasi

jelnél, lasd az alabbi fejezetet: ,Vagasi jelek”. Hizza meg
ismét szorosra a 7 szarnyascsavart.

Fiirészelés a segédiitkozo alkalmazasaval

(lasd az ,E” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek flrészeléséhez egy falapot vagy lécet is lehet e
munkadarabra rogziteni és a korflirészt az alaplappal a
segédiitk6zé mentén lehet végigvezetni.

Fiirészelés a vezetdsin segitségével (GKS 55 GCE)

(lasd az ,,F” - ,,G” abrat)

A 29 vezetdsin segitségével egyenes vonall vagasokat lehet
végrehajtani.

Avezetdsin gumiajka egy felszakadasgatloként szolgal, amely
faanyagok flirészelésekor meggatolja a feliilet felszakadasat.
Ehhez a flirészlapnak a fogaival kozvetleniil fel kell fekiidnie a
gumiajakra.
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A gumiajkat a legelsé vagas elott a 29 vezet6sinnel
megfeleléen hozza kell illeszteni az alkalmazasra keriild
korflirészhez. Ehhez tegye ra a 29 vezetdsint teljes hosszaban
egy munkadarabra. Allitson be egy kb. 9 mm-es vagasi
mélységet és egy derakszogli sarkaloszoget. Kapcsolja be a
korflirészt és vezesse azt egyenletesen és konnyedén tolva a
vagasi iranyban.

A 30 6sszekotddarabbal két vezetdsint ssze lehet szerelni. A
befogasra az 6sszekotddarabban elhelyezett négy csavar
szolgal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Aflirészlap véddburkolatanak szabadon kell mozognia és
automatikusan kell zarédnia. Ezért az elforgathatd
védoburkolat koriilotti teriiletet mindig tisztan kell tartani.
A port és a forgacsokat préslevegével vagy ecsettel el kell
tavolitani.

A bevonatlan flirészlapok egy vékony réteg savmentes olajjal
meg lehet védeni a korrozié ellen. Afiirészlap hasznalata el6tt
ismét tavolitsa el az olajat, mert a fa ellenkezd esetben foltos
lesz.

Aflirészlapon maradt gyanta- vagy ragasztdanyagmaradékok
rosszabb vagasi mindséghez vezetnek. Ezért a flrészlapokat
a hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely Ugyfélszolgalatat szabad meghizni.
Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhato 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kévetkezé cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com )

ABosch Vevdszolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a
megfeleld orszagok jogharmonizaciojanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kilon dssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Ujra
felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTudhrKaTbl COOTBETCTBHSA

(] XPAHATCA 10 aAPECy:

T 000 «Pobept bow»
yA. Akaa. KoponéBa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

061wwme yKasaHuA 1o TeXHUKe 6e30TTacHOCTH AN
INEKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPEOYNPEXXAEHVE [RLSRIGELES TN

MHCTPYKLMH TTO TEXHHKE
6e3omacHocTH. HecobAtopeHMe YKazaHWi M MHCTPYKLWIA TTO
TEeXHUKe HE30TaCHOCTH MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAKEHMA
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXapa W TAKEAbIX TPABM.
CoxpaHANTe 3TH HHCTPYKLMH U yKa3aHUA AAA Gyayuero
UCTIOAb30BaHHA.

MCroAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX

TIOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha

3NEKTPOMHCTPYMEHT C TUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LIHYPOM)

11 Ha aKKyMYAATOPHbIA IAEKTPOMHCTPYMEHT (6€3 CeTeBoro

WHypa).

Be3omacHocTb pabouero mecta

» Copaepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLLIO
OCBeLeHHbIM. BecriopAAOK MA HEOCBELLEHHbIE YUaCTKK
pabouero MecTa MoryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CAYYAAIM.

» He pa6oraiiTe C 3THM 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOOTIACHOM TIOMELLEHHH, B KOTOPOM HaX0AATCA
roploumne XXHAKOCTH, BOCTAAMEHAIOLMECA Fa3bl HAH
TIbIAb. IAEKTPOMHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET TPUBECTH
K BOCTAQMEHEHHIO TTbIAW MAM TTapOB.

» Bo BpemA pa6oTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM He
Aomyckaiite 6Au3Ko k Bawemy pabouemy mecty peteii u
TOCTOPOHHMUX AL OTBAEKLIMCD, Bbl MOXETE MOTEPATL
KOHTPOAb HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesomacHoCTb

» LlitemceAbHaA BUAKA INEKTPOMHCTPYMEHTA AOAXKHA
TIOAXOAMTD K WUTETICeAbHOI po3eTke. Hu B koem cayuae
He U3MeHsATe WTenceAbHYI0 BUAKY. He mpuMeHsiite
TIepexoAHbIe WTeKepbl AAl IAEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3alMUTHbIM 3a3eMAEHHEM. Hen3MeHeHHbIE WTernCeAbHble
BUAKM M TIOAXOAALLME LITETICEAbHBIE PO3ETKH CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHWA IAEKTPOTOKOM.

» TlpeaoTBpaLLaiiTe TEACHbBIH KOHTAKT C 3a3€MAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMM, KaK T0: ¢ Tpybamu, aneMeHTamu
OTOTIAEHUSA, KYXOHHbIMH TTAHTAaMH M XONOAMAbHHUKAMHU.
TTpu 3a3eMAeHnH Balero TeAa MOBbILAETCA PUCK
TIOPXEHMA INEKTPOTOKOM.

> 3awmiaiite INeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKASA U CbIPOCTH.
TTPOHMKHOBEHWE BOAbI B IAEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILIAET
PHCK TOPaXeHHNA IAEKTPOTOKOM.

» He paspeluaeTcA HCTOAb30BATb LHYP He M0
Ha3HaueHHI0, HalPUMep, AAAl TPAHCTIOPTUPOBKU HAU
TIOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, HAH AAAl BbITATUBAHHA
BUAKH U3 LITETICEAbHOI PO3eTKH. 3alLuLaiiTe WHYP OT
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TeMITepaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK MAH TOABWXHbIX YacTel INeKTPOMHCTPYMEHTa.
TToBPEXAEHHbIM UAM CTTYTaHHbIH LHYP TTOBbLILIAET PUCK
TIOPXEHMA INEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe C 3AEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
He6oM IpUMeHsiiTe TPUroAHbIe AAA 3TOTO Kabean-
YAAMHUTEAH. TTPUMEHEHWE IPUTOAHOMO A PaboThI TIOA
OTKPbITbIM HE6OM KabeAs-yAAMHUTEAS CHUXAET PUCK
TIOPaXEHMA INEKTPOTOKOM.

» EcAu HEBO3MOXHO U36exaTb PUMEHEHHA INEKTPo-
MHCTPYMEHTA B CbIPOM TIOMELLEHHH, TOAKAIOUaiTe
INEKTPOHHCTPYMEHT Yepes yCTPOMCTBO 3aLHTHOTO
OTKAIOUEHHA. [TpUMeHeHKe YCTPONCTBA 3aLLMTHOMO
OTKAIOUEHMA CHUXAET PUCK IAEKTPUUECKOTO TIOPAXEHHS.

be3omacHocTb AloaeH

» ByabTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 3a TeM, UTo Bbl
AeAaeTe, H IPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ 3AeKTpo-
MHCTPYMEHTOM. He TOAb3YHTeCb IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTAaAOM COCTOSIHHH HAH €CAH Bbl HaxoauTeChb
B COCTOSAHMM HAPKOTHYECKOT0 MAH aAKOTOAbHOTO
OTIbAAHEHHA HAH TIOA BO3AEHCTBHEM AeKapCTB. OAvH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K CEpbe3HbIM TPaBMaM.

» TpumeHniTe cpeACTBa HHAWBHAYAAbHOI 3aLUUTbI H
BCErAa 3alUUTHbIe OUKH. MCTIOAb30BaHHE CPEACTB
MHAMBHAYaAABHOM 3aLLUMTI, KaK TO: 3aLUMTHOM Macku, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3ALUTHOTO LWAEMA UAK
CPEACTB 3aLMTbl OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TOAYUEHHNS
TPaBM.

» TpeaoTBpaLuaiiTe HeIpeAHaMepPeHHOe BKAIOUEHHe
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea MOAKAIOUEHHEM
IAEKTPOUHCTPYMEHTA K INEKTPOTIUTAHHIO H/HAM K aKKY-
MyAATOPY y6eAUTECH B BLIKAIOUEHHOM COCTOAHHH
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. YAepXaHHe MaAbLa Ha
BbIKAIOUATEAE TIPH TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
U TIOAKAIOUYEHUE K CETU TUTAHUA BKAIOYEHHOTO
IAEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYYaAMH.
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» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIH HHCTPYMEHT HAH raeuHble
KAIOUHM AO BKAIOUEHHA IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT MAM KAOU, HAXOAALMIACA BO BpaLLAtoLencs
YacTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET IPUBECTH K TPaBMaM.

» He mpuHMMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE TTOAOXEHHE Kopyca
TeAa. Bcerpa saHumaiite ycTonuMBOE TTOAOXKEHHE H
coxpaHaiTe paBHoBecHe. baaroaapa aTomy Bbl MoxeTe
Ayullie KOHTPOAUPOBATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHbIX CUTYaLIMAX.

» Hocute moaxoasuyio pabouyio opexay. He Hocute
LWHMPOKYIO OAEXAY M YKpaleHusa. Aepxute BOAOCHI,
OAEXAY H PYKaBHLbI BAAAW OT ABHXYLIMXCA YacTei.
LLIpoKas 0AeXAQ, YKPALEHHA MAM ANMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6biTb 3aTAHYThI BPALAIWMMMCA YACTAMM.

» TTpK HAAMUHK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH
MbIAEOTCACLIBAIOWMX U TILINECOOPHBIX YCTPOMCTB
TPoBepAiTe X TPHCOEAUHEHHE U TIPABUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. TIPUMEHEHHE TIHIAEOTCOCA MOXET
CHW3WTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIABIO.

TIpuMeHeHHe IAeKTPOMHCTPYMeHTa U obpalueHHe C HUM

» He meperpyxaiite 3neKTPOMHCTpYMeHT. Ucnoab3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeAHa3HaueHHbIH AAA 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayulile U HAAEXHEE B YKasaHHOM
/AMamasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM TIpH
HEHCTIPABHOM BbIKAIOYATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbI He TIOAAAETCA BKAIOUEHMIO UAW BBIKAIOUEHUIO,
OTTaceH U AOAXEH bbiTb OTPEMOHTUPOBaH.

» A0 HauaAa HaAaAKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, TTepeA
3aMeHOi TIPUHAANEXHOCTEN U IPeKpaLLeHneM paboTbl
OTKAIOUaWTE LITETICEAbHYIO BUAKY OT PO3ETKH CETH
U/MAN BbIHbTE aKKyMYAATOP. JTa Mepa MpeAoC-
TOPOXHOCTU TTPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAKOUEHHE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYTTHOM AAA
AeTeil mecte. He paspeluaiite moAb30BaTbCA INEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AMLLAM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTaAH HAaCTOALLMX HHCTPYKLUMIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTACHBI B PYKaX HEOTIbITHBIX AHLI.

» TwaTeAbHO yXaXHBaiiTe 32 INEeKTPOHHCTPYMEHTOM.
Tposepsiite 6e3ynpeunyio hyHKUHIO U XOA
ABHXYILLMXCA YacTeH INeKTPOMHCTPYMEHTa, 0TCYTCTBHE
TTOAOMOK HAH TIOBPEXAEHHIA, OTPHULIATEAbHO BAHAIOLLMX
Ha (YHKLHIO IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TToBpeXaeHHbie
YacTH AOAXHDBI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI A0 HCTIOAb30-
BaHHA IAEKTPOMHCTPYMeHTa. [TAox0e 0bCAyXHMBaHHE
IAEKTPOMHCTPYMEHTOB ABASETCA TPUUUHOM HOABLLIOMO
UMCAQ HECUACTHbIX CAYYaEB.

> AepXuTe pexyLuuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U
UHUCTOM COCTOAHHM. 3a60TAUBO YXOKEHHBIE PEXYLIME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KPOMKAMK PEXxe
3aKAUHUBAIOTCA W UX AErue BECTH.

» TIpUMeHsiiTe IAEKTPOMHCTPYMEHT, TPUHAAAEKHOCTH,
paboure MHCTPYMEHTBI M T. 1. B COOTBETCTBHH C
HACTOALUMH HHCTPYKUMAMH. YUHTbIBAITE TPH ITOM pa-
60oune ycAOBHA 1 BbITTOAHAEMYIO paboTy.
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McmoAb30BaHMe IAEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETIPEAYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET TPUBECTH K OMaCHbIM
CUTyaLMAM.

Cepsuc

» PemoHT Baluero aneKTPOHHCTPYMEHTa Topyyaiite
TOAbKO KBaAH(DMLIMPOBAHHOMY TEPCOHAAY M TOALKO C
TIPMMEHEHHEM OPUrHHAAbHBIX 3alTacHbIX YacTen. ITUM
obecneunBaetca 6630MaCHOCTb IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 1o TexHuke 6e30macHOCTH ANA
AHUCKOBbDIX TTHA

PacmunoBka

» OTTACHOCTD: He moacTaBAsiiiTe PyKH B 30HY TMAGHHA U
K TMAbHOMY AUCKY. Balwa BTopas pyka AonkHa
OXBaTbIBaTb AOTIOAHHTEAbHYIO PYKOATKY HAH KOpPTYC
ABurareas. Ecav Bol 06enmu pykamu AepxuTe vy, T0
TIMABHBINA AUCK HE MOXET PaHHTb UX.

» He moacTaBasiite pyky mop obpabartbiBaemyio
3aroToBKY. 3aLMTHBIN KOXYX HE MOXET 3alUnTHTb Bauy
PYKY OT TMABHOTO AUCKA, ECAM OHA HAXOAMUTCA TIOA
0bpabatbiBaeMoit 3aroTOBKOM.

» F'Ay6HHa pe3aHna AOAXHA COOTBETCTBOBATb TOALUHHE
AeTanu. TIUAbHBIA AUCK HE AOAKEH BbICTYTaTh 3a
obpabatbiBaeMylo 3aroToBKy H0Ae€ UeM Ha BbiCOTy 3yba.

» Hukoraa He pepxute 06pabatbiBaemyio AeTaAb B pyke
MAH Ha Hore. HapeXxHo Kpenute o6pabatbisaemyio
3aroToBKY. A\ CHUXEHMA OTIACHOCTH COTPUKOCHOBEHHS C
TEAOM, 3aKAMHUBaHHA TTMABHOTO AUCKA MAW TIOTEPH
KOHTPOASA BXXHO XOPOLLO 3aKpemuTb obpabaTbiBaemyio
3aroTOBKY.

» AepXute INeKTPOMHCTPYMEHT TOABKO 3a
M30AMPOBaHHbIE TTOBEPXHOCTH PYKOATOK, €CAW Bbl
BbITTOAHAETE PaboTbl, IPU KOTOPbIX pabounii
MHCTPYMEHT MOXET MTOTacTb Ha CKPbITYIO
INEKTPOTIPOBOAKY MAM Ha COOCTBEHHDII WHYP TTUTaHKA.
KOHTaKT C TOKOBEAY UMM TPOBOAOM 3aPSAXAET TaKKe 1
METAAAMUECKHUE UaCTH INEKTPOMHCTPYMEHTA M BEAET K
TIOPKEHHIO IAEKTPUUECKUM TOKOM.

» TIpH TPOAOALHOM TTHAHHH BCETAQ TTPUMEHAITE yTTop
WAV POBHYIO HAMTPABAAIOLLYIO. 3TO YAYULIAET TOUHOCTb
PE3aHMsA U CHUXAET BO3MOXHOCTb 3aKAMHWUBAHMA IMABHOTO
AMCKA.

» TTpuMeHsiiTe BCerAa MMAbHbIE AUCKH C TTPAaBUAbHBIMH
pa3mepamu U C COOTBETCTBYIOLUM TTOCAAOUHbIM
oTBepcTHeM (3Be3A006pa3Hoii HAM KPYTAO# hopMmbl).
TTMABHbIE AUCKH, HE TIOAXOAALLIME K KDETIEXHBIM AETAAAM
TIMAbI, BPALLAIOTCA C BUEHUEM M BEAYT K TIOTEPE KOHTPOASA
HaA MHCTPYMEHTOM.

» HuKOraa He TPHMEHSHTE TOBPEXACHHbIE HAK
HempaBHAbHbIE TTOAKAAAHDIE Wai6bl U BUHTbI.
TTOAKAGAHbIE LWakbbl ¥ BUHTBI BbIAW CTIELMAABHO
CKOHCTPYMPOBaHbI ANA Balliei iuAbl 1 obecrieunBaioT
OTTUMAAbHYIO TIPOM3BOAMUTEABHOCTb W 3KCTTAYaTaLMOHHYIO
6e3onacHoCTb.
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» PuKowWeT - MPHUHHDI H COOTBETCTBYIOLIME YKA3aHHUA IO
TeXHHKe besomacHocTH

- PukowweT - 3710 BHe3amHas peakLya TMAbHOTO AUCKA Ha
3aKAMHWBaHWe, 3aXaTne AW HETIPABUAbHYIO YCTAHOBKY
TIMABHOIO AUCKA, UTO TPUBOAMT K HEKOHTPOAUPOBAHHOMY
TIOAHATHIO TIMAI, €€ BbIXOAY U3 3arOTOBKM U ABUXEHMIO B
CTOPOHY OMepaTopa;

— @CAW TIMAbHBIM AWCK 3aCTPSAA MAM 33XaT B Y3KOW LUEAW, OH
6AOKMpPYETCA M ABUraTEAb OTOPACHIBAET TIMAY CO BCEW
CWAOW B HampaBAEHUM ONepaTopa;

— €CAM TIMAbHbIM AUCK TIEPEKOLLIEH MAM HETIPABUABHO
YCTaHOBAEH B TPOPE3H, 3ybbs MUABHOMO AUCKA C ThIABHOM
CTOPOHbI MOTYT 3aCTPEBATb B TOBEPXHOCTW 3aroTOBKM, UTO
TIPMBOAMT K BbIOPACBIBAHHIO TMABHOO AUCKA M3 TPOPE3H U
0TbpachIBaHUIO MAbI B HATPABAEHWM OTIepaTopa.
PUKoLLET ABAAETCA PE3yAbTaTOM HETTPABUABHOM
JKCTTAYaTalMK AW OLIMOOK TPM paboTe C TUAOK. Ero MoXHO
13bexaTb MOAXOAALLIMMU MepaMM TPEAOCTOPOXHOCTH,
OTIMCAHHbIMHU AQAEE.

> Kpemko Aepxute muay 06eMMu pykamu 1 pacmioaaraiite
PYKH TaK, uto6bl Bbl 6bIAH B COCTOAHUM
TPOTHBOAEHCTBOBATb CHAAM 0bpaTHoro yaapa. Croiite
Bceraa c6oKy oT MMAbHOTO TOAOTHA, He CTOHTE B OAHY
AMHHIO C TTMALHBIM TTOAOTHOM. [Tp1 06paTHOM YAape Aa
MOXET OTCKOUMTb Ha3aa, HO OTIepaTop MOXeT
TIOAXOAALIMMU MEPaMHU TIPEAOCTOPOXHOCTH
TIPOTUBOAEHCTBOBATL 0OPATHBIM CHAAM.

» TTpH 3aKAMHHBAHWM THABHOTO AUCKA MAH TIPH TepepbiBe
B paboTe BbIKAIOUAIiTE TIMAY M CTIOKOHHO AepXHTe ee B
3aroToBKe AO OCTaHOBKH THAbHOTO AMCKa. HUKoraa He
TIbITaiTeCb BbIHYTb TTHAY U3 3arOTOBKH HAH BbITAHYTb €
Ha3ap, T0Ka BpallaeTcA MHAbHbIi AUCK, TaK Kak TTpH
3TOM MOXET BO3HHKHYTb 06paTHbIii yaAap. YCTaHOBHTE W
YCTPaHWUTE IPUUKHY 3aKAMHUBAHWA TTMABHOTO AUCKA.

» Ecau Bbl x0THTE TOBTOPHO 3amyCTUTDb TTHAY, KOTOpas
3acTpAAa B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYHTE TUAbHbIA AUCK B
TIPOTIHAE H POBEPbTE BO3MOXXHOCTb €ro cBo6oAHOro
BpaLLeHHA B 3aroToBKe. ECAV TTMAbHBIN AUCK 3aKAUHUAO,
TO TIPY TTOBTOPHOM 3aTTyCKe TTUAbI OH MOXET ObiTb
BbIOPOLLEH M3 3arOTOBKM MAM BbI3BaTb 0OPATHbIN YAAP.

» BoAbluMe TTAUTbI AOAXKHbI HAAEXKHO A€XaTb Ha orope
AR CHXEHHA 0TTacHOCTH 06paTHOro yaapa mpu
3aKAMHWBAHUH TTHABHOTO AMCKA. BOAbLLME TAUTI
TIporMbatoTCcA MoA COHCTBEHHBIM BECOM. TTAUTHI AOAXKHBI
AEXaTb Ha orIopax ¢ 06eux CTOPOH, Kak BOAM3M TTPOTIHA],
TaK 1 ¢ 0601X KOHLIOB.

» He mpumeHsiiTe Tymble MAH TOBPEXAEHHbIE TTHAbHbIE
AUCKH. TTUABHbIE AUCKM C TYTTBIMU UAM HETIPABUABHO
pa3BeAEHHbIMU 3ybbAMU BEAYT B PE3YALTATE OUEHD Y3KOTO
TIPOTIMAQ K TTOBbILIEHHOMY TPEHMIO, 3aKAMHWUBAHMIO AUCKA U
k 0bpaTHOMY YAapY.

» Ao Hauana TMAEHHA KPETTKO 3aTAHUTE YCTPOHCTBa
PeryAMpoBKH rAy6HHbI M yrAa MpomHAa. VX cMellieHre Bo
BPEMA TIMAEHUA MOXET TPUBECTH K 3aKAMHUBAHUIO
TIMABHOIO AUCKa 1 0BPATHOMY YAapY.

> ByAbTe 0C06€HHO 0CTOPOXHbI TIPH PACTTHAOBKE B
CTEeHaX MAH APYTHX HeMPOCMaTPUBAEMbIX yUacTKax.
TTpu PacTMAOBKE B CKPbITbIX 06bEKTaX MOrpyXaeMbli B
0ObEKT MMABHbII AUCK MOXET 3a6A0KMPOBATLCA U BbI3BaTh
pHKOLLIET.
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OYHKUMA HUKHETO 3aLHUTHOTO KOXYXa

» TepeA KaxAblM TPUMEHEHHEM TTPOBEPANTE 3aLUTHBIA
KOXyX Ha 6e3ympeuHoe 3akpbiTHe. He moAb3yiiTech
TTHAOH, ECAM ABHXEHHE HUXXHETO 3aLUTHOTO0 KOXYXa
TIPUTOPMaXXMBAETCA U OH 3aKPbIBAETCA C 3aMEANEHHEM.
Hukoraa He 3aKAMHWBAITE U He IPUBA3bIBANTE HUKHUA
3aLUTHBIA KOXYX B OTKPBITOM TTOAOXKEHHH. [TpK
CAYUAHOM TTRAEHWM TTUABI Ha TIOA, HUKHUH 3aLUMTHBINA KOXYX
MOXET ObITb OTHYT. OTKPOWTE 3aLLMTHbINA KOXYX 3a pbluar 1
ybeauTech B ero cBOGOAHOM ABIXEHWUH TIPU AOOOM yrae
pacrm1Aa U Ao raybuHe MAeHHs be3 COPUKOCHOBEHMA C
TIMABHBIM AUCKOM MAM ADYTUMH UaCTAMM.

» TpoBepbTe hyHKUMIO TPYXXHHBI HHKHETO 3aLUUTHOTO
KOXYXa. ECAM HIXKHNIA 3aIUTHBIA KOXYX U TIPYXHHA
paboTaloT HeyAOBAETBOPHTEABHO, TO CAAHTE TTHAY Ha
TeXobCAyXHBaHHe TepeA HCTIOAb30BaHHEM.
TTOBPEXAEHHDbIE UaCTH, KAEMKUE CKOTIAEHUA U OTAOKEHMA
OTTUAOK 3aTOPMAXMBAIOT ABUXEHWE HUKHETO 3aLUMTHOIO
KOXyxa.

» OTKpbIBaHTe HUKHUIA 3aLUUTHBIA KOXYX PYKOH TOAbKO
TIPH 0co6biIX CTTOCO6aX MMAGHHA, KaK TO: THAEHHE C
TOrpy>XeHUeM 1 oA YrAoM. OTKPOITE HUXKHUIA
3aLUTHDIH KOXYX 3a pbluar U OTIYCTHTE ero, Kak TOAbKO
TTHAbHBIA AUCK BOWAET B 3aroToBKy. [Tp1 BCeX Apyrux
paboTax MMAOH HUXHMI 3aLLMTHBINA KOXYX AOAKEH paboTaTh
ABTOMATUUECKH.

» Koraa Bbl KnapeTe TMAY Ha BepCTaK HAM Ha TTIOA, HIKHUIA
3aLKUTHDIA KOXYX AOAKEH TIPUKPLIBATb TTMAbHbIH AUCK.
HesaluuieHHbIM, BpalllaloLWMICA Ha Bbibere MMAbHbIA AUCK
ABMraeT MMAY TIPOTUB HaNPaBAEHHA Pe3a 1 TIMAMT BCE, UTO
CTOWT Ha ero NyTu. YuuTblBanTe mpu aTOM
TIPOAOAKUTEABHOCTD Bblbera MuAbl.

AonoAHUTEeAbHbIE TIPEAYTIPEAUTEAbHbIE YKa3aHHUs

» He ounwaitte matpy6ok AAd BbI6GpOCa OTMAOK pyKamu.
Bpaluatowumecs yactu MoryT HaHecTv Bam Tpasmy.

» He paboraiite c MHAO B TIOAOXXEHHH HAA FOAOBOW. B
3TOM MOAOXEHHUH Y Bac HET AOCTATOUHOTO KOHTPOAA HaA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» UcnoAab3yiiTe COOTBETCTBYIOLME METAANOMCKATEAH ANA
HaXO0)XXAEHUA CTIPATAHHbBIX B CTEHE TPY6 HAM TTPOBOAKH
MAK obpaLLaiiTech 3a CPaBKOW B MECTHOE
KOMMYHaAbHOe PeATpUATHe. KOHTaKT ¢
3AEKTPOTIPOBOAKON MOXET IPUBECTH K TTOXApY U
TIOPAXEHHIO INEKTPOTOKOM. TToBpEXAEHHe rasompoBoAd
MOXET MPUBECTH K B3PbIBY. [TOBPEXAEHHWE BOAOTIPOBOAA
BEAET K HAaHECEHMIO MaTepPUanbHOTO yLiepba MAM MOXET
BbI3BaTb MOPaXEHWE IAEKTPOTOKOM.

» JAEKTPOMHCTPYMEHT He TIPeAHa3HAUEH AAA
CTauHoHapHO# paboTbl. OH He TPeAYCMOTPEH A PaboTbl
C TUABHBIM CTOAOM.

» He mpumeHsiiTe MMAbHbIE AHCKH H3 ObICTPOpEXyLLeii
CTanM. Tak1e AUCKM MOTYT AErko pasnoMaTbCA.

» He pacnuauBaiite AeTaAH U3 UePHbIX MeTaAAoB. OT
pacKkaneHHOW CTPYXKW MOTYT BOCTIAAQMEHHUTLCA CKOTIAEHHA
TIbIAK.

> Bceraa Aep)XnTe IAeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems paboTbi
obenmu pykamu, 3aHAB NpeABapPHUTEAbHO YCTOHYUBOE
TloAoXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaeTe boAee HapexHO
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
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» 3akpemnasiiTe 3aroToBKY. 3arotoBka, yCTaHOBAEHHaA B
3KUMHOE TIPUCTIOCOBAEHHE UAW B TUCKM, YAEPXKMBAETCA
6bonee HapexHo, uem B Bawei pyke.

» BbDKAUTE TOAHOW OCTAaHOBKH IN€KTPOMHCTPYMEHTA U
TOABKO TIOCA€ 3TOr0 BbiTIycKaiiTe ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET IPUBECTH K ITOTEPE
KOHTPOAS HaA INEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OmucaHue TPOAYKTa U YCAYT

TpouTuTe BCe yKa3aHHUA U MHCTPYKLMK TTO
TeXHUKe 6e30macHOCTH. YryLieHus B
OTHOLUEHMM YKa3aHH I U MHCTPYKLMA TTO
TeXH1Ke 6e30MacHOCTH MOTYT CTaThb IPUUHUHON
TIOPXEHMA INEKTPMUECKMM TOKOM, TTOXapa 1
TAXEAbIX TPABM.

TToxaAyicTa, OTKPOUTE PACKAQAHYIO CTPAHULLY C

MANOCTPALMAMM SAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAANTE ee

OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLMK.

TIpMMeHeHHne T0 Ha3HAUEHHIO

GKS 55:

HacToAwwmi 3AEKTPOUHCTPYMEHT IPEAHA3HAUEH AR
TIPOAOABHOTO W TIOTIEPEUHOTO TPAMOAMHEHHOTO PacTivAa
APEBECHHbI ¥ PACTIMAA ADEBECHHDI TIOA YTAOM Ha TIPOYHOH
ornope. C COOTBETCTBYIOLMMH TIMABHBIMM AUCKaMK
MHCTPYMEHTOM MOXHO PaClTMAMBATb TOHKOCTEHHbIE AGTAAM U3
LIBETHBIX METAAAOB, HATIPUMEP, TIPOUAN.

VHCTPYMEHT He pacCuMTaH Ha 3aroTOBKM 13 UePHOT0 MeTaAAa.

GKS 55 GCE:

Hacroawwu#n INEKTPOUHCTPYMEHT MPEAHA3HAUEH ANA
BbITTOAHEHWA TPOAOABHbBIX U TTOTIEPEUHbIX TIPAMbIX P€30B 1
PE30B MOA YrAOM B ApeBeckHe. C COOTBETCTBYIOLMMK
TMUAbHBbIMW AUCKAMWU MOXHO PACTTMAMBATD TOHKOCTEHHbIE
AETaAU U3 LBETHbIX METAAAOB (Hanpwmep, TlpO(bVII\M), NETKHE
CTpOMMaTepHabl ¥ MAACTMACCh.

Heaomyckaetca 06pa6aTbIBaTb AETaAU U3 YEPHOI0 METAAAQ.

"306pa)K8HHbIe COCTaBHble YaCTH

Hymepauua npeAcTaBAeHHbIX KOMITOHEHTOB BbITOAHEHA 1O
M306pa>|<eano Ha CTPAHULE C MAAIOCTPALMAMMU.
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1 Bobiknlouareab

BAokupatop BbikAlOUaTeAA

3 YcTaHOBOUHOE KOAECHKO UMCcAa 060pOTOB
(GKS 55 GCE)

4 \OTIOAHWTEAbHAs PYKOATKA (C U30AMPOBAHHOM
TIOBEPXHOCTbIO)

5 KHOTKa (hMKCaLMK LIMTMHAGAA

6 Lllkana yraa pacnmaa

7 bBapallKoBbIf BUHT AAl TTAPAAAEABHOTO Yriopa
8

9

N

BapalLKoBbIf BUHT AN HACTPOWKHM YrA HAaKAOHA
MeTka yraa mponuaa Ha 0°

10 Metka yraa mponuaa Ha 45°

11 LlecTUrpaHHbIA WTUGTOBbINA KAIOY

12 TlapanneAbHbId ymiop*

13 MaATHUKOBbIM 3aLUMTHbIA KOXYX

14 Pbluar A\ HACTPONKKM MAATHUKOBOTO 3aLLMTHOTO KOXyXa

15 OmnopHas nAnTa

16 bapallKoBbIi BUHT AAA HACTPOMKK YTAa HAaKAOHA

17 Tlatpybok ara BblbpOCa OTIMAOK

18 3awmTHbIA KOXYX

19 PykosaTKa (C M30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)

20 3aXMMHOW BHHT C Wanboi

21 TIpuxuUMHOM thaaHel

22 TIWAbHbBIA AUCK™

23 OnopHbIi thAaaHel

24 LInMHAEAD TIUABI

25 ApanTep oTcacbiBaHMA*

26 32XMMHOW pbluar HaCTPOMKM FAYBUHbI pe3aHus

27 [LIkana raybuHbl mpomnuaa

28 Tlapa cTpybumH*

29 HanpasAstolan perka*

30 CoeanHUTEAbHAA ACTaAD

31 LlAaHr otcacbiBaHMa*

*W306paxeHHble AW OTTHCAHHbIE TIPHHAAAEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM mocTaBKH. TTOAHBIA aCCOPTUMEHT
TIPUHaAAEXHOCTeH Bbl HaliaeTe B Halew TporpamMme
TIPUHAANEXKHOCTEN.

TexHHueckne AaHHbIE
PyuHana AMcKoBas TMAQ GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
ToBapHbiit NO 3601F640.. 3601F649..
Hom. motpebaseman MOILHOCTb Bt 1200 1350
Uncao 060poOTOB XOAOCTOMO X0AQ e 5200 2100-5100
Uncno 060poTOB MOA HArpy3Koi, Makc. MuH 3800 4900
T'AybuHa TPOMMAG, MaKC.
— TIOA YIrAOM HakAoHa 0° MM 55 55
— TIOA YTAOM HakAOHa 45° MM 38,5 38,5

TTapameTpbl yKasaHbl A HOMUHaAbHOrO Hanpsxena [U] 230 B. Mo ApyrvX 3HaueHHAX HaMPAXEHUA, @ TAKXE B CTeLMGHUECKOM MA CTPaHbl

WUCTIOAHEHUW MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE TapameTpbl.

TToxaAyHCTa, yunTbIBaiTE TOBAPHDI HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMUKE Balero 3AeKTPOMHCTPYMEHTA. TOProBble Ha3BaHMA OTAEAbHbIX

INEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT PAa3AMUaATLCA.

Bosch Power Tools
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PyuHan AuckoBas A GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
BAOKMPOBKa WMMHAEAS ° )
Bbibop uncaa obopotos - °
KOHCTaHTHaA a3AEKTPOHMKA - [ J
OrpaHnueHue yCKOBOTO TOKa - )
Pasmepbl OTIOPHOM TAWTHI MM 145x290 199x 300
AMaMeTp IMABHOIO AMCKa, MaKC. MM 160 160
AAMameTp TMAbHOIO AUCKA, MUH. MM 150 150
TOALWMHA TeAa TIMABHOTO AMCKA, MaKC. MM 1,8 1,8
ToAwmHa 3yba/WwMpuHa pa3BoAa 3ybbes, MakKC. MM 2,6 2,6
ToAwmHa 3yba/uMprHa pa3Boaa 3ybbes, MUH. MM 1,8 1,8
JAvameTp 0TBEPCTMA MUABHOTO AUCKA MM 20 20
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,5 3,9
Kaacc salurbl O/u o)/

TTlapameTpbl ykazaHbl A HOMUHaAbHOTO HampaxeHua [U] 230 B. Tpu Apyrix 3HAUEHHUAX HAPAXEHHS, @ TAKKe B CTIELMAHUUECKOM AAA CTPaHbI

WCTTOAHEHWM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE TTARpaMeTPbI.

TToxaAy#cTa, yuuTbIBaiTe TOBAPHBI HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMUKe Ballero 3neKTPOMHCTPYMeHTa. TOProBble Ha3BaHMA OTAEAbHbIX

9NEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AUUaTBCA.

AaHHble 1o wymy 1 Bu6paunn

YpOBEeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUM C €BPOTENCKOM
Hopmon EN 60745.

A-B3BeLLEHHbII YPOBEHD LIyMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 06bIUHO: YPOBEHb 3ByKOBOI0 AaBAEHHA 96 AB(A);
YPOBeHb 3ByK0BO#H MolHocTH 107 AB(A). HeaoctoBepHOCTb
K=3 ab.

TipumeHnAiTe CPeACTBa 3alUTbl OPraHOB CAyXa!
CymmapHas Bubpauns a,, (BeKTopHas Cymma Tpex Hanpae-
AEHHI) U TIOTPELLIHOCTb K oTpeAeAeHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

ap<2,5Mm/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbl B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX YPOBEHDL BUOPaLIMK
M3MEPEH 0 METOAMKE U3MEPEHHA, IPOTIUCAHHON B CTaHAAPTE
EN 60745, 1 MoXeT bbITb UCTIOAb30BaH AAA CPaBHEHMA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH MPUTOAEH Takke A
TIPEABAPUTEAbHOM OLIEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOpALMH YKasaH AAA OCHOBHbIX BUAOB PaboThbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM INEKTPOMHCTPYMEHT
6yA€T UCTIOAb30BaH AAA BbITOAHEHHS APYTUX PaboT C TpKUMe-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He TIPEAYCMOTPEHHbIX
M3rOTOBUTEAEM, AU TEXHUUECKOE 0BCAYXHBaHUE He byaeT
0TBEYaTb MPEATTUCAHUAM, TO YPOBEHDL BUBPaLMM MOXET ObiTb
MHBIM. 9TO MOXET 3HAUMTEABHO TTOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
Harpy3ky B TeUEHUE BCEM TPOAONKUTEABHOCTH PaboTbl.

A TOUHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3KK B TeUeHWe
ONPEAEAEHHOT0 BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HY)XHO YUMTbIBATh
TaKXe W Bpems, KOrAQ MHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAM, XOTA 1
BKAIOUEH, HO HE HAXOAMTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKPATUTb Harpysky oT BUOPaLMK B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee BpewmA.

TpeAycMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MepPbl 6€30MaCHOCTU AR
3allMTbI OTIepaTOpa OT BO3AEHCTBUA BUOPALIMK, HATPUMED:
TEXHUUECKOE 0BCAYXMBAHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA M Paboumnx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl IO TOAAEPXAHUIO PYK B TETIAG,
OpraHu13aLma TEXHOAOTMUECKKX TIPOLLECCOB.

3anenenue o coorsetctenn €

C MOAHO¥ OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO OTIMCAHHbIH B
pasaene «TexHUUeCK1e AAHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HWKECAEAYIOLLMM CTAaHAAPTaM UAW HOPMATHUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moAoxeHHAM AMpeKTvB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexH1uecKan AOKYMeHTaLmA:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/m 1.V %ﬁ%ﬁu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Céopka

YcTaHoBKa/CMeHa THABHOTO AMCKA

» TTepea AlO6bLIMH MaHHTIYAALIMAMY C IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM BbITaCKMBAITE WITETICEAb U3 PO3ETKH.

» TIpu ycTaHOBKe THALHOTO AUCKA HaAeBaiTe 3aluTHbie
mepuatku. [TPUKOCHOBEHHE K TMABHOMY AUCKY MOXET
TIPUBECTH K TPABME.

» TIpUMeHsAITe TOAbKO TaKKe TIMAbHbIE AUCKH, KOTOpble
0TBEUAIOT TEXHUUECKHM AAHHBIM HaCTOALLEro
PYKOBOACTBA 110 IKCTIAYaTaLuH.

» Hu B KOEM CAyuae He TpUMeHsIiTe WAKGOBaAbHbIE
KPYrH B KauecTse pabouero HHCTpyMeHTa.

2609932800((8.4.11)
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Bbi6op MHABHOIO AUCKa
0630p PEKOMEHAYEMbIX TMABHBIX AUCKOB Bbl HaHAETE B KOHLLE
HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

CHATHe TTMALHOr0 TTOAOTHA (CM. puc. A)

AAs cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA TOAOXHTE
3N\EKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpryca
ABHUratens.

- HaxmuTe Ha KHOTIKY BAOKMPOBKM LIMMHAGAA 5 1 AepXuTE ee
HaXatom.

» Haxumaiite Ha KHOTIKY 6AOKHPOBKH WIMHHAEAA 5
TOAbLKO TIPH OCTAHOBAEHHOM LUTTMHAEAE TIHABI. B
TIPOTUBHOM CAYUae 3AEKTPOUHCTPYMEHT MOXET bbITh
TIOBPEXAEH.

~ LllecTurpaHHbIM KAouOM 11 BbIBEPHHMTE 3AXMMHOM BUHT
20 B HanpaBAeHUK ©.

~ OTTAHWTE MaATHWUKOBDIM 3alLUMTHBIM KOXyX 13 Hasaa 1
AEPXHTE ero B 3TOM MOAOXEHUM.

~ CHUMMTE IPUXMMHON (hAaHel, 21 1 TIMABHBIN AUCK 22 CO
LWITTMHAEAA TMAbI 24.

YcTaHoBKa THABHOTO AMCKa (CM. puc. A)

s cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA TOAOXKHTE

3AEKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY Kopryca

ABUraTens.

~ OuMCTUTb TIMAbHBIM AMCK 22 1 BCE YCTaHaBAWBaEMble
KpermexHble uacTu.

~ OTTAHWTE MaATHWUKOBDIM 3aLLUMTHBIA KOXyX 13 Hasaa 1
AEPXHTE ero B 3TOM TOAOXEHHUH.

~ YCTaHOBMTE MIUABHBIN AMCK 22 Ha OTIOPHBIN (hAaHew 23.
HanpaeaeHue pe3aHus 3ybbe (HampaBAeHWE CTPEAKH Ha
TIMABHOM AMCKE) AOAKHO COBMaAaTh CO CTPEAKOH
HampaBAEHHA BPaLLeHHA Ha Koxyxe 18.

— YcTaHoBMTE 3aXMMHOM (hAaHel 21 ¥ BBUHTUTE 3aXUMHOM
BUHT 20 B HampaBAeH1K @ . CAeAUTE 3 TIPABUAbHBIM
MOHT@XHbIM TIOAOXEHWEM OTIOPHOTO 23 U TPUKUMHOTO
raHues 21.

— HaxmuTe Ha KHOTTKY BAOKMPOBKM WTMHAEAS 5 1 AepxuTe ee
HaXaTom.

— 3arTAHUTE WeCTUrPaHHbIM KAtoUoM 11 3axuMHON BUHT 20 B
HampaBAeHWUW @. MOMEHT 3aTAXKM AOAXEH COCTaBAATb
6-9 Hm, uto OTBEUAET 3aBEPTHIBAHMIO PYKO TIAKOC Y4
obopor.

OTCOC MbIAU U CTPYXXKH

» Tlepea Al06bIMM MaHHTTYAALIMAMK C
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BbITaCKMBAITE LITETICEAb H3
PO3eTKH.

» TIbiAb HEKOTOPbIX MATEPUAAOB, KaK Harp., KPACOK C COAEP-
XaHWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB ADEBECHHI,
MWHEPAAOB 1 METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOH AAR
3A0p0BbA. TIPUKOCHOBEHHE K MbIAW U TIOTTAAGHHE TIbIAW B
AbIXaTeAbHbIE TTyTH MOXET Bb3BaTb AAAEPTUUECKHE
peakLnK n/uA1 3a60AeBaHMA AbIXaTEAbHbIX TTyTEN
orepaTopa AW HaXoAALLErocsa BOAM3H lepcoHana.
OnpeaeAeHHbIE BUABI TIbIAM, Harp., Ay6a v byka, cunTalotca
KaHUepOoreHHbIM1, 0CO6EHHO COBMECTHO C TPUCAAKAMK
A 06PabOTKM APEBECHHBI (XPOMAT, CPEACTBO AAA 3aLLMTbI
ApeBecHHbl). Matepuana ¢ coaepxanrem acbecta
pa3spetuaetca 0bpabarbiBaTh TOABKO CTIELIMAAMCTaM.
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~ 10 BO3MOXHOCTH UCTIOAb3YITE TIPUTOAHBIN AAA
MaTepH1ana bIAeoTCOC.
- XopoLuo MpoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.
— PeKoMeHAyeTCA TOAb30BaTbCA PECTUPATOPHOM
MAcCKoW ¢ (MALTPOM Kaacca P2.
CobnlopaiiTe AeHCTBYlOLLIME B Ballei cTpaHe MpeAnMcaHms
A 0bpabaTtbiBaeMblx MaTepPUanoB.
» U3sberaiite CKOIAEHHA MbIAK Ha pabouem mecTe. [TbiAb
MOXET AErKO BOCTIAAMEHATHLCA.

YcTaHoBKa apanTepa otcacbiBaHus (cm. puc. B)

HacaauTe apanTep oTcachiBaHua 25 HamaTpybok AAA Bbibpoca

CTPYXKK 17 A0 drKcupoBaHusa. K aaanmepy otcacbiBaHuA 25

MOXHO TIPUCOEAMHUTD BCACHIBAIOLLMIA LWAAHT C AMAMETPOM

35 mm.

> He AomyckaeTcA ycTaHOBKa aAanTepa oTcacbiBaHuA bes
TOAKAIOUEHHOT0 YCTPOMCTBA OTCAchbiBaHUA. MHaue
MOXeT bbITb 3a6MT OTCACHIBAOWMIA KaHaA.

» He paspeluaerca HapeBaTb MbIAeCHOPHDIH MeLOK Ha
apanTep orcacbiBaHusA. [TOCKOAbKY B PE3yAbTaTE MOXET
3abuTbCA cUCTEMa OTCOCA.

Ara 0becrieueHus ommUMaAbHOro 0Tcoca HE0bX0AUMO

PEryAapHO OUMLATb AAAMTEp OTCacbiBaHUA 25.

BHelwwHas cucrema mbineotcoca

CoeanHWTE WAAHT oTcacbiBaHWA 31 ¢ mbinecocom

(MpuHaaaexHocT). 0630p BOMOXHOCTEN TPUCOEAUHEHHA K

Pa3AMUHBIM TbIAeCOCaM Bbl HaliAETE B KOHLE HACTOALLETO

PYKOBOACTBaA.

IAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb TTOAKAIOUEH TTPAMO K

LITEMCEAbHOM PO3ETKE YHUBEPCAABHOTO TibiAeCcoca (UPMbI

Bosch ¢ ycTporcTBOM AMCTaHUMOHHOTO TycKa. TTbiAecoc

aBTOMATUYECKM 3aMyCKAETCA IPU BKAOUEHUM

3AEKTPOMHCTPYMEHTA.

TTbIAECOC AOAKEH ObITb TIPUTOAEH AAA 0bpabaTbiBaeMOro

maTepuana.

TTpUMeHsiiTe CieLanbHbI MHIAECOC AN OTCAChIBaHMA 0C0H0

BPEAHbIX AA 3A0POBbSA BUAOB TIbIAW — BO3OYAUTEAEH PaKa UAK

CYXOW TIbIAW.

Pa6ora c uHCTPyMeHTOM

Pexumbl paboTbi

» Tlepea AlOObIMU MaHHTTYAALIMAMK C
INEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaiTe WTETICeAb U3
PO3eTKH.

PeryaupoBka ray6unbl mponuaa (cm. puc. C)

» AybuHa pe3aHusa AOAKHA COOTBETCTBOBATbL TOAWUHE
AeTanu. TTUAbHBIN AUCK HE AOAKEH BbICTYMaTb 3a
obpabatbiBaeMyio 3aroToBKy boAee UeM Ha BbICOTy 3yba.

OTmycTHTE 3aXUMHOM pbluar 26. A HeBOABLIOH FAYOUHbI

TIPOMKAQ OTTAHMTE TTUAY OT OTIOPHON TIAUTHI 15, AAA BoAbLIEN

TAYOMHBI — TIPUXMMTE TIMAY K OTOPHO# TIAKTE 15. YcTaHOoBHTE

XeAaeMbli pasMep To Wkane rAybuHbl ipomuaa. Kperko
3aTAHWTE 3AXMMHOM pbluar 26.

CwAa 3ax1ma pbluara 26 MOXeT bbiTb U3MEHeHa. AR 3TOT0

OTBMHTMTE 3AKMMHOM pbluar 26 W IPUBMHTMTE Er0 CO

CMellieHreM He MeHee Kak Ha 30° poTUB HampaBAEHHUA

UacoBOW CTPEAKM.

Bosch Power Tools
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Hacrpoiika yraa pacnuaa

TToAOXHMTE INEKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY
3aLWMTHOTO KoXyXa 18.

OmmycTuTe bapalukoBble BUHTbI 8 ¥ 16. TToBepHUTE TIMAY B
CTOPOHY. YCTaHOBKTE XeAaeMbli pasmep o Wwkane 6. Kpemko
3arAHuUTe bapallKoBble BUHTHI 8 1 16.

YKa3anue: ['\y61Ha TpomMAa TIOA YTAOM MEHbLUE, YeM
TIOKa3blBaeMOe 3HaueHue Ha Wkane rAybuHbl pomuaa 27.

MeTKM yraa mpomuaa

MeTka yraa mpomuaa 0° (9) okasbiBaeT TOAOXEHHE TMAbHOTO
/AVCKa TIPW Packpoe MoA MPAMBIM YrAoM. MeTka yraa mponmaa
45° (10) moKa3bIBaeT MOAOKEHHE TIMABHOTO AUCKa TP
packpoe moa yraoM 45° 6e3 UCTOAb30BaHMA HAaMPaBASIOLLEN
penku.

BKAIOUEHHE IAEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HampaxeHue cetu! Hampsaxenue
MCTOYHHUKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAMUKe IAEKTPOHHCTPYMEHTa.
IAeKTPOUHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT pabotatb Takxke
W py HanpsXxeHun 220 B.

BkAloueHue/BbIKAIOYEHHE

AAS BKAIOUEHHA SAEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMUTE CHauaAa
6AOKMPATOP BbIKAIOUATEAS 2, 2 3aT€M HAXMUTE BbIKAIOUATEAD
1 1 AEPXMTE ero HaxaTbIM.

AAA BbIKAIOUEHHSA SAEKTPOMHCTPYMEHTA OTITYCTUTE
BblKAlOUaTeAb 1.

Ykasanue: ITo mprunHam 6e30macHOCTH BbikAlOUaTeAb 1 He
MOXET bbITb 3a(hMKCMPOBAH W TIPH paboTe CAEAYET MOCTOAHHO
HaXMMaTb Ha Hero.

OrpaHuueHHe myckoBoro Toka (GKS 55 GCE)
INEKTPOHHASA CUCTEMa OrPaHHUEHHA TTYCKOBOTO ToKa
OrPaHWUMBAET MOLLHOCTb TPK BKAKOUEHUM IAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 AQET BO3MOXHOCTb PaboTbl OT po3eTki Ha 16 A.

KoHcTaHTHas anekTpoHuka (GKS 55 GCE)

KOHCTaHTHasA 3AeKTPOHHKA TOAAEPXMBAET UMCAO 0DOPOTOB Ha
XOAOCTOM XOAY M TIOA HArpy3KoH TIPaKTUUECKH Ha TOCTOAHHOM
YPOBHe 1 06eCTieunBaeT paBHOMEPHYIO TPOU3BOAUTEABHOCTb
paboTbl.

Bbi6op uncaa o6opotos (GKS 55 GCE)

C moMoLLbio YCTAaHOBOUHOIO KOAECHKa 3 Bbl MOXeTe
YCTaHOBMTb HEOHXOAMMOE UMCAO 0BOPOTOB TaKXKe W BO BPEMS
paboTbl.

HeobxoanMOoe UNCAO 060POTOB 3aBHUCHT OT YCTAHOBAEHHOTO
TIMABHOTO AUCKa W 0bpabaTbiBaeMoro Matep1aaa (cM. 063op
TIMABHBIX AUCKOB B KOHLIE PYKOBOACTBA TT0 3KCTIAYaTalluK).

Yka3aHuda no TTPUMEHEHHI0

3alluwaiTe MMAbHBIE AUCKH OT YAAPOB.

BeawTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT PaBHOMEPHO U C YMEpPEHHOM
ToAQueit B HaMpaBAeHUM pe3a. CUAbHAsA TOAQUA 3HAUMTEABHO
COKPALLAET CPOK CAYXDbI pabouero MHCTPYMEHTA U MOXET
TIOBPEAUTb IAEKTPOMHCTPYMEHT.

TTPOU3BOAUTEABHOCTb TMAEHHA M KQUECTBO PacTuAQ B
3HAUMTEABHOW CTETIEHW 3aBUCAT OT COCTOAHNA U (HOPMbI

3y6bEB MUABHOTO AUCKA. TTO3TOMY IPUMEHAITE TOABKO OCTpbIE
W TIPUrOAHbIE AAA 06pabarTbiBaeMoro Mateprana mabHbIe
AUCKM.

TnAeHHe ApeBeCHHbI

TTpaBMAbHbIA BbIBOP MMABHOTO AMCKA 3aBUCHT OT BUAA U
KauecTBa ADEBECHHbI, @ TAKXE OT BUAA TIPOTMAOB -
TIPOAOABHbIE MAK TIOTIEPEUHbIE.

TTpY TPOAOABHOM PACTIMAE EAM BO3HUKAET AAMHHaA,
cnpaneobpasHas CTpyxKa.

TMbIAb OT byka 1 Ayba 0C0bEHHO BPEAHA AAA 3A0POBbA,
T103T0My paboTaiTe TOALKO C HIAEOTCOCOM.

Tinaexune cuHTeTHUeckux matepuanos (GKS 55 GCE)
Ykasanue: [Tpu TMAEHUN CUHTETUUECKUX MATEPHUANOB,
ocobeHHo TBX, BO3HMKAET AAMHHaA, CIMpaAbHanA CTPYXKA,
KOTOPasn MOXET UMETb INEKTPOCTATUUECKHI 3apsA. U3-3a
3TOr0 BbIBOA CTPYXKHM 17 MOXET HbiTb 3a6UT U MaATHUKOBBIN
3alMTHBIA KOXYX 13 3aKAMHMBAET. PaboTaiTe Ayulle ¢
0TCOCOM TIbIAW.

TTOABOAMTE 3AEKTPOMHCTPYMEHT BO BKAOUEHHOM COCTOAHMM K
AETaAU Y 3aTMAMBaITE ee 0CTOPOXHO. 3aTeM paboTaiite 6e3
TiepepbIBOB, UTobLI pexyLume 3ybba ObICTPO He 3aAUTIAAN.

TIuAeHHe UBETHbIX METAaAAOB

Yka3aHue: [TpuMeHsTe TOAbKO MPUrOAHBIA AAl LIBETHBIX
METAANOB TIMABHbIH AUCK. ITO 06ECTIeUNBAET UUCTBIM TTPOTIUA U
TIPEAOTBPALLAET 3aKAMHUBAHWE TIMABHOTO AUCKA.

TToABOAMTE IAEKTPOMHCTPYMEHT BO BKAIOUEHHOM COCTOAHUM K
AETaAU Y 3aTTMAMBAITE ee 0CTOPOXHO. 3aTeM paboTaiiTe ¢
MaAO# TToaaueit 1 be3 mepepbIBOB.

Hanpodhuasax HauMHaNTe IPOMMA BCETAA Ha Y3KOW CTOPOHE, Ha
U-06pasHbix MPOUAAX HUKOTAQ HE HAUMHAWTE TIPOTIA C
OTKPbITOM CTOPOHBI. TTOATIMPANTE AAMHHBIE TIPOGUAK, UTOODI
TIPEAOTBPATUTb 3aKAMHWUBAHKE TIMABHOTO AWCKA M 0bpaTHbI
YAQP IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

TIHA@HHeE AeTKHX CTPOUTEAbHbIX MaTepHanoB (MaTepHaAbl
C MUHepaAbHbIM 3amoAHuTeAeM) (GKS 55 GCE)

» TTpK pacTMAUBAHUM AETKHX CTPOUTEAbHBIX MaTepHaAOB
BbITIOAHANTE 3aKOHHBIE TTPEATTMCAHHA U PEKOMEHAALIMH
M3roTOBHTEA MaTepHana.

Aerkue CTpOUTEAbHbIE MaTepHaAbl Pa3pellaeTca
0bpabarbiBaTh TOALKO CyXHM TTPOTTMAOM M TOABKO C
TTbIAEOTCOCOM. Bceraa pabotaitTe ¢ HampaBAsioLLEN LIMHOM 29

(MPMHAAAEXHOCTD).

TTbIAECOC AOAKEH MMETb AOTTYCK Ha OTCACbIBAHNE KAMEHHOM
ibiAM. Oupma Bosch mpeaaaraeTt cooTBeTCTBYIOLIME
TIbIAECOCHI.

TIHAeHHe C TapaAAeAbHbIM YTIOpOM (CM. puc. D)
TapannenbHbli ymop 12 AaeT BO3MOXHOCTb BbITOAHATH
TOUHbIE TIPOMUABI BAOAb KPOMKH 3arOTOBKM W PacTiMAMBaHHE
Ha paBHble MO pa3Mepy MOAOCHI.

OTmnycTuTe 6apallKoBbIi BUHT 7 1 BCTaBbTE LIKAAY
TlapaAAeAbHOTO yriopa 12 1o HampaBAAIOLLEH B OIOPHYIO TIAUTY
15. YcTaHOBMTE MO LWKAAE HYXHYIO WMPKHHY PacTiMAA C
TIOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEN METKM YTAQ paciaa 9 uau 10,
CM. pasaen «<MeTku yraa mponuaa». Kpemko 3ataHuTe
6apalliKoBbIA BUHT 7.
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TIuAeHKe co BCToMOraTeAbHbIM YTopoM (cM. puc. E)

Ars 06paboTKK BOABLLKX 3aroTOBOK MAM AAS OTPE3AHUA
TIPAMbIX KpaeB Bbl MOXeTe 3aKPETTb Ha 3ar0TOBKE B
KauecTBe BCTIOMOraTeAbHOr0 YIopa AOCKY MAM PEMKY W BECTH
/AVICKOBYIO TTMAY OTIOPHO¥ TIAMTO BAOAb BCTIOMOTaTeAbHOO
yropa.

TiuaeHue ¢ HampaBasiowen peikon (GKS 55 GCE)
(cm. puc. F-G)

C HampaBAsioLLei perikor 29 Bbl MOXeTe BbITTOAHATb
TIPAMOAMHENHbIE TTPOMHUADI.

Pe3anHOBas KPOMKa HaNPaBAAIOLLEN PENKH TIPEAOTBPALLAET
BblpblBaH1e MaTep1ana mpu PacrMAOBKe ADEBECHHDI. AAA
3TOTO MUAbHbIM AUCK AOAKEH TIPHUAEraTh 3yBbAMMU
HEMOCPEACTBEHHO K PE3UHOBO KPOMKE.

TTepea camov epBON PaCcIMAOBKOM PE3UHOBYIO KPOMKY
He0bX0AMMO TTOAOTHATb TIOA UCTIOAB3YEMYIO AUCKOBYIO TIMAY C
TIOMOLLbIO HaMpaBAAtOLLEN perkn 29. AAA 3TOTO TIOAOXMTE
HampaBAAIOLLYIO periKy 29 Mo BCEH AAMHE Ha 3aroToBKY.
YcTaHoBHTe TAY6UHY pOMMAA IPUOA. Ha 9 MM M HacTpoiTe
TIPAMON YrOA pacTiAa. BKAKOUMTE AMCKOBYIO TIMAY U
PaBHOMEPHO BEAVTE ee, CAerka MOATaAKMBaA, B HANPaBAEHUH
packpos.

C mOMOLLb0 COBAMHUTEABHOM AeTaAW 30 MOXHO COEAMHMTD
ABe HampaBAAoLLMe PerKK. KpemaeHKe ocyLecTBAAETCA
YeTbIPbMA BUHTAMU, HAXOAALLMMKUCA B COEAVUHUTEABHOM
AETaAK.

TexobcAyxuBaHHe U CEPBUC

Texob6cAyXuBaHHE M OUHCTKA

» Tlepea Al06bIMM MaHHTTYAALIMAMK C
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BbITaCKMBAITE LITETICEAb H3
PO3ETKH.

» Ana obecneueHus KauecTBeHHOM 1 besomacHon
paboTbi cAeAyeT TOCTOAHHO COAepPXaTh
IAEKTPOHHCTPYMEHT M BEHTHAALIMOHHDIE LeAH B
yucroTe.

MasATHUKOBbIM 3aLMTHbIA KOXYX AOAKEH BCErAa CBOBOAHO
ABMraTbCA ¥ CAaMOCTOATEABHO 3aKpbIBaTbCA. [T03TOMY BCeraa
AEPXNUTE B UACTOTE YUACTOK BOKPYT MaATHUKOBOTO 3aILMTHOTO
KOXyXa. YAQAAHTE TTbIAb U CTPYXXKY CTPYEH CXaToro Bo3ayxa
MAM KUCTOUKOW.

TTUAbHbIE AUCKH 63 TIOKPbITUS MOTYT ObITb 3aLLMILEHBI OT
KOPPO31K TOHKOM TIAEHKOW BECKUCAOTHOTO MacAa. TTepea
paboToil yAaAAiTe MacAo, UTobbl ADEBECHHA HE BbIrAAGAA
TATHUCTOMN.

CMOAQ MAM OCTATKM KAEA Ha TIMAbHOM AMCKE OTPULIATEABHO
CKa3blBAIOTCA Ha KauecTBe MpomKAa. ToaToMy ouMiLaiTe
TTMABHBINA AUCK CPA3Y TOCAE UCTIOAb30BAHMUS.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TIATEAbHbIE METOAI
M3rOTOBAEHHS W UCTIbITAHHS, BbIMAET U3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET TPOM3BOAUTb CHAGMHM aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
MacCTepPCKOM AN INEKTPOMHCTPYMEHTOB ivpMbl Bosch.
TMoxany#HcTa, BO BCeX 3ampocax 1 3aKasax 3anuacren
0bA3aTeAbHO yKa3biBakTe 10-3HauHbli TOBAPHbIM HOMep o
3aBOACKON TabAMUKE INEKTPOMHCTPYMEHTA.
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CepBUCHOE 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTALUA
ToKymaTeAen

CepBHCHBII OTAEA OTBETUT Ha BCe Balun BOmpoChI IO PEMOHTY
1 0bCAyXMBaHHIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxXHble uepTexu ¥ MHOPMALKIO TTIO 3amuacTam Bbi
HalMAETE TakKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHMA U HACTPOMKM TPOAYKTOB 1
TIPUHAANEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, Beaapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHKI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPHHU BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbIX CEPBHUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLMH, MOXET PUBECTH K
yiuepby arq Balwero 3a0poBbA. M3rotoaeHue 1
pacmpocTpaHeHue KOHTPathakTHON IPOAYKLUMHU IPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMUBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MH(hOPMALMIO O PACTIOAOXEHNM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETe MOAYUMTb Ha OIHULIMAABHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru Aaubo 1o TenedioHy CMpaBoYHO-CEPBUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3B0HOK HecniaaTHbI#).

benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®Dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdmunanbHbIn cainT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0OCAYXMBAHHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CelichyaanHa 51

050037 r. AAmarbl

KasaxcraH

Tea.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OduunanbHbIi cainT: www.bosch-pt.kz

Bosch Power Tools
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YTuausauua

OTCAYXMBLUME CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTBI,
TIPUHAANEXHOCTH U1 YTTAKOBKY CAEAYET CAABATh Ha
3KOAOrMUECKHM UHCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBalite 3A€KTPOMHCTPYMEHTI B 6bITOBOM Mycop!
ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

CoraacHo EBponericko AupekTvse
2002/96/EC 0 cTapbiX 3AEKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTaX 1 Tpubopax 1
aAEKBaTHOMY TIPEATIMCAHMIO
HaLMOHAABHOTO MPaBa, OTCAYXMBLUME CBOM
CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXHbI
OTAEAbHO COBMPATLCA M CAABATLCA HA IKOAOTUUECKH UUCTYIO
YTUAU3ALMIO.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

BkasiBKu 3 TeXHikH 6e3meKu

3aranbHi 3acTepeXxeHHA AN eAeKTPOTIPHAAAIB

& NOonEPEMKEHHA [RALSTIEIE - RECME Ty
XeHHs | BKa3iBKM.

HeAOTp1MaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXE TPU3BECTH AO
YPKEHHS EAEKTPUUHWM CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo cepiosHux
TPaBMm.

Aobpe 36epiraiite Ha MaibyTHE L ToTTepeAXeHHS i
BKa3iBKH.

TTiA TOHATTAM «EAEKTPOTIPMAAAD B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eAEKTPOTIPUAAA, LU0 TTPALIIOE BiA Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akyMyAATopHoi baTapei (6e3
eAeKTPOKabeAlo).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uucToTi i 3abe3neure
A0bpe ocBiTAeHHA pobouoro micus. beanaa abo moraHe
OCBITA@HHS Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb IPU3BECTH AO
HELACHWX BUTTAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOMPHAIAOM Y CEpeAOBHLLi, A€
icHye Hebeameka BHOYXy BHAaCAIAOK TIPUCYTHOCTI
TOPIOUMX PiAUH, Fa3iB abo muAY. EAEKTPOTIPUAGAN MOXYTb
TIOPOAXKYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE 3aiMaTHCA TIMA abo
napu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHAAAOM He TATTyCKaliTe A0
pobouoro micua Aitel Ta iHIWKX Aloael. By MoxeTe BTpa-
TUTU KOHTPOAb HaA TIPUAAAOM, AIKLLLO Ballia yBara byae
BiABEPHYTA.

EnekTpHuHa 6e3meka

» LlitenceAb eAEKTPOMPHUAAAY TIOBHHEH TTIAXOAUTH AO
PO3eTKH. He A03BOAAETLCA MiHATH LWOCD B WITETICEAI.
AAA po60TH 3 eAEKTPOTIPHAIAAMH, IO MAKOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BUKOPHCTOBYIiTE apamTepH.
BHKOpPUCTaHHA OPUTiHAAbHOIO LITEMCEASA Ta HAAEXHOT
PO3ETKH 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHMM
CTPYMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAEHUMH
TIOBEPXHAMM, AIK HaTp., TPy6amu, 6aTapesamu
OTIaAeHHS, TTAUTaMH Ta XOAOAMAbHUKaMH. Koan Balwe
TiAO 3a3EMAEHE, iCHYE 36iAblIEHA Hebe3MeKa ypaXeHHs
EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuwaiTe MPUAAA BiA Aowy i BOAOTH. [TonapaHHs BOAU
B EAEKTPOMPHAAA 3DiAbLUYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> He BUKOpUCTOBYiiTe Kabeab AN IepeHeceHHA
€AeKTPOTIPHAAAY, TTiABiLIYBaHHA ab0 BUTAryBaHHA
WwITenceAn 3 po3eTKH. 3axuiaiiTe Kabeab Bip TemAa,
OAii, FOCTPHX KpaiB Ta AeTaAeH TPUAAAY, WO PYXaloTbCA.
TToWKOAXeHHI abo 3aKpyueHHit Kabeab 3binbLIYE PU3MK
YPaXeHHsS EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BHKOPUCTOBY#HTE
AMLLE TAKHii TTOAOBXYBaU, L0 TPHAATHHH AAA 30BHILLHIX
pobiT. B1kopuCTaHHsA TOAOBXYBAU, L0 PO3Pax0BaHUil Ha
30BHILLHi PO6OTH, 3MEHLLYE PU3HK YPaKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> K10 He MOXHa 3amo6irTH BUKOPUCTaHHIO
€AeKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEPEAOBHLL,
BHKOPHUCTOBYHTE TIPUCTPIN 3aXUCHOr0 BUMKHEHHA.
BMKOPKCTaHHA TPUCTPOIO 3aXUCHOMO BUMKHEHHS 3MEHLLYE
PU3UK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Be3neka Aloaen

> ByAbTe yBaXXHUMH, CAIAKY#HTe 3a THM, Wo Bu pobute,
Ta Po3CyAAMBO TIOBOABTECH TiA Uac pobotu 3
enekTpomipunaaom. He kopuctyiiteca
€AEKTPOTIPHAAAOM, AKLLO By cromaeHi abo
3HaXOANTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHHX HaTIOIB
a60 AikiB. M1Tb HeyBaXHOCTi TIPU KOPUCTYBAHHI
€AEKTPOTIPUAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HNX TPABM.

» Basraiite ocobucre 3axucHe CIOPAAKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAATaiiTe 3aXMCHI OKYAAPH. BAAraHHs
0c06KCTOr0 3aXMCHOTO CIOPAAKEHHS, AIK Hamp., — B 3aAeX-
HOCTi Bia BUAY POBIT — 3aXMCHOI MackM, CTIeLiB3YTTA, WO He
KOB3AETbCA, KACKW Ta HaBYLLIHUKIB, 3MEHLUYE PU3HK TPABM.

> YHuKaiiTe BUTTAAKOBOr0 BMHKAHHA. TTepu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTPOMepeXxy abo
A €AHATH aKyMyAATOPHY 6aTapeto, 6paTi ioro B pyku
ab0 mepeHoCHUTH, BTEBHITLCA B TOMY, L0
€AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIA. TPUMaHHA TanbLA Ha
BMMMKaui TTiA Uac TepeHECEHHA eAEKTPOMPHUAaAY abo
TIAKAIOUEHHSA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO IPUAAAY MOXe
TIPU3BECTH AO TPABM.

> Tlepea TUM, IK BMHKaTH eAeKTPOTIPUAAA, IPHbepiTh
HanaroAXXyBaAbHi iHCTPYMEHTH Ta FadlKOBHH KAIOY.
TMepebyBaHHA HaAArOAXYBAAbHOTO IHCTPYMEHTa abo kaloua
B UACTUHI IPUAAAY, 1O 06ePTAETHCA, MOXE NIPU3BECTH AD
TPaBM.

» YHuKaiTe HeTIPUPOAHOTO TIOAOXEHHS Tina. 36epiraiiTe
CTiiiKe TOAOXKEHHA Ta 3aBXAM 3bepiraiite piBHoBary. Lle
AO3BOAMTH BaM kpalle 36epiraTv KOHTPOAb Haa EAEKTPO-
TIPUARAOM Y HECTIOAIBAHMX CUTYaLlifiX.

» Basraiite mpupaTHuii oadar. He Baaraiite mpocropui
oAAr Ta mpukpack. He miacraBasiite Boaoccs, 0AAr Ta
PYKaBHLi A0 AeTaneli TTPUAAAY, L0 pyXaloTbeA. Tpo-
CTOPWW 0AAT, AOBTe BOAOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
TIOTPANUTH B AETaAI, IO PyXaloTbCA.
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> AIKLLO iCHY€ MOXXAMBICTb MOHTYBATH TTH-
AOBIACMOKTYBaAbHi a60 THAOYAOBAIOIOUI TPHCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHu 6yau Aobpe mia’eAHaHi Ta
TIPaBHALHO BUKOPUCTOBYBAAMUCSA. BUKOPUCTaHHA TMAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeameku, 3yMOBAEH TMAOM.

TipaBUAbHE TTOBOAXXEHHS Ta KOPUCTYBAHHA

eAeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te mpuAaa. BukopucroByiTe Takui
TIPUAQA, WO CTieliaAbHO TPU3HAUEHHUI ANA BIATIOBIAHOT
POo60TH. 3 IPUAATHWM TIPUAAAOM BM 3 MEHILIMM PU3HUKOM
OTPUMAETE Kpallli pe3yAbTaTu poboTH, AKLIo byaeTe
TPaLIoBaTH B 3a3HAUEHOMY Aiamas3oHi OTYXHOCTI.

» He KopuCTyiTeCA eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TOLUKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EAeKTPOTIPUAAA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeameuHnM i Horo Tpeba
BIAPEMOHTYBATH.

» TlepeA THM, K PeryAloBaTH Lwo-HebyAb Ha MpHAaAi,
MiHATH TTIPUAAAAA 60 XOBaTH TPUAAA, BUTATHITL
ITeTIceAb i3 Po3eTKH Ta/abo BUTATHITbL aKyMYAATOPHY
6artapelo. Lli monepeaxyBaAbHi 3aX0AM 3 TEXHIKK be3meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3aMyCKY TIPUAGAY .

»> XoBaiiTe eAeKTPOTPHAAAH, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTei. He A03BoAsIlTE
KOPHCTYBaTHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uMTaAM L BKasiBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHHMM 0CObaMK TPHUAAAU
HecyTb B C0bi Hebesmeky.

> CTapaHHO AOFAAAQITE 32 eAEKTPOTIPHAAAOM.
Mepes.ipsaiite, Wob pyxomi AeTani npuaapy 6e3poraHHo
TpaLioBaAK Ta He 3aiAaAH, He 6yAH ToWIKoAXXeHUMH abo
HaCTiAbKH TTOLUKOAXXEHUMH, W06 Lie MOFAO BITAHHYTH Ha
(hyHKUiOHYBaHHA eneKTpompHAAAY. MowKoAkKeHi
AeTani Tpeba BiaApeMOHTYBaTH, Tepiu HiX
KOPHCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BeAVKa KiAbKiCTb HELLIACHHX
BUMAAKIB CTIPUUMHAETHCA TTIOraHUM AOTASIAOM 33
€AEKTPOTIPHUAAAAMM.

» Tpumaiite pisaAbHi iHCTPYMEHTH HaroCTpeHUMH Ta B
uucroti. CTapaHHO AOTASHYTI pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3aAbHUM KDAEM MEHLLE 3aCTPAIOTh Ta ATl B
eKcrAyaralii.

> BUKOPUCTOBYITE AEKTPOTIPHAAA, TTPHAQAASA AO HBOTO,
po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BIATOBIAHO AO LMX BKa3iBOK.
Bepitb A0 yBaru mpu ubomy ymoeu pobotu Ta cme-
uMchiKy BHKOHYBaHOT po60TH. BukopHcTaHHA
EAEKTPOTIPUAQAIB AAS POBIT, AN SIKUX BOHM He
niepeabaueHi, Moxe TIPU3BECTH AO HEOE3MEUHUX CHTYaLN.

Cepsic

> BipaaBaiiTe CBill IPUAAA Ha PEMOHT AHLLE
KBaAi(hikoBaHUM (haxiBUAM Ta AHLLE 3 BAKOPHCTAHHAM

OpPHMriHaAbHUX 3aTYacTHH. Lle 3a6e3meunTs 6e3neuHicTb
TIPHUAAY Ha AOBTHA Uac.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meKkH AN AMCKOBHX TTHAOK

Po3nualoBaHHA

» HEBE3MEKA: He miacTaBAsiiiTe pyku B 30HY
PO3THUAIOBAHHA i TiA THAAABHUIA AUCK. APYroI0 PYKOI0
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TPHUMaiiTecA 3a AOAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopmyc
mortopa. fIKiio By byaete oboma pykamu TpUMaTUCA 3a
TIMAKY, BV 3aXMCTITE PYKM BiA TTOPAHEHHS.

» He b6epitbca pykamu criigHH3y 06po6AloBaHOT AeTaAi.
3axMUCHUI KOXYX HE 3aXMILAE PYKM BiA TMAAABHOIO AUCKa
CTiAHM3Y 06p0BAIOBAHOT AETAAI.

» BcTaHoBAIOIiTE FAMOMHY PO3TTMAIOBAHHA Y
BiATIOBIAHOCTi A0 TOBIMHH 06p06AIOBaHOI AeTaAi.
TIMASIAbHUMI AUCK MAE BUTAAIAATH CTTIAHW3Y 06p0bAIoBaHOT
AETaAi MeHLL Hix Ha BUCOTY 3yba.

» HikoAu He TpUMaiiTe PO3HAIOBaHY AeTaAb B pyLi abo Ha
KOAiHax. 3adikcyite 06pobAloBaHy AeTanb y
cTabinbHOMY KpimiAeHHi. LLl0b 3MeHWHTH pusnk byTn
3aUeTAEH1M, 3aCTPABAHHA TTMAAABHOIO AUCKa abo BTpaTH
KOHTPOAIO HaA HUM, BaXXAUBO, 106 06pobAIOBaHa AETaAb
6byna pobpe 3akpinAeHa.

» TIpu po6oTax, KoAH po6ouMii IHCTPYMEHT MOXe
3auemnuTH 3aX0BaHY eAeKTPOTPOBOAKY abo BAaCHH#
LWHYP XXUBAGHHA, TPUMAITE eAeKTPOTIPUAAA 33
i30AbOBaHi PYKOATKM. 3auenAeHHs eAeKTPOTTPOBOAKH
3aPAAKYE METAAEB] UaCTUHW EAEKTPOTIPUAAAY | TPU3BOAMTD
AO YAQPY EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» TTia uac MO3A0BXHLOT0 PO3MHAIOBAHHA 3aBXAH
BUKOPHUCTOBYiiTe ymop abo piBHY HaMpPAMHY. 3aBAAKHU
LIbOMY 36iAbLLYETHCA TOUHICTb PO3MUAIOBAHHSA i
3MeHLIYETbCA Hebeaneka 3aKAMHEHHS TTMAAAbHOTO AMCKa.

> 3aBXXAH BUKOPHCTOBYITE AHILE TTMAAAbHI AHCKH
TIPaBUABLHOTO PO3Mipy i 3 BiATIOBiAHOIO hopmoio
T0CaA0uHOro oTBOpY (Hamp., 3ipuactoi abo kpyraoi
thopmu). TTMASIAbHI AUCKM, LLLO HE TTACYH0Tb AO MOHTaXHUX
AETaney TIMAKK, 06epTalTbCA HEPIBHO i MPU3BOAATH AO
BTPATH KOHTPOAIO.

» HikoAu He BUKOPHCTOBYITE MOWKOAXEHi a6o
HETNPaBHAbHI AKAAAHI Wwai6u abo rBuHTH A0
TMUAAABHOTO AMCKA. TTIAKAAAHI WaHObK | TBUHTH AO
TIMASIAbHOTO AMCKa bYAW PO3POBAEHi CrielianbHO A Balwoi
TIMAKU AAA 3a0e3MeUeHHsA OMTMMaAbHUX POBOUMX
XapaKTePUCTHK i beameuHocTi B pobori.

» PHKoLWIET - MPUUMHM Ta BIATIOBiAHI BKa3iBKH 3 TEXHIKH
6e3neku
~ PukoLweT — ue HecroaAiBaHa peakLlif TUAAABHOTO AUCKa
Ha 3aKAMHEHH#, 3aTUCKaHHA abo HempaBUAbHE
BCTaHOBAEHHA TTUAAABHOIO AUCKA, L0 TPU3BOANTb AO
HEKOHTPOALOBAHOTO TAHATTA TMAKM, BUXOAY 3
0b6pobatoBaHoro Marepiany i pyxaHHs y bik oneparopa;
— AKILIO TTMASIAbHUI AUCK 3aCTPAB abo 3aUeTBCA Y BY3bKilt
LWiAWHI, BiH BAOKYETbCA | ABUTYH BIAKMAQE TMAKY CBOEID
CHAOIO Y HaTIPAMKY OMepaTopa;
— AKILO MUASIAbHUI AUCK TTePEKOLLEHM I ab0 HEMPABUABHO
BCTAHOBAEHHI y TIPOpI3, 361 MMAAABHOTO AUCKA 3
TUABHOTO BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y TOBEPXH
06p06AIOBaHOI AETaAI, 11O TIPU3BOAWTD AO BUKMAAHHS
TIMAAABHOTO AUCK i3 TIPOPI3Y i CiTaHHA TIMAKKM Y HAmPAMKY
oreparopa.
PukoLweT - Le pesyAbTaT HempaBUABHOT eKcriyaTauii abo
TIOMMAOK TIpK poboTi 3 MAKO0. oMy MoXHa 3amobirTv 3a
AOTIOMOTOI0 HAAEXHUX 3amOBKHUX 3aX0AIB, LLO OTIUCAHI
HUXUe.
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» Aobpe TpuMaiiTe TMAKY 060Ma pyKamu; pyKu MaloTb
3HAXOAUTHCA B TAKOMY TTOAOXEHHI, B AKOMY Bam Aeriwe
6yae cipaBuTHCA 3 cCiTaHHAM. 3aBXAM CTaBaiiTe 360Ky
TIMAKH, 3 He B OAHY AiHiI0 3 TMASALHUM AUCKOM. [Tpy
CiMTaHHI TMAKA MOXe BIACKOUMTH Ha3aA, ane 33 YMOB
TIPUIHATTA BIATOBIAHMX 3aM0biXHNX 3aX0AIB By
CTIPaBUTECH 3 LIMM.

> AIKLO MMAAABHUI AUCK 3acTPAB 260 AKW0 Bu 3ymuHUAKM
po60Ty 3 iHIIKX TPHUHH, BUMKHITb TIHAKY i CTTOKiiHO
TpUMaiiTe ii B 06pobAIOBaHiil AeTaAi, aX TTOKH
THAAABHUIA AUCK TIOBHICTIO He 3ynMHUHUTbCA. HikoAW He
HamaraiTecs BUTAITH TMAAAbHHIA AUCK 3
06po6aloBaHoro matepiany abo TAITH THAKY Hasaa,
TIOKH TTMAAIAbHHI AUCK LLie PYXAETbCH, iHaKLIe MOXAHBE
cimaHHs. 3’'AcyliTe Ta yCyHbTE TPUUMHY 3aKAMHEHHS.

> Konu byaeTe 3HOBY BMUKATH TTUAKY 3 THAAABHUM
AWCKOM B PO3TTHAIOBAHOMY MaTepiani, LeHTpyiTe
THAAABHUIA AUCK Y TIPOPI3i | TepeBipTe, UM He 3aCTPAAH
3y6M. AKLLO TMASABHUIA AUCK 3aCTPAB, TPU TOBTOPHOMY
BMMKaHHI TIMAKW BiH MOXXE BUCKOUMTH i3 IpOpI3y i
CimHyTHCA.

» Tpu 06po6ui BeAMKMX TTAUT iATMpaiiTe iX, Wo6
3MEHIUNTH PU3UK CiTTaHHA BHACAIAOK 3aCTPABaHHA
TIHAAABHOIO0 AMCKA. BeAMKi TAUTM MOXYTb TPOTMHATMCA TTIA
BAACHOI0 Baroto. IMAnTH Tpeba mianmmpati 3 060X HOKiB:
nobAK3Y BiA IPOPI3Y i CKpato.

» He BUKOPHCTOBYIATE TYTIi Ta TTOWKOAXEH] TTMAAAbHI
AUCKH. TTUASABHI AUCKM 3 TYTIMMHU 260 HETIPABMABHO
CIIPAMOBaHUMM 3ybamK, 3BaXal0Un Ha AYXe By3bKu#H
TIPOMIXOK, TIPU3BOASATb AO 3aBEAUKOTO TePTA, 3aKAUHEHHS
TIMAAAbHOTO AMCKA | CMUKaHHA.

» Tepea po3muAloBaHHAM Tpeba Aobpe 3aTArHYTH
PYKOATKH AAAl HACTPOIOBAHHA FAUOHHH i KyTa
PO3MUAIOBAHHA. FIKLLO TTiA Yac poboTH HACTPOMKM
3CYHYTbCA, LIE MOXe TIPU3BECTH AO 3aCTPABAHHS
TIMASIABHOTO AUCKa i CilTaHHS.

> byAbTe 0c06AMBO 06€peXHi IPH PO3TMHAIOBaHHI B
ctinax a6o B iHwWMKX Micuax, B AKi B He MoXxeTe
3a3UPHYTH. TTpK PO3MMUAIOBAHHI B TPUXOBAHHX 06'eKTax
3aHYPEHNUN TTMAAIAbHUI AUCK MOXE 3abAOKYBaTUCA i
CTIPUUMHUTH PUKOLLET.

OYHKLiA HHKHbOrO 3aXMCHOTO KOXYXa

» KoxHuuit pa3 nepea pobotolo nepesipaiite 6e3aoranie
3aKpUBaHHA HKHbOTO 3aXHCHOTO KOXYyXa. He
TIPauoiTe 3 MHAKOIO, AIKILO HIKHIH 3aXHCHHIl KOXKYX He
TiepecyBa€eTbCA BiAbHO | He 3aKpHBaETbcA MUTTEBO. HiB
AKOMY pPas3i He 3aTUCKYiATe | He TPUB’A3YHTE HIKHIN
3aXMCHHI KOXYX Y BIAKDHTOMY TTOAOXEHHI. FIKLLIO TMAKa
HEHAPOKOM BTTaA€, HUXHIN 3aXMCHUI KOXYX MOXe
TIOrHYTUCA. BiAKpUIATE 3a PYUKY HUXHIM 3aXMCHUN KOXYX i
TIePEeKOHANTECA, L0 BiH PYXA€ETHCA BIALHO i HE TOPKAETLCA
TIMAAAbHOTO AMCKa a60 iHLLINX AETAAEH TTPM BCiX KyTax
PO3MUAIOBAHHS i TIPK ByAb — AKIM TAMOWHI PO3TMAIOBAHHS.

» TlepesipTe cIpaBHiCTb TPYXHHH HUKHBOTO 3aXHCHOTO
KOXYXa. fIKLL0 3aXHCHHI KOXYX | TPY)XMHA HECTIPABHI,
iX Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TTepLL HiXX TTOUHHATH
TPaLoBaTH 3 TPUAAAOM. BHACAIAOK TIOLIKOAXEHHS
AeTanei, KNeMKUX HaAUTIaHb a0 CKOTTUUEHHS CTPYXKK
MOXE TPAMUTHMCA, LLIO HUXKHIH 3aXMCHUI KOXYX byae
PyXaTucA AULLE AYXE TYrO.

> BiaAKpMBaTH HIKHIN 3aXUCHUI KOXYX PYKOIO
AO3BOAAETbCA AHILE AAA 0CO6AMBHX pobiT, AK Hamp.,
«ANA PO3TUAIOBAHHA i3 3arAubaeHHAM abo
PO3TMAIOBAHHA TiA KyTOM.». TTiAHIMiTb 32 pyuky
3aXMCHHI KOXYX i BIAYCTiTb HOr0, TIAbKU-HO
TIHAAAbHUIA AHCK 3aHYPHUTbCA B 06p06AIoBaHHI
marepian. [Tpy BCiX iHILMX BUAAX PO3MTUAIOBAHHS 3aXMCHUH
KOXYX TOBUHEH TPALtoBaTH aBTOMATMUHO.

» TTepiw HiXX MOKAQCTH TUAKY Ha BepcTar abo Ha mianory,
TIepeKOHaNTECA, O HIXHIH 3aXHCHUI KOXYX 3aKPUBAE
TTUAAABHUIA AUCK. HETTPUKPUTUI TIMASIABHUI AUCK, LLIO
3HAXOAUTBCA B CTaHi iHEPTHOTO BMOIry, BIAITOBXYE TIMAKY
TIPOTH HAMPAMKY PO3MMAIOBAHHS | PO3TIMAIOE BCE HA CBOEMY
WARXY. 3BaXaNTe Ha TPUBAAICTb iHEPLIAHOMO BUBITY TUAKH.

AoaaTKOBi oTrepeAXeHHs
> He 3aBoAbTe PyKH Yy BUKHAAU CTPYXKH. B MoxeTe
TIOPAHUTUCA AETAAIMM, LLIO 0bepTatoTbCA.

» He po3TaLuoByiiTe MUAKY BHLLE FOAOBH. ANKE B TAKOMY
BUTTAAKY B He B AOCTaTHIN Mipi MOXeTe KOHTPOAIOBATH
€NEKTPOTIPUAAA.

» AAA 3HAXOAXKEHHSA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpy6 abo
€NEeKTPOTIPOBOAKH KOPUCTYIHTECA MPHAATHHMH
npuAaaamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe MATIPHEMCTBO
€AeKTPo-, ra30- i BOAOTOCTaUaHHA. 3aUemAeHHA
€AEKTPOMPOBOAKM MOXE TPU3BOAUTH A TTOXEXi Ta
YP@XKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM. 3aueTAeHHA ra3oBoi
TPY61 MOXe TIPU3BOAUTH AO BUOYXY. 3auemAeHHs
BOAOTIPOBOAHOI TPY6M MOXE 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM ab0 TPU3BECTM AO YPAKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He ekcmiayaryiiTe eAeKTPOTIPMAAA CTaLiOHAPHO. BiH He
po3paxoBaHuit Ha poboTy i3 CTOAOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTe TUAAAbHI AUCKH 3
WBMAKOPI3aAbHOI cTaAi 36iAbLIeHOT cTilikocTi. Taki
AVCKM MOXYTb LIBUAKO AAMaTHCA.

» He po3nuAloiiTe YOpHi MeTaAu. Bia rapauoi cTpyxku
MOXe 3aMHATUCA BIACMOKTYBaAbHWI TIPUCTPIN.

» TTia uac poboTh MilHO TPHUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiiTe cTilike MOAOXKeHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXeTe HaAiMHiLLe TPUMATH AEKTPONTPHUARA.

» 3akpimaioiTe 06pobAloBaHMit MaTepiaA. 3a AOTOMOrot0
3aTUCKHOTO IPUCTPOIO ab0 AellaT 06pobAIOBaHUI MaTepian
(hiKCYETbCA HaAIMHiLLE HiX TIPX TPUMAHHI HOrO B pyLL.

» Tlepea THM, K TOKAQCTH €AEKTPOTIPHAAA, 3aueKaiite,
TIOKH BiH He 3YTMHHUTBCA. AKe POBOUNI IHCTPYMEHT MOXe
3aUEMMUTICA 3a WO-HEebYAD, LLO IPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTPUAIAOM.
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OmHc TPOAYKTY i TOCAYT

TpouuTaiite BCi 3acTepeXXeHHA i BKa3iBKH.
HeaoTpuMaHHs 3acTepexeHb | Bkas3iBOK MoXe
TIPU3BECTM AO YPKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo cepio3Hux TpaBM.

ByAb AacKa, PO3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM TPUAQAY i
TpUMaiiTe ii mepea coboto yBeCh uac, KoAU byaeTe uuTaTv
IHCTPYKLUit0.

Tpu3HaueHHA MpPUAAAY

GKS 55:

EAeKTpOTp1AaA MPU3HAUEHNI AN BUKOPHUCTAHHA Ha XOPCTKIM
OTOPi AAA 3AINCHEHHA B ACPEBHHI PIBHUX TO3A0BXHIX Ta
TIOTIEPEYHUX TIPOTIMAIB Ta TIPOMMAIB TTiA HAXMAOM. 3
BIATIOBIAHUMU TMAAABHUMMU AUCKAMU MOXHa TaKOX

PO3MUAIOBATH TOHKOCTIHHI KOAbOPOBI METAAH, Hap., TPOMIAI.

Po3nuAtoBaTH YOPHI METaAM He AO3BOAAETBCA.

GKS 55 GCE:

EAekTponpurAaA TpU3HaUeHU M AN BUKOPUCTAHHA Ha XOPCTKIH
0Mopi AAf 3AIMCHEHHA B AEPEBHHI PiBHUX TTIO3AOBXHIX Ta
ToTepeyYHUX MPOTIMAIB Ta IPOTIMAIB MiA HAXMAOM. 3
BIATIOBIAHUMM TTMAAABHUMM AUCKAMKU MOXHa TaKOX
PO3MUAIOBATH TOHKOCTiHHI KOAbOPOBI METaAM (Hamp.,
nipodini), Aerki byaiBeAbHI MaTepiaam i TAaCTMacH.
Po3nuAtoBaTH YOPHI MeTaAW He AO3BOAAETBCA.

306paxeHi KOMITOHEHTH
Hymepallifl 306paxeH1X KOMIOHEHTIB TOCHAGETLCA Ha
306paXeHHs eAeKTPOTPMAAAY Ha CTOPIHL 3 MAAIOHKOM.
1 Bumukau
2 Oikcartop BUMMKaua
3 KonilLaTko A\ BCTaHOBAEHHSA KiAbKOCTi 0bepTiB
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4 \oaaTKoBa PYKOATKa (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)
5 Qikcatop Wn1HAEAd
6 LLIkana KyTiB HaxuAy
7 TBUHT-bapaHuMK MTapareAbHOro yropa
8 TBMHT-6apaHuMK AN BCTAHOBAEHHA KyTa HaXuay
9 Tlo3Hauka po3nuAioBaHHA 0°
10 TlosHauka po3nuAloBaHHA 45°
11 KAlou-WeCTUrpaHH1K
12 TlapanenbHui ymop*
13 ManATHUKOBMHM 3aXUCHUI KOXKYX
14 PykoATKa AAA HAaCTPOIOBAHHS MaATHUKOBOI 3aXMCHOI
KPULLKK
15 OmopHa nauTa
16 TBUHT-HapaHuMK AR BCTAHOBAGHHA KyTa HaXuAy
17 Bukuaau MpcH
18 3axucCHUM KOXyX
19 PykosTKa (3 i30AbOBaHOI TOBEPXHEID)
20 3aTUCKHMIA TBMHT 3 Waiboio
21 3aTuUCKHUI AaHelb
22 TIMAAAbHUMIA AUCK*
23 OmnopHuit haaHelb
24 TIMAKOBMH LITMHAEAD
25 BiaCMOKTYBaAbHUI apanTep*
26 3aTUCKHWI BaxXiAb AN BCTAHOBAEHHS FAMOMHH
PO3MUAIOBAHHA
27 [LIkana rAM6MHM PO3MMAIOBAHHS
28 CrpybumH1*
29 HampamHa WwuHa*
30 3'epHyBau*
31 BiACMOKTYBaAbHWH WAAHT

*3o6paxeHe abo omMcaHe MPUAAAAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHHI
o6car mocraku. lToBHMI aCOPTUMEHT TTPUAAAAA Bu 3HalAeTe B

(GKS 55 GCE) HawWil Tporpami MpUAAAAA.
TexHiuHi AaHi
PyuHa AucKOBa TMAKa GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
ToBapHu# Homep 3601F640.. 3601F649..
HoM. crioxuBaHa MoTyXHICTb Br 1200 1350
KiAbKicTb 06epTiB Ha XOAOCTOMY XOAY XBUA. L 5200 2100-5100
Makc. KiAbkicTb 06epTiB Tiia HaBaHTAXEHHAM xaua. ! 3800 4900
Makc. raMbrHa posnuAioBaHHA
~ TIPM KyTi Haxuay 0° MM 55 55
— TIPM KyTi HaxuAy 45° MM 38,5 38,5
Dikcarop wnmHAeAd [ ®
BcTaHoBA€HHS KinbKoCTi 0beprTiB - °
KOHCTaHTHa eneKTpOHiKa - )
ObMeXeHHs TTyCKOBOrO CTPYMY - °
Po3mip omopHoi mAuTH MM 145x290 199x 300

TTapameTpu 3a3HaueHi A HoMiHaAbHOT Hampyrv [U] 230 B. TTpu iHW KX 3HAUEHHAX HAMPYTH, @ TAKOX Y CIeUMiUHOMY AR KPaiHK BUKOHAHHI MOXAMBI

iHWi mapametpy.

ByAb Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHUM HOMEP, 3a3HaUEHHI Ha 3aBOACHKIN TabanuLLi Baworo enekTpompuaasy. TOProBeAbHa Ha3Ba AEAKMX TPUAAAIB MOXe

PO3PI3HATHCA.
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PyuHa AMcKOBa MHAKa GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Makc. AiaMeTp TIMAAABHOTO AMCKA MM 160 160
MiH. AlaMeTp TMAAINBHOTO AMCKA MM 150 150
Makc. TOBLUMHA LEHTPAABHOTO AUCKA MM 1,8 1,8
Makc. ToBwWHHa/po3Bia 3ybiB MM 2,6 2,6
MiH. ToBIUKMHA/pO3BiA 3Y6iB MM 1,8 1,8
TTocapouHwi oTBIp MM 20 20
Bara siamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,56 3,9
Knac 3axucty [o/1 [ol/1

TlapameTpu 3a3HaueHi AAA HoMiHaAbHOT Hampyrv [U] 230 B. Tp# iHWKX 3HAUEHHAX HAMPYTH, & TAKOX Y CrieUMiuHOMY AAA KpaiHK BUKOHAHHI MOXAMBI

iHWi mapameTpy.

ByAb Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBApHHI HOMEp, 3a3HaueHMi Ha 3aBOACBKIl TabAnuLLi Bawworo enekTponpuaaay. ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKHX TPUAAAIB MOXe

PO3pi3HATUCA.

Indhopmauia wopo wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BU3HaUEHHN BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHn# AK A piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPMAAAY, AK
TIPaBHAO, CTaHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 96 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHiCTb 107 AB(A). TToxnbka K = 3 Ab.
Basraiite HaByWHHKH!

CymapHa BibpaLia a;, (BeKTOpHa cyma TPbOX HaNpAMKIB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BiamoBiaHo A0 EN 60745:
ap<2,5Mm/c?, K=1,5m/c?.

3a3HaueHuni B LMX BKa3iBKax piBeHb BibpaLii BAMipioBaBCcA 3a
nipoueAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MoxHa
KOPUCTYBATUCA ANA TIOPIBHAHHA PUAQAIB. BiH ipHAaTHMI

TaKOX | AAA TTOTIEPEAHBOT OLLIHKM BiOPALIHHOTO HABAHTXEHHA.

3a3HaueHuH piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA TOAOBHMX POBIT, AAA
AIKMX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPOTIPUAAA. OAHAK TPH
3aCTOCYBaHHi EAEKTPOTIPUAAAY AR HLLIKX PObIT, poboTi 3
iHWMMK pOBOUMMM IHCTPYMEHTaMHU ab0 TPU HEAOCTATHBOMY
TexHiuHOMYy 0bCAyroBYBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWKMM. B pesyAbTarti BibpaLiitHe HaBaHTKEHHS TPOTATOM
BCbOTO iHTEPBAAY BUKOPUCTaHHA TPUAAAY MOXeE 3HAUHO
3pocTaty.

A TOUHOI OLIHKH BibpaLiHOMO HaBaHTaXeHHs Tpeba
BPAXOBYBATH TAKOX i iHTEPBAAW Uacy, KOAM TIPUAQA BUMKHYTHI
abo, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLUKTH BibpaLlifHe HaBaHTXEHHA TIPOTATOM BCbOTO
iHTepBaAy BUKOPHCTaHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3ax0AM be3MeKn AR 3aXUCTY Bia BibpaLii
TIPALIII0YOro 3 PMASAOM, K HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroBYBaHHs eAEKTPOTIPUAAAY | POBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisaliis poboumx mpoLecis.

3ansampo sianosianicrs (€

Mwu 3aABAAEMO TIiA HaLLy BUKAOUHY BIATIOBIAQABHICTD, L0
OMMcaHui B «TeXHiUHi AaHi» TTPOAYKT BIATIOBIAQE TakMM
HopMam abo HopMaTMBHMM AOKyMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi AO TOAOXeHb AupekTHB 2004/108/EC,
2006/42/EC.

TexXHiuHi AOKYMEHTH B:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 3. V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

MoHTax

MoHTaX/3aMiHa TMAAABHNI AUCKIB

» Tepea 6yAb-AKHMHU MaHITAALIAMU 3 @AEKTPOTPHAA-
AOM BUTATHITD LUTETICEAD 3 PO3ETKH.

» ANl MOHTaXY THAAABHOTO AHCKA 060B’A3K0BO
BAATaiTe 3aXMCHi pyKaBuui. TOpKaHHS A TMASIABHOTO
AMCKa Hece B Cobi Hebe3reky opaHeHHs.

> BUKOPHCTOBY#TE AHILE THAAABHI AUCKH, TapamMeTpH
AKMX BiATIOBiAQIOTb 3a3HAU€HHUM B Uil iHCTPYKUIT.

> Hi B AKOMY pa3i He BUKOPHCTOBYiATe B AKOCTi pobouoro
iHCTpYMeHTa WwAidyBaAbHi Kpyru.

Bubip muasanbHOrO ACKA

Orasa pekoMeHAOBaHWX MMAAABHUX AUCKIB By 3HanaeTe B

KiHUi L€l iHCTpYyKUii.

AeMOHTaX TMAAABHOTO AHCKA (AMB. MaA. A)

ANA 3aMiHM IHCTPYMEHTA HaNKpalLLe TTOKAAITb EAEKTPOTIPUAAA

Ha TopLeBMI bik Kopmyca MoTopa.

- HaTucHiTb Ha dhikcaTop WMHAEAA 5 i TpuMaliTe ioro
HaTUCHYTUM.

> Hatuckaiite Ha hikcaTop WITHHAGAA 5, AHLIE KOAH
TTHAKOBHH WIMHHAEAD He 06epTaeTbea! B mpotuBHOMY
pasi eAeKTPOTTPUAAA MOXE TTOLKOAUTHCA.

~ 3a AOTIOMOrOI0 KAIOUa-LIeCTUrPaHHKKa 11 BUKPYTiTL
3aTUCKHWI BUHT 20 B HanpAMKY ©.

~ BiaKMHbTE Ha3aA MaATHUKOBMI 3aXUCHUN Koxyx 13 i
TIPUTPUMANTE Horo.

— 3HiMiTb 3aTUCKHHWI (hAaHellb 21 i TMAAAbHUI AUCK 22 3
TIMAKOBOTO LUTIMHAEAA 24.
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MoHTaX MMAAABHOTO AUCKa (AMB. MaA. A)

AAA 3aMiHM iHCTPYMEHT HalKpalLe TTOKAAITb AEKTPOTIPUARA

Ha TopLeBuit bik Kopryca MoTopa.

— TIPOUMCTITb TMAAABHUI AUCK 22 i BCi 3aTUCKHI AETaAI, L0
6yAyTb MOHTYBaTUCA.

~ BiaKMHbTE Ha3aA MAATHUKOBHMI 3aXUCHUN Koxyx 13 i
TIPUTPUMANTE HOro.

— HapiHbTe TMAAABHWI AUCK 22 Ha OTIOPHHUI hAaHellb 23.
HampsamMok 3y6iB (CTpiAKa Ha TUAAABHOMY AMCKY) i CTpiAKa
HampsAMKy obepTaHHsA Ha 3axMCHOMY KOXYyCi 18 MaioTb
36iratuca.

- HaaiHbTe 3aTUCKHMIT haaHeub 21 i 3aKpyTiTb 3aTUCKHHUI
rBUHT 20 B HanpAMKY @ . CAiaKy#Te 3a TTIPaBUABHUM
MOHTaXHWM TTOAOXEHHSAM OMOPHOO AaHLA 23 i
3aTUCKHOTO hAaHLA 21.

- HaTtuCHITb Ha dhikcaTop WNMHAGAA 5 i TpUMaiTe ioro
HaTUCHYTUM.

- 3a A0TIOMOr0l0 KAIOUa-lecTrpaHH1ka 11 3atarHith 3a
KHWM rBUHT 20 B HampAMKY @ . MOMEHT 3aTAryBaHHA Mae
CTaHOBKTH 6 -9 HM, Lie BIATIOBIAQE MiLLHOMY 3aTAryBaHHIO
BiA PYKH TIAIOC % 0bepTa.

BiACMOKTYBaHHS TTHAY/THPCH/CTPYXKH

» Tlepea 6yAb-AKHMU MaHITYAALIAMM 3 @AKTPOTTPHAA-
AOM BUTATHITb WITETICEAb 3 PO3ETKH.

» TTnA TakuX MaTepianiB, K Hamp., AaKoghapboBKX TTOKPUT,
L0 MICTATb CBUHELb, AEAKNX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPAAIB i
MeTaAy, Moxe byTi Hebe3meuHnm AAA 3A0pOB'A. TOpKaHHs
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUKAWKATH y Bac abo y ocib, wo
3HAXOAATbCA TIOBAN3Y, anepriuHi peakii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXAAbHMX LWARXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, AIK Hamp., AyoBUi ab0 bYKOBHH TIHA,
BBAXAIOTHCA KAHLEPOreHHUMHU, 0OCOBAMBO B CIOAYUEHHI 3
AobaBKaMu A 06pOOKKM AePEBHHU (XpoMaT, 3acobu AAA
3aXUCTy AepeBHHK). MaTtepiaau, 1110 MicTATb asbecT,
AO3BOASETHCA 0OPOOAATH AULLE CTIELianiCTaM.

— 32 MOXAMBICTIO BUKOPHUCTOBYITE MPUAATHUI AN
matepiany BIACMOKTYBaAbHUM IPUCTPIN.

- Chiaky#Te 32 A0BPOIO BEHTUAAILIIEIO HA PO6OUOMY MiCLi.

— PekoMeHAy€eTbCA BAAraTH pecripaTopHy Macky 3
hiAbTPOM Knacy P2.
opepxyiTeCA MPUTUCIB WOAO 06pobAIOBaHKX MaTepiaAis,
L0 AitoTb y Bawii kpaiHi.
» YHUKaiTe HaKOTTHUEHHA TTHAY Ha po6ouomy micui. TTuA
MOXe Aerko 3aMaTucA.

MoHTaX BiACMOKTYBaAbHOrO apanTepa (AuB. MaA. B)

HaaiHbTe BiACMOKTYBaAbHWI apanTep 25 Ha BUKMAQY TUPCH

17, w06 BiH 3a1LIOB Y 3aU€NAEHHA. AO BIACMOKTYBaAbHOTO

aaanTepa 25 MOXHa TPUEAHATH BIACMOKTYBAAbHUIA WAAHT

AiameTpom 35 Mm.

> BiaCMOKTYBaAbHUIi apaTITep He MOXHA MOHTYBaTH 6e3
TMiA’€EAHAHOT 30BHIlHbOI CHCTEMH BiACMOKTYBaHHH.
|HaKLLe BUTSXHHI KaHaA MoXe 3abuTuCA.

» Ha BiacMOKTYBaAbHHI apanTep He MOXXHA BAAITaTH
THUA036ipHHil MileuoK. [HaKLe BIACMOKTYBaAbHA
cucTeMa Moxe 3abutmcs.

Ans 3abe3meueHHsA ONTUMaAbHOTO BIACMOKTYBaHHS!

PEryAApHO MIPOUMLLANTE BIACMOKTYBaAbHUI aaamnTep 25.
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30BHillHE BIACMOKTYBaHHA

TTia'eAHalTe BIACMOKTYBaAbHUI WAAHT 31 A0 TMAOCOCA
(mpuAaaan). OrAsA Pi3HKX TIMAOCOCIB, AO AKUX MOXHA
TTiA'EAHATY TIPUAQA, BH 3HalAETe B KiHUi L€l IHCTPYKLUIT.
EAeKTpOTPMAAA MOXHA TTAKAOUMTH TIPAMO AO PO3ETKM
YHIBEPCAAbHOTO MMAOCOCY BOsch 3 AMCTaHLIRHUM TTyCKOBHM
TIPUCTPOEM. BiH aBTOMATUUHO BMMKAETLCA TPU BKAIOUEHHI
€AEKTPOTIPHUAAAY.

TTMAOBIACMOKTYBaU TIOBMHEH bYTH TPUAATHUM A PObOTH 3
06p0obAoBaHUM MaTepianoM.

/AAS BIACMOKTYBaHHs 0COBAMBO LIKIAAMBOTO A 3A0POB'A,
KaHLieporeHHoro abo Cyxoro 1Ay MOTPibHMI CTieLliaAbHUi
TTMAOBIACMOKTYBAY.

Pobota

Pexumu pobotu

» Tepea 6yAb-AKHMHU MaHITyAALLIAMU 3 @AEKTPOTTPHAA-
AOM BUTATHITD LUTETICEAD 3 PO3ETKH.

HacTpoloBaHHA rAM6HHH Po3THAIOBaHHA (AMB. MaA. C)

» BcTaHoBAIOIiTE FAMOMHY PO3TTMAIOBAHHA Y
BIATIOBIAHOCTi A0 TOBLYMHHM 06p06AIOBaHOT AeTaA.
TIMARIAbHHI AMCK MA€E BUTAAAQTH CTTiAHU3Y 06p0bAIOBaHOT
A€TaAi MeHLU HiX Ha BUCOTY 3yba.

BiATyCTiTb 3aTUCKHUH BaxiAb 26. AAS 3MEHLIEHHA TAUOUHM

PO3MUAOBAHHA TAHIMITb TIMAKY BHLLE HaA OTTOPHOIO TTAUTOI0

15, AR 6iAbLLOT FAMOMHW PO3TIMAIOBAHHA OMYCTiTh TTMAKY

HUXUE A0 OMTOPHOI MAMTH 15. BCTaHOBITb HaxaHe 3HaUeHHS Ha

LWKaAi TAMOWHU PO3TTMAIOBAHHA. 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHMUIA

BaXxiAb 26.

CuAy 3aTUCKyBaHHA 3aTUCKHOTO BaxeAs 26 MOXHa

TAPeryAioBati. AAA LIbOr0 BUKPYTiTb 3aTUCKHMI Baxinb 26 i

3HOBY 3aKPYTiTb HOr0 3i 3MiLLEHHAM LoHaliMeHLe Ha 30°

TIPOTH CTPIAKM TOAUHHMKA.

BcTaHOBAEGHHA KyTa HaXHAY

Haitkpale TOKAAAITb EAEKTPOTIPUAAA Ha TOPLIEBMIA bk
3aXMCHOro Koxyxa 18.

BiamycTiTb rBUHTH-6apaHunku 8 Ta 16. HaxmaiTb TUAKY YOiK.
BcTaHoBiTb HaxaHe 3HaueHHA Ha LKaAi 6. 3HOBY 3aTAMHITb
rBUHTM-HapaHuuku 8 Ta 16.

BkasiBka: [Tpy PO3MUAIOBaHHiI TiiA HAXMAOM FAHOMHA
PO3TMMAIOBAHHA MEHLLA, HiX Lie TOKA3YE LWKana rAUBUHK
PO3MMAIOBaHHA 27.

To3HauKu AAA PO3TTUAIOBAHHA

TMo3Hauka AAA Po3mMAIoBaHHS 0° (9) TOKa3ye MOAOKeEHHS
TIMAANBHOTO AUCKA TIPW PO3TTMAIOBAHHI TTA TIPAMUM KYTOM.
TMo3Hauka AAA Po3mMAIoBaHHS 45° (10) MoKa3ye OAOKEHHS
TIMAAABHOTO AMCKa TIPU PO3MUAIOBAHHI TTiA KyToM 45° 6e3
BUKOPMCTAHHSA HAMPAMHOI TIAQHKH.

Touatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMYy TOBMHHA BIiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1110 3a3HaUeHe
Ha TabAnuLli 3 XapaKTePUCTUKaMHU eAeKTPOMPHAAAY.
EneKTpompuaap, wo po3paxoBaHui Ha Hampyry 230 B,
MOXe TTpaLtoBaTH TakoX i mpu 220 B.

Bosch Power Tools

2609932800/(8.4.11)




OBJ BUCH-244-004.book Page 140 Friday, April 8,2011 10:03 AM

140 | YkpaiHcbka

BMHKaHHs/BUMUKaHHA

LLlob yBiIMKHYTH €AEKTPONIPHUAAA, CTIOUATKY HATUCHITb HA
6A0KaTOp BUMMKaua 2 i MCAA UbOr0 HATUCHITD | TPUMaWTe
HaTUCHYTAM BUMMKau 1.

LLlo6 BUMKHYTH eAEKTPOTIPUAQA, BIATTYCTiTb BUMUKay 1.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHiku be3nekn BUMMKau 1 He MOXHa
3achikcyBaTH, Horo Tpeba TpUMaTH HaTCHYTUM TPOTAMOM BCi€i
pobotu.

06mexeHHa myckosoro cTpymy (GKS 55 GCE)
EAeKTPOHHE 0BMEXEHHS TTyCKOBOrO CTpyMy obMexye
TIOTYXHICTb TPY BMUKaHHI eAEKTPOTIPMAAAY | AO3BOASE
€eKCTIAyaTyBaTH Horo 3 3amobixkHukom 16 A.

KoHcTaHTHa enekTpoHika (GKS 55 GCE)

TocTiliHa eAeKTPOHiKa 3abe3meuye Maixe OAHaKOBY KiAbKICTb
06epTiB M1 pobOTi Ha XOAOCTOMY XOAY i TTiA HABAHTAXEHHAM;
Lie 3abe3rmeuye piBHOMIPHY TIPOAYKTMBHICTb.

BcTaHoBAeHHs KinbkocTi 06eprtiB (GKS 55 GCE)

3a AOTIOMOrOt0 KOAiLLATKA AAA BCTAHOBAEHHA KiAbKOCTI
06epTiB 3 MOXHa BCTAHOBAKOBATH KiAbKiCTb 06€pTIB TaKOX i TTiA
yac pobotu.

HeobxiaHa KiAbKiCTb 06epTiB 3aAEXHTb BiA
BUKOPUCTOBYBAHOTO TTMAAABHOIO AMCKA i Bia 06pobAioBaHOro
marepiany (AWB. OrASIA TIMASIABHIX AUCKIB Y KiHL Liiel
iHCTPYKLUii).

Bka3iBku w00 pobotu

3axuanTe TMAAABHI AUCKM BiA TIOWITOBXIB i yAQpIB.

BeAiTb eAeKTPONPHAAA PIBHOMIPHO 3 A€TKMM TIPOCYBAHHAM Y
HaTPAMKY Pi3aHHs. 3aHAATO CUAbHE TPOCYBAHHSA 3HAUHO
3MEHLLYE CTPOK CAYXOM POBOUNX IHCTPYMEHTIB i MOXeE
TIOLUKOAUTH EAEKTPOTIPHAGA.

TTOTYXHICTb | AKICTb PO3MUAIOBAHHA B 3HAUHIH Mipi 3aAexaTb
BiA CTaHY | (hopMu 3y6iB IMAAABHOTO AUCKA. 3 LLET TTPUUMHU
BUKOPWCTOBYWTE AMLLE FOCTPI IMAAABHI AUCKH, LLO TIPUAATHI
AR 06pobku Balworo matepiany.

Po3MHAIOBaHHA AepPEeBHHH

TpaBUAbHHIA BUBIpP MMAAABHOTO AMCKA 3aAEXMTb BiA TOPOAU
AepeBa, AKOCTi AEPEBMHY i BiA HAMPAMKY PO3MUAIOBAHHSA
(y3A0BX uu ToTIEPEK).

TTpo MOAOBXHBLOMY PO3MUAIOBAHHI AAUHU YTBOPIOETLCA AOBra
cripanemoaibHa cTpyxka.

BykoBHit i Ay6OBMIA TTMA 0COBAMBO LWKIAAMBUIA AAA 3AOPOB'A, 3
LieT mpuumrHu Tpeba 060B’A3KOBO MPaLlOBaTH 3
BIACMOKTYBAHHAM TIMAY.

Po3nunioBanHsa maactmack (GKS 55 GCE)

BkasiBka: [Tpy1 po3nuABaHHI TAacTMack, ocobanso MBX,
YTBOPIOETLCA AOBIa CripanbHa CTPYXKa, Lo Moxe by
€AeKTPOCTATMUHO 3apAAKEHOI0. B pe3yabTati Moxe
3ab1BaTUCA BUKMAQU CTPYXKM 17 i 3aiAaTH MasTHMKOBA
Kpuwwka 13. TTpavtoiTe HaiKkpaLle 3 BIACMOKTYBAuUeM THAY.
TTiABEAITb YBIMKHEHWIH EAEKTPOTIPUARA A0 06p0bAIOBAHOMO
marepiany i 06epexHo 3pobiTb HaaTA. TTicAs Liboro TipauioiTe
LWBMAKO i 6€3 3yMUHOK, W0b 3y6U TUASIABHOTO AMCKA LIBMAKO
He 3aAimMAKCA.

Po3nuAloBaHHA KOAbOPOBHX METAAIB

BkasiBka: BUKOPHCTOBYHTE AMLLIE FOCTPI TUAAABHI AUCKH,
TIPUAATHI AA KOABOPOBKX MeTaAIB. Lle 3abe3meuye uncTuii
Tpopi3 i 3anobirae 3aCTPABAHHIO MUAAABHOTO AUCKA.
TTiABEAITb YBIMKHEHWH EAEKTPOTIPHUAAA AO 06PODBAIOBAHOTO
marepiany i 06epexHo 3pobitb HaaTMA. TTicAs LibOro TIpaLoiTe
6e3 3ynmMHOK i3 CAabKMM MPOCYBaHHAM.

TTpy po3MMAIOBaHHI TTPOMIAIB 3aBXAM TOUMHANTE TPALIIOBATH 3
BY3bKOr0 H0KY, TpK po3mMAtoBaHHI U-ToaibHUX mpodinis
HIKOAW He TIOUMHaWTe 3 BIAKPUTOrO boKy. ITiAMpaiiTe AOBri
npodiAi, Wob 3amobirTv 3aCTPABAHHIO TIMAAABHOTO AUCKA i
CiMTaHHI0 eAEKTPOTIPHAAAY.

Po3nuAloBaHHA Aerkux byAiBeAbHUX MaTepianiB

(matepiaaiB 3 MiHepaAbHHMH HATIOBHIOBaYaMH)

(GKS 55 GCE)

» TIpu po3nuAIOBaHHI Aerkux byAiBeAbHHX MaTepianiB
3BaXaiiTe Ha 3aKOHOAABYi MPUTTUCH | peKoMeHAALiT
BUroTOBAIOBaua Matepiany.

erki byaiBeAbHi MaTepiaAu AO3BOAAETLCA PO3MUAIOBATH AULLIE

663 OXONOAKEHHA | AMLLE 3 BIACMOKTYBAHHAM TIMAY. 3aBXAU

TIpALIIOATE 3 HATTPAMHOIO LIMHOK 29 (TTPHUAAAAA).

TTMAococ Mae byt AOTIYLLLEHHI AAS BIACMOKTYBaHHA

TIOPOAHOTO MUAY. Bosch mpomoHye mpuaartHi muaococu.

Po3nuAloBaHHA 3 TapaAeAbHUM yTTopoM (AMB. Maa. D)

TTapaneAnbHWi ymop 12 AO3BOASIE 3AIMCHIOBATH TOUHE

PO3TMAIOBAHHA Y3A0BX KPaio 06pobAIoBaHOI 3aroToBKM Ta

PO3TMMAIOBAHHA Ha OAHAKOBI CMYXKH.

BiamycTiTb rBUHT-HapaHumK 7 i TPOCYHbTE WKany

napaneAbHoro ynopa 12 B HanpAMHY onmopHoi nAnTY 15. 3a

/AOTIOMOTOI0 BIATIOBIAHOI TTIO3HAUKM AAAl PO3TAIOBAHHA 9 ab0

10 BCTaHOBITH 32 LWKAAOID HEOOXIAHY LUIMPUHY PO3TMAIOBAHHS,

AVB. PO3AIA «[TO3HAUKK AAA PO3TIMAIOBAHHSA». 3HOBY 3aTATHITL

TBUHT-b6apaHuuK 7.

Po3nMAIOBaHHSA 3 AOTIOMiXXHUM yTiopom (AMB. Maa. E)

Ans 06pObKM BEAMKMX 3arOTOBOK Ta AM PO3TTMAIOBAHHS
TIPAMKX KPaiB A0 06pOBAIOBAHOI 3arOTOBKM MOXHA B AKOCTI
AOTIOMIXXHOTO yTOpa MPUKPIMITK AOLLKY abo peiKy i BecTh
AAVCKOBY TIMAKY OTIOPHOIO TIAUTOIO Y3A0BX AOTIOMIXHOTO yropa.

Po3muAI0BaHHA 3 HaTpAMHOIO WwiHHolo (GKS 55 GCE)
(auB. Man. F-G)

3a AOTIOMOr0t0 HAMPAMHOI LWMHK 29 MOXHa 3AIMCHIOBATH
TIPAMOAIHIMHE PO3MUAIOBAHHSA.

'yMOBa 3aKpaiHa HampAMHOI WMHK 3aTiobirae BUPUBaHHIO
martepiany MiA uac po3nMAIOBaHHA AEPEBUHK. AAA LbOro
TIMASIABHUI AUCK MA€E IPUASTaTH 3y6amu IPSIMO AO TYMOBOI
3aKpaiHu.

Tepea HaNmepLUMM PO3MMAIOBAHHAM r'YMOBY 3aKpaiHy
TIOTPIBHO TTPUTTACyBaTH AO AUCKOBOI TTMAKHM, IKY Bu
BMKOPUCTOBYETE, 33 AOTIOMOI010 HAMPAMHOI TTAQHKHM 29.
TTOKAQAITb AAA LIbOTO HATIPAMHY TIAQHKY 29 BCi€H0 AOBXMHOI
Ha 3aroToBKY. HanawTyiTe rAMbuHy po3MMAIOBAHHA IPUOA. Ha
9 MM i BCTaHOBITb IPAMMIA KYT PO3MUAIOBAHHS. YBIMKHITb
AVCKOBY TIMAKY | BEAITb il PIBHOMIPHO 3 A€TKMM TIPOCYBAHHAM B
HamPAMKY PO3MUAIOBAHHA.

3a A0TIOMOrot0 3'€AHyBaua 30 MOXHa 3'€AHATU ABi HAMPAMHI
LIMHHK. 3aKPITTAEHHA 3AIMCHIOETLCA 32 AOTIOMOTOI0 YOTUPLOX
TBUHTIB, O 3HAXOAATLCA Y 3'€AHYBaUi.
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TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tepea 6yAb-AKHMHU MaHITyAALLIAMHU 3 @AEKTPOTPHAA-
AOM BUTATHITD LUTETICEAD 3 PO3ETKH.

» LLlo6 eneKTpompMAaA PaLIIOBAB AKICHO | HAAIHHO,
TPUMAIiTe PUAAA | BEHTUAALINHI OTBOPH B UHCTOTI.

MasATHMKOBHI 3aXMCHUH KOXYX MA€E 3aBXAM BIAbHO
TiepecyBaTuca i CaMOCTIMHO 3aKpMBATUCA. 3 L€l TPUUMHU
3aBXAM TPUMaWTE 30HY HABKOAO MAATHUKOBOTO 3aXUCHOTO
KOXYyXa B UACTOTi. 3AyBanTE TIA | CTPYXKY CTUCHEHWUM
TIOBITPAM abo 3MiTalTe iX WITOUKOK.

TTMASIAbHI AMCKM H€E3 TIOKPUTTA MOXHa 3aXHCTUTH Bi KOPO3ii
TOHKWM LLAPOM OAii, LLIO He MICTUTb KUCAOTH. TTepea
PO3MMAIOBAHHAM BUTPITb OAlO, iHaKILe AepeBUHa byae B
TASMax.

CMoAa i KAelt Ha TTMAAABHOMY AUCKY TIOTIPLLYIOTb AKICTb
PO3MUAOBAHHA. 3 LiiET TPUUMHU BUTUPANTE MTUAAABHI AUCKK
BiApa3y TCAA BUKOPUCTaHHA.

AIKLLO He3BaXalouM HA PETEAbHY TeXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA |
TIepeBipKHY TPUAAA BCE-TaKW BUMAE 3 AdAY, AOTO PEMOHT
AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AMLLE B aBTOPHU30BAHIN CEPBICHIN
ManCTEPHI AR eAeKTPONTPHUAAAIB Bosch.

TTpH BCiX 3aMMTaHHAX i TP 3aMOBAEHHI 3amuyacThH, byAb
AacKa, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHW TOBAPHHI
HOMeP, L0 3HAXOAUTbCA Ha 3aBOACKIH TabAMUL
€NEKTPOTIPHUAQAY .

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAYyroByBaHHA KAI€HTIB

B cepgicHii maicTepHi Bu oTpUMaeTe BiATOBIAb Ha Bauwi
3arUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHA
Balworo mpoAykTy. MaAtoHKK B AeTaAAX i iHGhopMaLLiio oA
3aMyacTUH MOXHA 3HAMTH 3 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio oomomoxyTb Bam mpu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TIPUAGAAA AO HUX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAKOBaUA Ha
TepHTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHUX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT boww.
TTOTEPEAXEHHA! BukopHrCTaHHA KOHTPaghaKTHOI TPOAYKLT
HebesmeuHe B eKCTIAyaTaLlii i MOXe MaTh HeraTMBHI HaCAIAKH
AN 300POB’A. BUrOTOBAEHHA | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLIi MEPECAIAYETHCA 3@ 3aKOHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAABLHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHMX rapaHTiiHKX CepBICHUX MaiCTepeHb 3a-
3HaueHa B HalioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

Romana| 141

Yrunisauis

EAeKTpOTPUAAAM, TIPUAAAAA | yTTaKOBKY Tpeba 3AaBaTv Ha
€KOAOTiYHO UMCTY TIOBTOPHY TepepobKy.

He BMKMAQHTE EAEKTPOIHCTPYMEHTH B TobyTOBE CMiTTA!
Auwe pns kpait €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTMBU
2002/96/EC npo BiATpalboBaHi eAeKTpO- i
€AEKTPOHHI TIPUAQAM i ii TEPETBOPEHHS B
HauioHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€AEKTPOMPUAAAM, LUO BUMLIAW 3 BXMBAHHSA,
TIOBHUHHI 3AQBATHUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOTiUHO UNCTUM cTIocobOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

O AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.
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» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentru atrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica fnainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta
masinii.

Indicatii privind siguranta pentru ferastraiele
circulare

Proces de taiere

» PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe
manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca
tineti ambele maini pe ferastraul circular, panza de
ferastrau nu le poate rani.

» Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja sub piesa de lucru.

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de
lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se poatd vedea mai
putin decat indltimea intreagd a unui dinte.

2609932800((8.4.11)
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» Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi taiata
tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati piesa de lucru
prin fixare intr-un sistem de prindere stabil. Este
important sa fixati bine piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei

de ferastrau sau de pierdere a controlului asupra acesteia.

» Apucati scula electrica numai de manerele izolate
atunci cand executati lucrari la care accesoriul poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu
de alimentare. Contactul cu un conductor sub tensiune
pune sub tensiune si componentele metalice ale sculei
electrice si duce la electrocutare.

» Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de taiere si diminueaza posibilitatea blocarii
panzei de ferdstrau.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat
(de ex. in forma de stea sau rotund). Panzele de
ferastrau care nu se potrivesc elementelor de montaj ale
ferdstraului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea
controlului.

» Nufolositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru prinderea panzelor de ferastrau. Saibele
si suruburile pentru prinderea panzelor de ferastrau au
fost concepute special pentru ferastraul dumneavoastra,
in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante
optime in exploatare.

» Recul - Cauze si instructiuni de siguranta
corespunzatoare
- reculul este reactia brusca care apare atunci cand panza
de ferastrau se agata, se blocheaza sau este orientata
gresit, ceea ce face ca un ferastrau necontrolat sa se ridice
si sd iasa din piesa de lucru, deplasandu-se in directia
operatorului;
- atunci cand panza de ferastrau se agatd sau se
inclesteazd in fanta de taiere care se inchide, ea se
blocheaza iar forta motorului arunca ferastraul inapoi, in
directia operatorului;
- in cazul in care panza de ferastrau este rasucita sau
orientatd gresit in fanta de taiere, dintii marginii
posterioare a panzei de ferastrau se pot agata in in
suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrau sa iasa din fanta de taiere si ferastraul sa sara
inapoi, in directia operatorului.
Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Apucati strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va
bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stationati intotdeauna lateral fata de panza de
ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. in caz de recul ferastraul poate
sari inpoi, insa operatorul are posibilitatea de a stapani
fortele de recul prin adoptarea unor masuri preventive
adecvate.
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» in cazul in care panza de ferastriu se blocheazi sau
daca dumneavoastra intrerupeti lucrul, deconectati
ferastraul si imobilizati piesa de lucru, pana cand
ferastraul se opreste complet din functionare. Nu
incercati in niciun caz sa indepartati piesa de lucru sau
sa o trageti inapoi, cat timp panza de ferastrau se mai
misca inca, in caz contrar putandu-se produce recul.
Stabiliti si indepartati cauza blocdrii panzei de ferastrau.

» Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul ramasin piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de
taiere si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatatiin
piesa de lucru. Dacd panza de ferastrau este intepenita,
ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un recul
larepornirea ferastraului.

» Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile
mari se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de
tdiere cat i pe margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Péanzele de ferastrau cu dinti tociti sau aliniati gresit
produc, din cauza fagasului de tdiere preaingust, o frecare
crescuta, intepenirea panzei de ferastrau si recul.

» inainte de tiiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si a unghiului de taiere. Daca in
timpul tdierii reglajele se modificd, panza de ferastrau se
poate intepeni si provoca aparitia reculului.

» Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care
intrd in material se poate bloca in obiecte ascunse si
provoca un recul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare intrebuintare, verificati daci
aparatoareainferioara se inchide impecabil. Nufolositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se poate
misca liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa. Daci ferastraul cade accidental pe jos,
aparatoarea inferioard se poate indoi. Deschideti
aparatoarea inferioard cu maneta de retragere si asigurati-
va cd se poate misca liber si ¢4, in toate unghiurile si
adancimile de taiere, nu atinge nici panza de ferastrau, nici
celelalte componente.

» Verificati functionarea arcului aparatorii inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti ferastraul in caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deteriorate, depunerile vascoase sau
aglomerarile de aschii produc functionarea intarziatd a
aparatorii inferioare.

» Nu deschideti cu mana aparatoarea inferioara decat in
cazul taierilor speciale cum ar fi taierile cu penetrare
directa in material sau taierile unghiulare. Deschideti
aparatoarea inferioara actionand maneta de tragere
inapoi a acesteia si apoi eliberati-o imediat ce panza de
ferastriu a patruns in piesa de lucru. in cazul tuturor
celorlalte lucrari de taiere, aparatoarea inferioara trebuie
sa lucreze automat.

Bosch Power Tools
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» Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, GKS 55 GCE:

fara ca apératoarea inferioara sa acopere panza de Scula electrica este destinata executérii de tiieri cu reazem
ferastrau. O panza de ferastrau neprotejatd, caresemaifix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate in lemn.
invérte din inertie, misca ferastraul in sens contrar Cu panzele de ferastriu corespunzitoare pot fi tiate i
directiei de taiere si taie tot ce ii sta in cale. Respectati metale nefereroase cu pereti subtiri (de ex. profile), materiale
timpul necesar opririi ferastraului dupa actionarea de constructii ugoare si materiale plastice.

intrerupdtorului. Nu este admisa prelucrarea metalelor feroase.

Avertismente suplimentare

» Nu introduceti minile in canalul de eliminare a
aschiilor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. fnaceasti

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

pozitie nu puteti controla suficient scula electrici. 1 Intrerupator pornit/oprit

> Folositi detectoare adecvate pentru a localiza 2 Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in 3 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. (GKS 55 GCE)

Contactul cu conductorii electrici poate duce laincendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeazd pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Aceastanu
este destinata utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru

4 Maner suplimentar (suprafatd de prindere izolata)

5 Tastd de blocare ax

6 Scala unghiurilor de inclinare

7 Surub-fluture pentru limitatorul paralel

8 Surub-fluture pentru preselectia unghiului de inclinare
9 Marcaj de taiere la 0°

ferastrau. 10 Marcaj de taiere la 45°
» Nu intrebuintati panze de ferastrau din otel de inalta 11 Cheieimbus
performanta. Astfel de panze de ferastrau se pot rupe cu 12 Limitator paralel*
usurinta. 13 Aparatoare-disc
» Nu taiati mgtale fer_oase. /-\_§phiile in;andescente pot 14 Maneta de reglare pentru apéritoare
provoca' aprinderea [nstzjlat!el de asplrare‘a'prafulm. ‘ 15 Placi de bazi
> Apucati strans masina in t|_m!;ul lucrului si adoptati o 16 Surub-fluture pentru preselectia unughiului de inclinare
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu . "
ambele maini. 17 EIqu[]are agchii
» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixati cu 18 Apardtoare
dispozitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai 19 Maner (suprafatd de prindere izolatd)
sigur decat cu mana dumneavoastra. 20 Surub de strangere cu saiba
» inainte de a pune jos scula electrici asteptatica 21 Flansd de strangere
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se 22 Panza de ferastriu circular*
poate'agéta si duce la pierderea controlului asupra sculei 23 Flansa de prindere
electrice. 24 Axul ferastraului circular
. . . 25 Adaptor de aspirare*
Descrierea pl'OdllSllllll §| a 26 Maneta de strangere pentru preselectia adancimilor
performantelor de taiere

27 Scala adancimilor de taiere

Cititi toate indicatiile de avertizare si -
’ 28 Pereche de menghine*

instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca 29 $ina de ghidare*
electrocutare, incendii si/sau raniri grave. 30 Piesade legatura*
31 Furtun de aspirare*
Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa *Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de

o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire. livrare standard. Puteti gisi accesoriile complete in programul
. . . nostru de accesorii.
Utilizare conform destinatiei

GKS 55:

Scula electricd este destinata executdrii de taieri cu reazem
fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate in lemn.
Cu panzele de ferastrdu corespunzatoare pot fi tdiate si
metale nefereroase cu pereti subtiri, de ex. profile.

Nu este permisa prelucrarea metalelor feroase.
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Date tehnice
Ferastrau circular GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Numar de identificare 3601F640.. 3601F649..
Putere nominala w 1200 1350
Turatie la mersul in gol rot./min 5200 2100-5100
Turatie maximd in sarcina rot./min 3800 4900
Grosime de taiere maxima
- la unghiul de inclinare de 0° mm 55 55
- la unghiul de inclinare de 45° mm 38,5 38,5
Blocare ax ° (]
Preselectia turatiei - °
Constant Electronic - )
Limitarea curentului de pornire - ®
Dimensiunile talpii de fixare mm 145x290 199x 300
Diametru maxim panze de ferastrau mm 160 160
Diametru minim panze de ferastrau mm 150 150
Grosime maximd a corpului panzei mm 1,8 1,8
Grosime/ceaprazuire maxima a dintilor de ferastrau mm 2,6 2,6
Grosime/ceaprazuire minima a dintilor de ferdstrdu mm 1,8 1,8
Orificiu de prindere mm 20 20
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Clasa de protectie [o/1 [o]/1n

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale sculelor

electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentruzgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 96 dB(A); nivel putere
sonora 107 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.

Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%./M 1.V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Bosch Power Tools

%

2609932800((8.4.11)

ﬁ




OBJ BUCH-244-004.book Page 146 Friday, April 8,2011 10:03 AM

146 | Romana

Montare

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau
circular

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» La montarea panzei de ferastrau purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de ferastrau exista
pericol de ranire.

» intrebuintati numai acele panze de ferastriu, care
corespund specificatiilor cuprinse in prezentele
instructiuni de folosire.

» inniciun caznu folositi discuri de slefuit ca dispozitive
de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a panzelor de
ferdstrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontald a carcasei motorului.

~ Apdsati tasta de blocare a axului 5 si mentineti-o apasata.

» Actionati tasta de blocare a axului 5 numai cénd axul
ferastraului circular se afli in repaus. in caz contrar
scula electrica s-ar putea deteriora.

- Desurubati cu cheia imbus 11 surubul de strangere 20 in
directia de rotatie ©@.

- Basculati inapoi aparatoarea 13 si fixati-o in aceasta
pozitie.

- Demontati flansa de strangere 21 si panza de ferdstrau 22
de pe axul ferastraului circular 24.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curatati panza de ferastrau 22 si toate piesele de
strangere.

- Basculatiinapoi aparatoarea 13 si fixati-o in aceasta
pozitie.

- Montati panza de ferastrau 22 pe flansa de prindere 23.
Directia de taiere a dintilor (directia sagetii de pe panzade
ferastrdu) si sageata directiei de rotatie de pe aparatoarea
18 trebuie sa coincida.

- Montati flansa de strangere 21 si insurubati surubul de
strangere 20 in directia de rotatie @. Aveti grijd ca pozitia
de montare a flansei de prindere 23 si a flansei de
strangere 21 sa fie corecte.

~ Apasati tasta de blocare a axului 5 si mentineti-o apasata.

- Fixati prin insurubare cu cheia imbus 11 surubul de
strangere 20 in directia de rotatie ®. Momentul de
strangere trebuie sa fie de 6 -9 Nm, ceea ce corespunde
unei ingurubdri manuale stranse plus inca o tura.

Aspirarea prafuluifaschiilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanattii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice

si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Esterecomandabil sa se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.
» Evitati acumuldrile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea adaptorului de aspirare (vezi figura B)

Montati adaptorul de aspirare 25 pe evacuarea aschiilor 17 si

lasati-| sa se inclicheteze. La adaptorul de aspirare 25 se

poate racorda un furtun de aspirare cu diametrul de 35 mm.

» Nu este permisa montarea adaptorului de aspirare fara
racordarea prealabila la o instalatie exterioara de
aspirare a prafului. in caz contrar canalul de aspirare s-ar
putrea bloca.

» Nu este permisa racordarea unui sac colector de praf la
adaptorul de aspirare. in caz contrar sistemul de aspirare
s-ar putea bloca.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de aspirare

25 trebuie curdtat regulat.

Aspirare cu instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare 31 la un aspirator de praf
(accesoriu). Lasfarsitul prezentelor instructiuni gasitio listd a
aspiratoarelor de praf la care se poate face racordarea.
Scula electrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta
porneste automat in momentul pornirii sculei electrice.
Aspiratorul de praf trebuie sé fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figura C)

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de
lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se poatd vedea mai
putin decat inaltimea intreaga a unui dinte.

Detensionati maneta de strangere 26. Pentru o adancime de

taiere mai mica departati ferastraul de talpa de fixare 15, iar

pentru o adancime de taiere mai mare impingeti ferastraul
spre talpa de fixare 15. Reglati cota dorita pe scala
adancimilor de taiere. Tensionati din nou maneta de

strangere 26.
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Forta de pretensionare a manetei de strangere 26 poate fi
reajustata. in acest scop desurubati maneta de strangere 26
sifixati-o din nou prin insurubare dupa ce ati deplasat-o cu cel
putin 30° in sens contrar miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea unghiului de inclinare

Cel mai bine asezati scula electricd pe latura frontald a
aparatorii 18.

Slabiti suruburile-fluture 8 si 16. Basculati lateral ferastraul.
Reglati cota dorita pe scala 6. insurubati din nou strans
suruburile-fluture 8 si 16.

Indicatie: La taierile oblice, adancimea de tdiere este
inferioara valorii indicate pe scala adancimilor de taiere 27.

Marcaje ale adancimilor de taiere

Marcajul de taiere la 0° (9) indica pozitia panzei de ferastrau
la taierile in unghi drept. Marcajul de taiere la 45° (10) indica
pozitia panzei de ferdstrdu la taierea in unghi de 45° - in
cazul utilzdrii fara sina de ghidare.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 2 si apdsati apoi intreupatorul
pornit/oprit 1 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 1.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
pornit/oprit 1 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat
neintrerupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Limitarea curentului de pornire (GKS 55 GCE)
Limitatorul electronic al curentului de pornire limiteaza
puterea in momentul conectarii sculei electrice, facand
posibild exploatarea acesteia prin racordare la un circuit
electric protejat de o siguranta de 16 A.

Constant Electronic (GKS 55 GCE)

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape
constantd la mersul in gol si sub sarcing, asigurand un
randament uniform de lucru.

Preselectia turatiei (GKS 55 GCE)

Cu rozeta de preselectie a turatiei 3 puteti preselecta turatia
necesard chiar in timpul functiondrii masinii.

Turatia necesara depinde de panza de ferdstrdu utilizata si de

materialul de prelucrat (vezi lista panzelor de ferastrau de la
sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire).

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrdu de socuri si lovituri.

Conduceti scula electricd uniform si impingeti-o usor, in
directiade tdiere. Unavans prea puternic reduce considerabil

durata de viatd a accesoriilor si poate dauna si sculei
electrice.

—
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Performantele si calitatea taierii depind in principal de starea
si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi numai
panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru materialul de
prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrau potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de faptul daca se cer tdieri
longitudinale sau transversale.

La taierile lungitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de lemn de stejar si de fag sunt deosebit de
daunatoare sanatatii, de aceea lucrati numai cu instalatie de
aspirare a prafului.

Taierea materialului plastic (GKS 55 GCE)

Indicatie: La taierea materialului plastic, mai ales a PVC-ului,
se desprind aschii lungi spiraliforme care pot fi incarcate
electrostatic. Acestea pot infunda canalul de eliminare a
aschiilor 17 si duce la blocarea aparatoarei 13. Cel mai bine,
lucrati cu instalatie de aspirare a prafului.

Conduceti scula electrica, numai dupd ce in prealabil ati
pornit-o, spre piesa de lucru si tdiati piesa cu grija. Continuati
apoi lucrul repede si fara intreruperi, pentru ca dintii de
ferastrau sd nu se blocheze.

Taierea metalelor neferoase

Indicatie: Folsiti numai o panza de ferastrau bine ascutita,
adecvatd pentru taierea metalelor neferoase. Aceasta asigura
o tdiere curatd si impiedica blocarea panzei de ferastrau.
Conduceti scula electricd, numai dupa ce in prealabil ati
pornit-o, spre piesa de lucru si taiati piesa cu grijd. Continuati
apoi lucrul cu avans redus si fard intreruperi.

in cazul profilurilor incepeti tiierea intotdeauna in partea
ingustd, iar la profilurile in forma de U nu incepeti niciodata
taierea in partea deschisa. Sprijiniti profilurile lungi pentru a
evita blocarea panzei de ferastrau si reculul sculei electrice.

Taierea materialelor de constructii usoare (materiale cu
continut mineral) (GKS 55 GCE)

» in cazul taierii materialelor de constructii usoare
respectati reglementarile legale si recomandarile
producatorilor de materiale.

Prelucrarea materialele de constructii usoare este permisa

numai sub forma de tdiere uscata si impreuna cu o instalatie

de aspirare a prafului. Lucrati intotdeauna cu sina de ghidare

29 (accesoriu).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie certificat pentru aspirarea

prafului de piatra. Bosch ofera aspiratoare de praf adecvate.

Taiere cu limitator paralel (vezi figura D)

Limitatorul paralel 12 permite executarea de taieri exacte,
de-a lungul unei muchii a piesei de lucru, respectiv tierea
unor fasii de dimensiuni egale.

Slabiti surubul-fluture 7 siimpingeti scala limitatorului paralel
12 prin ghidajul talpii de fixare 15. Reglati latimea de tdiere
doritd ca valoare scalara pe marcajul de taiere corespunzator
9 resp. 10, vezi paragraful ,Marcaje ale adancimilor de
taiere”. Strangeti bine din nou surubul-fluture 7.
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Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura E) Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii privind
Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru tiierea de piesele de schimb gasiti si la:
margini drepte puteti fixa o scandura sau o sipca drept www.bosch-pt.com
limitator auxiliar pe piesa de lucru si conduce ferastraul Echipa de consultantd clienti Bosch raspunde cu placere la
circular cu talpa de fixare de-a lungul limitatorului auxiliar. intrebarile privind cumpararea, utilizarea si reglarea
Taiere cu sina de ghidare (GKS 55 GCE) produst.elor si accesoriior lor.
(vezi figurile F- G) Romania
Cu ajutorul sinei de ghidare 29 puteti executa téieri in linie Robert Bosch SRL
dreapta. Bosch Service Center
; ; i : : Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,
Lameladin cauciuc asinei de ghidare serveste drept protectie 013937 Bucurest

impotriva ruperii aschiilorimpiedicand sfasierea suprafeteila
debitarea materialelor lemnoase. Dintii panzei de ferastrau
trebuie sd se sprijine direct pe lamela din cauciuc.

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Fax: +40(021) 4057566
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tnainte de prima taiere cu sina de ghidare 29, lamela din Tel. Consultanta tehnici: +40 (021) 4 05 75 39
cauciuc trebuie adaptata la ferastraul circular utilizat. Pentru Fa>£- +40 (021’) 405 75.66
aceasta, asezati sina de ghidare 29 cu toata lungimea sa pe E-M.ail- infoBSC@ro.bosch.com

piesa de lucru. Reglati 0 adancime de taiere de aproximativ

: RSN ISR ) www.bosch-romania.ro
9 mm si un unghi de taiere drept. Porniti ferastraul circular si

conduceti-l uniform impingéndu-l usor in directia de taiere. Eliminare

Cu piesa delegatura 30 se pot asambla doud sine de ghidare.  scylele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
::|xzj\reavse va face cu cele patru suruburi ale piesei de directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
egdturd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile i aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia

Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice in legislatia nationala, sculele electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza. scoase din uz trebuie colectate separat i

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula directionate catre o statie de revalorificare
electrica si fantele de aerisire. ecologica.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sd se poata misca liber si Sub rezerva modificirilor.

inchide automat. De aceea, pastrati intotdeauna curata zona

din jurul apardtorii. Indepdrtati prin suflare cu aer comprimat

sau cu o pensuld praful si aschiile.

Panzele de ferastrau care nu sunt prevazute cu strat de B'b[\rap(:KM
protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea

unui strat subtire de ulei nonacid. Inainte de taiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar acesta lasand pete pe Ykasauua 3a besonacna pa6°Ta

lemnul taiat. 06 6 6
Resturile de rasind sau clei depuse pe panza de ferastrau 1 ykasahuA 3a besomacHa pabota
afecteaza calitatea taierii. De aceea, curatati panzele de PG MpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH
ferdstrau imediat dupa utilizare. yKa3aHuA. HecriassaHeTo Ha

TPUBEAEHUTE MO-AOAY YKa3aHWA MOXe Aa AOBEAE AO TOKOB

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
YAQD, TIOXAP W/MAW TEXKM TPABMH.

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule CbxpansiBaiiTe Te31 yKa3aHHA Ha CUTYPHO MACTO.
electrice Bosch. N3MOA3BaAHMAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOMHCTPYMEHT» Ce

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugim OTHacA A0 3aXpaHBaHK OT EAEKTPMUECKATAa MPEXa

sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din ENEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpanBal kaben) v Ao

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec- 3aXPaHBaHM OT aKyMYAGTOPHa 6aTepHA eAeKTPOUHCTPYMEHTH
trice. (6e3 3axpaHBaLy kaben).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si Besomachoct Ha paGotHoro MAcTo
consultanta clienti » TopabpxaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A0bpe

> ; 0CBEeTeHO. be3nopAAbKbLT M HEAOCTATbUHOTO OCBETAEHHE
Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde MOrarT Aa CTIOMOTHaT 32 Bb3HUKBAHETO Ha TPyAOBa
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea 3A0TIOAYKA.
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
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» He pa6oteTe c eAeKTPOMHCTPYMEHTA B CPEAA C
TOBHLLEHA OTIACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eKCTIA03KA, B
6AM30CT AO AECHO3ATIAAWMH TEUHOCTH, Fa30BE HAH
npaxoo6pa3uu matepuanu. T1o BpeMe Ha pabota B
©AEKTPOUHCTPYMEHTHTE Ce OTAAAT UCKPH, KOUTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT TPax006pasHn MaTeprUan1 UAK TTApH.

> ApbXTe Aela U CTPAHUUHU AHLA Ha 6e3omacHo
pascrosaHue, AOKaTo paGOTHTe C €AeKTPOUHCTPYMEHTa.
AKO BHUMaHWETO By 6bAe OTKAOHEHO, MOXE Ad 3ary6V|Te
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT mpu paboTa ¢ eAeKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa TPAGBa Aa e
TOAXOAAL 32 TOA3BAHUS KOHTAKT. B HUKaKbB CAyYai He
Cce AOTTYCKa M3MEeHsHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha WeTiceAa.
Korato pabotute CbC 3aHyA€HH @ACKTPOYPEeAH, He
M3MOA3BaIiTE apaNTepH 3a WerceAa. [T0A3BaHeTo Ha
OPHMIMHAAHM LLIETICEAM U KOHTAKTW HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» Usbsarsaiite AooiHpa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. Tpb6H, OTOTIAMTEAHH YPEAH, TTIELLU U XAQAUAHHLN.
Korato TAAOTO Bu € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB YAQp € TM0-TOAAM.

» Tpeana3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B EAEKTPOUHCTPYMEHTA
TIOBMLLUABA OMTACHOCTTA OT TOKOB YAAP.

» He usmoa3sBaiite 3axpaHBalmsa Kaben 3a LieAH, 32 KOUTO
TOW He e TIPEABHAEH, HATTP. 3a AQ HOCHTE
€AEKTPOUHCTPYMEHTa 3a Kabena MAM Aa H3BaAUTE
wenceAa OT KOHTaKTa. I'lpem'raanaﬁ're Kabeaa oT Ha-
rpABaHe, oMacCAABaHe, AOTTUP A0 OCTPH p'bGOBe HAUK AO
TOABWXXHHM 3B€HA HAa MALWKMHK. TTOBPEAEHU UAK YCYKaHK
Kkabeau yBeAUUaBaT PUCKa OT Bb3HUKBaAHE Ha TOKOB YAAp.

» Korato pabotute c eAEKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3MOA3BaHTE CaMO YALAKHTEAHH Kabenu, TTOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPHTO. /3MOA3BAHETO HA YABAKUTEN,
TipeAHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» AKO ce HaAara H3TMOA3BAHETO Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa
BbB BAQXHA CPEA], H3MOA3BaliTE TPpeATa3eH
NPeKbCBaY 3a YTeUHU TOKOBE. M3M0A3BaHETO Ha MpeAna-
3€H MPEKbCBau 3a yTeUHU TOKOBE HaMaAABa OMIACHOCTTA OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

besomaceH HaunH Ha pabota

> BbAeTe KOHUEHTPHPAHH, CAeAeTe BHUMATEAHO
AeHCTBHUATA CH U TOCTbITBANTE MPEATIa3AMBO M Pa3yMHO.
He n3moA3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHH HAH TTOA BAUAIHHETO HA HAPKOTHUHH BelLecTBa,
aAKOXOA HAM YTIOHBALLM A€KapCTBa. EAUH MUr
Pa3CcenHoCT PK paboTa C eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Ad
1IMa 32 TOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKW HapaHABAHMA.

» PaborteTe c npeana3Baio paboTHO 06AEKAO U BUHArH C
TpeANa3HH1 0unAa. HOCEHETO Ha TOAXOAALLV 3a TTOA3BAHHA
©AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLUBAHATA ABHHOCT AMUHM
TIPEATIa3HM CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3APaBH
TIAbTHO3aTBOPEHU 0BYBKM CbC CTAabWAEH rpandep, 3aluTHa
Kacka MAM LIYMO3arAyLIMTeAr (aHTUoHM), HamaAsBa
PUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTTOAYKA.
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» U3bArBaiiTe OMacHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
@AEKTPOHHCTPYMEeHTa o HeBHHMaHHe. Mpeaun Aa
BKAIOUMTE LIeTICeAa B 3aXpaHBalLaTa Mpexa UAH Ad
TIoCTaBUTe aKyMyAaTopHaTa 6atepus, ce yBepaBaiTe,
ye MyCKOBHAT MPEKbCBaY e B TTOAOXKEHHE «H3KAIOUEHO.
AKO, KOraTo HOCHTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXUTE TPbCTA
CH BbpXY TIyCKOBMA TIPEKbCBAU, MAW aKO TToAaBaTe
3axpaHBalLo HaMPEXEHUE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA, KoraTo
€ BKAIOUEH, CblLIECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha
TPYAOBa 3AOTOAYKA.

» TTpeAu Aa BKAIOUHTE @AEKTPOHHCTPYMEHTa, ce
yBepABaiiTe, ue CTe OTCTPAHNUAM OT HEr0 BCHUKH
TIOMOLHH HHCTPYMEHTH H FaeuHH KAlouoBe. [ToMolleH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHHI TPABMH.

» U3bAarBaiiTe HeecTeCTBEHUTE MOAOXKEHHSA Ha TANOTO.
Pa6oreTe B cTabMAHO TOAO)XXEHHE HA TANOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TOAAbPXXaTe paBHOBecHe. Taka (e MOXeTe Ad
KOHTPOAMpATe EAEKTPOMHCTPYMEHTa TTo-A06pe 1 TTo-
6€30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTyaluA.

» Paborerte c moaxoasiwo obaekno. He paborete ¢
WIMPOKH APEXH MAH YKpaleHHUA. ApbXTe KocaTa CH,
ApexuTe U pbKaBULM Ha 6€30TTacCHO Pa3CTOAHHKE OT Bbp-
TALM ce 3BeHa Ha eAeKTPOHHCTpYMeHTHTe. LLnpokuTe
APEXH, YKpallleHUATa, AbATUTE KOCH MOraT Aa bbaaT
3aXBaHaTH ¥ YBAEUEHM OT BbPTALLM CE 3BeHa.

» AKO € Bb3MO)XXHO M3MTOA3BaHETO Ha BbHLIHA
acnMpaLMoHHa CHCTEMA, Ce YBepsABaiiTe, ue 1A e
BKAIOUEHA M (hYHKLMOHHPA U3MPABHO. M3MOA3BaHETO Ha
acmMpaLMOHHa CUCTEMa HaMaAsIBa PUCKOBETE, AbAXALLM Ce
Ha oTAeAALLaTa ce TpK paboTa mpax.

TPUXAHBO OTHOLIEHHE KbM €AEKTPOHHCTPYMEHTHTE

> He mpeToBapBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
U3non3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho
TAXHOTO IpeAHa3HaueHue. LLle pabotuTe mo-a0bpe U
TI0-6€30MacHo, KOraTo U3NoA3BaTe MOAXOAALLMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAEHHA OT TPOU3BOAUTEAA
AWaTIa30H Ha HaToBapBaHe.

> He U3nOA3BaiiTe @AEKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO TTYCKOB
TPeKbCBay e MoBpeAeH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe AQ 6bAe M3KAIOUBAH M BKAIOUBAH 1O TPEABMAEHHA OT
TIPOM3BOAMTEASA HAUMH, € omaceH 1 Tpsbea Aa bbae
PEMOHTHPAH.

> TIpeau A2 TPOMEHATE HAaCTPOIHKHTE Ha
@AEKTPOHHCTPYMEHTa, Aa 3ameHATe paboTHH
MHCTPYMEHTH U AOTTBAHHTEAHH TIPUCTTIOCOBAEHHA, KaKTO
¥ KOraTo IPOAbAXKHTEAHO BPEMe HAMa Aa H3TIOA3BaTe
@AEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBAIATE LieTICeAa OT
3aXpaHBallaTa MpeXa H/MAH H3BaXAaiiTe
aKyMmyAaTopHata 6arepus. Tasu MApKa peMaxsa
OTTaCHOCTTa OT 3aAEHCTBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA o
HeBHUMaHHe.

> CbXpaHABaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AocTHrHaTH oT Aewia. He
AOTyCKaiiTe Te Aa 6bAAT H3TTOA3BaHM OT AHLIA, KOUTO He
Ca 3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX U He Ca TTpoueAH
Te3H MHCTPYKUMK. KOrarto ca B pblieTe Ha HEOTIUTHH
TOTPEOUTEAH, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT Aa 6baaT
U3KAIOUMTEAHO OTTACHH.
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» TToAAbpXaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH PHXAHBO.
TposepaBaiiTe AAAW TOABHXHUTE 3BEHa
thyHKuMOHMpaT 6€3yKOPHO, AQAH He 3aKAMHBAT, AAAH
¥Ma CUYTIEHH UAM TIOBPEAEHH ACTAIAH, KOHTO Hapywa-
BaT HAM U3MEHAT (PYHKLUNTE Ha eAEeKTPOUHCTPYMEHTA.
Tpeay Aa U3MOA3BaTE EAEKTPOHHCTPYMEHTa, ce
TorpuxeTe MOBPEACHHTE AeTailAH Aa 6bAAT peMOHTH-
paHu. MHOr0 OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeAobpe MOAAbPXaHH EAEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEAU.

> TTopabpIXaiTe pexeLuTe MHCTPYMEHTH BUHaru Aobpe
3aTOueHH M UUCTH. AOBPE TOAABPXAHNTE PEXELL
MHCTPYMEHTH C OCTpU PbbHOBE OKa3BaT Mo-MAAKO ChIPO-
TUBAEHWE U CE BOAAT MO-AEKO.

» U3non3BaiiTe eA€KTPOMHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHHTEAHHTE TIPHCTTOCO6ACHHA, paboTHHUTE
MHCTPYMEHTH U T. H., Cb06Pa3HO MHCTPYKLUMKUTE HA
npou3BoauTeas. Tipu ToBa ce cbobpasnaBaiite U ¢
KOHKpeTHUTe paboTHU YCAOBHA H OTIepaLi, KOHTO
TpA6Ba Aa H3MbAHKTE. M3MOA3BAHETO HA
©AEKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3AUUHH OT IPEABUAEHHTE OT
TIPONU3BOAUTEAA TIPUAOKEHWA TIOBMLLIABA ONIACHOCTTA OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

TMoaabpXaHe

» AomyckaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTe By
Aa ce U3BbPLUBa CaMO OT KBaAH(DULIMPAHHU CTELIUAAUCTH
M CaMO C M3TTOA3BAHETO Ha OPUTMHAAHH Pe3ePBHH
yactu. 10 T03W HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHABaHe Ha
6e30TMacHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHusa 3a 6e3onmacHa pabota ¢ uMpKyAApH

TexHuKa Ha pA3aHe

» OMACHOCT: ApbXTe pbueTe CH Ha Pa3cTOAHHe OT
30HaTa Ha pA3aHe U OT LUPKYAAPHHUA AUCK. C BTopaTa cu
PbKa ApbXTe CIoMaraTeAHaTa pbKOXBaTKa HAH
KOpTyca Ha eAeKTpOABHUraTeas. Korato AbpxuTte
LIMPKYASIPa C ABETE CH PbLIE, HAMA OMACHOCT Ad ' HapaHuTe
C PEXELUNA AUCK.

> He mocTaBA¥iTe pblLeTe CH MOA AeTaiAa. [TpeATasHUAT
KOXYX He MOXe Aa By 3awiuTv B 30HaTa mop 06paboteaHms
A€TaiA.

» Peryaupaiite AbAGOUHHaTa Ha pA3aHe cbobpasHo
AebeAnHaTa Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHua AeTaia. OT
obparHaTa CTpaHa Ha AeTaiAa AUCKbT TpAbBA Ad CE TOAABA
Ha pa3cTofHKe, TI0-MaAKO OT eAHa BUCOUMHA Ha 3bba.

» Hukora He ApbXTe pa3pA3BaHUA AETalA Ha PbKa HAH
TIPUTHCHAT KbM Kpaka cH. OcurypaBaiite AeTaiAa, KaTo
ro 3axsaware B cTabuaHo mpucrocobaetue. 3a A
OrpaHWuMTe OMAaCHOCTTA OT BAU3AHE B CbTPUKOCHOBEHHE C
TAAOTO, 3aKAUHBAHE Ha PEXELUMA AUCK MAK 3aryba Ha
KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA, € BaXHO AQ
3acTonopuTe 0bpaboTaHKA AeTalA A0bpe.

» AKO U3TTbAHABATE ACHHOCTH, TIPU KOHTO CbLUECTBYBA
OTIaCHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT Aa TTOTIAAHE Ha
CKPHTH TIPOBOAHHLM TIOA HampeXeHHe HAM AQ 3acerHe
3axpaHBawua kaben, AOTIHPaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA
CaMo A0 eAeKTPOU3OAHPaHHTE PLKOXBATKH. TTpu
BAM3aHe Ha pabOTHMA MHCTPYMEHT B KOHTAKT C TPOBOAHHL

TIOA HAaMPEXeHHe TO Ce IPEAABA MO METAAHUTE AETAHAW HA
©AEKTPOMHCTPYMEHTA 1 TOBA MOXE AQ AOBEAE AO TOKOB
YAQp.

» TIp1 HaAABXKHO Pa3pA3BaHe BUHArH U3MOA3BaliTe oopa
WAV TIPaB HaTIPaBAABaLL Pb6. PexeLuyn AMCKOBE, KOUTO He
TIaCBaT TOUHO Ha MOHTKHUTE EAEMEHTH Ha
©AEKTPOUHCTPYMEHTA, TIPK UMaT b1eHe U MoraT A2 AOBEAAT
A0 3aryba Ha KOHTPOA Hap EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

> U3noA3BaiiTe BUHArK peXeLuu AHCKOBE C TpaBHAHA
roA€MHHa H TIOAXOAAL 0TBOP (Hamp. 3Be3A006paseH
MAM KPbIbA). Pexelin AMCKOBE, KOUTO He MTacBar TOUHO Ha
MOHTaXHUTE EAEMEHTH Ha LIMPKYAAPHATa MalliMHa, UMat
bueHe Mo Bpeme Ha paboTa M BOAAT A0 3aryba Ha KOHTPOA
HaA eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

» HuKora He U3MOA3BaIiTE TTOBPEAECHH HAH HETIOAXOAALLMN
TIOANOXHH WAHON MAH BUHTOBE 3a peXelLnsa AUCK.
TTOANOXHHTE WaKbK 1 BUHTOBETE Ca MPOEKTMPAHH
CrelMaAHo 3a Baluma UMpKyAap 1 OCHrypABaT ONTUMaAHHU
TIPOM3BOAUTEAHOCT M CHTYPHOCT MpH paboTa.

» OTKaT - PUUNHK 32 Bb3HHKBAHE H MEPKH 3a
npeAoTBpaTABaHe
— OTKaTbT € BHe3amHa peakLna BCAGACTBHE Ha 3aKauaHe,
3aKAMHBaHE WAM HETIPABUAHO OPHEHTUPAHE Ha PaboTHKA
MHCTPYMEHT, KOETO BOAM AO HEKOHTPOAMPYEMO OTCKauaHe
Ha TPMOHA B TOCOKA OT PA3pA3BAHHNA AETaNA KbM
paboTeLLMA C eAEKTPOMHCTPYMEHTa;
— KO UMPKYAAPHUAT AUCK CE 3aKaun MAU 3aKAMHU B
3aTBapALLaTa Ce MEXAWHA Ha Cpe3a, Tow ce bAoKMpa
BHE3ATHO, a MHEPLIMATA HA EAEKTPOABMTaTEAA OTTAACKBaA
LMPKYASIpa IO TIOCOKA Ha paboTeluws ¢
eAEKTPOUHCTPYMEHTa;
— KO LMPKYAAPHUAT AUCK ObAe YCyKaH MAW HacoueH
HETIPaBMAHO B MEXAMHATA HA CPe3a, 3bOH OT 3aAHKA Pbb
MOraT Aa Ce 3aKauar B TOBbPXHOCTTA Ha Pa3pA3BaHus
AETalA, BCAGACTBHE Ha KOETO LIMPKYAADHUAT AUCK OTCKaua
OT MEXXAMHATa Ha CPe3a 1Mo MOCOoKa paboTeluws ¢
eAEKTPOUHCTPYMEHTa.
OTKaTbT Bb3HMKBA KATO PE3YATAT OT HETPABUAHOTO
6bopaBeHe C eAeKTPOMHCTPYMeHTA. ToBa MOXe Aa bbae
136€erHaTo upe3 B3UMAHETO Ha IOAXOAALLM TTPEATIa3HH
MEPKH, KaKTO € OTIMCAHO TMO-AOAY.

> ApbXTe LHPKYASiPa 3APaBO C ABeTe pblie U 3aemaiite
TOAOXKEHHeE, TIPH KOeTo pbleTe Bu ca HacoueHu Aa
TIPOTHBOAEHCTBAT Ha @BEHTYaAHO Bb3HHKHAA OTKar.
Tanoto By Tpa6Ba Aa € pa3mOA0XKEHO CTPAHHUHO Ha
paBHHHaTa Ha BbPTEHe Ha AUCKA, HUKOTa He ToCTaBAiTe
PeXxeLus AUCK B €AHa PaBHUHA C TANOTO CH. [Tpu
Bb3HWKBAHE Ha OTKaT LMPKYAAPBT MOXe AQ OTCKOUM Ha3aa,
HO MTPU B3UMaHe Ha TOAXOAALLM TIPEATIA3HM MEPKH
paboTeLLMAT C HETO MOXE A OBAAAEE OTKATa.

> AKO peXeLMAT AUCK Ce 3aKAMHH UAK TIPeKbCHeTe
pabota, u3KAloueTe PLUHNA LUPKYAAD H FO 3aAPbXTE
HEMOABHXEH B MEXXAUHATA, AOKATO PeXELUUAT AUCK
crpe Aa ce BbpTH. He ce oUTBaliTe Aa H3BAAUTE PbUHKA
LHUPKYAAD OT AETaiAA HAH AA IO H3AbPTIaTe Ha3aA,
/AOKaTO AUCKDBT Ce BbPTH, B TPOTHBEH CAyUail MOXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OTKPHIATe U OTCTPaHETe MPUUMHATA 3a
3aKAMHBAHETO Ha PEXELLMA AUCK.
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> AKO HCKaTe Aa BKAIOUHTE LHPKYAAPA, AOKATO TOW € B
AeTaiiAa, UeHTPHpaNTe peXxeluna AHCK B MeXAUHATa H
TIPeABapPHTEAHO Ce yBepeTe, ue 3bbuTe He AOTMPAT A0
AeTaiAa. AKO DEXELIMAT AUCK Ce 3aKAMHM, TIPH BKAOUBaHE
Ha LIMPKYAApa TOM MOXE AQ M3CKOUM OT A€TaiAa A Ad
TIPEAM3BHKA OTKaT.

» Koraro paspsa3Bare roneMH TAOUH, M TIOATIHpaliTe, 3a
[Aa HAMaAMTE OTIACHOCTTA OT 3aKAHHBAHE Ha pexeluus
AMCK. [OAEMM TIAOUM MOTaT AA Ce OrbHAT MTOA AEMCTBHE Ha
CHAaTa Ha cobeTaeHara cu Texect. TTaouuTe TpAbBa Aa
6bAAT TOATIMPAHK U OT ABETE CTPAHH, KaKTo B GAM30CT A0
Cpes3a, Taka v B OTAAAEUEHHTE UM Kpaulila.

> He u3noA3BaiiTe 3aTbIeHH HAH TIOBPEACHH PeXeLuH
AucKoBe. Korato AMCKOBETE Ca 3aTblieH! MAK 0BbpHaTH B
HeTpaBMAHATa TIOCOKA, Pa3pA3BaHaTa MEeXAMHA e TACHA,
TIOPaAM KOETO CMAHO CE YBEAHUABAT TPUEHETO, KaKTO U
OTTaCHOCTTA OT 3aKAWHBAHE U OTKaT.

» TIpeau Aa 3aTouHeTe pa3pA3BaHETo, Ce yBepeTe, ue
MeXaHU3MHTe 3a peryAupaHe Ha AbAbounHaTa u
HaKAOHa Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTh 3ApaBo. AKO 1o
BPEME Ha pA3aHe oA ABUCTBHE Ha Bb3HMKBAILMTE CUAK
HaCTPOWKKTE Ce TPOMEHAT, TOBA MOXE Ad AOBEAE AO
3aKAMHBAHE W OTKAT Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

> bbaeTe 0cobeHO MpeATa3AMBH TIPH pa3pA3BaHe B
CbLLECTBYBALLU CTEHH HAH APYTH @AEMEHTH, TIOA UHATO
TIOBbPXHOCT MOXE A2 MMa CKPHTH UYXAH TeAa.
BpA3BalLMAT ce LMPKYARPEH AMCK MOXE Ad TIOTIaAHe Ha
CKPHT 00eKT, A2 BAOKMPA U A TIPEAN3BHKA OTKAT.

OYHKLHA Ha AOAHUA TTPEATIa3EH KOXYX

> BuHaru mpeau 3amouBaHe Ha pabota ce yBepsaBaiite, ue
AOAHUAT TIPeATIa3eH KOXYX ce 3aTBapsa 6eanpobaemHo.
He n3moA3sBaiite ULHPKYAAPa, aKo AOAHHAT TPeATa3eH
KOXYX He MoXe Aa ce ABIXH CBO60AHO U He ce 3aTBapa
BeAHara. Hukora He 3axBaluaiiTe MAW 3aBbp3BaiiTe
AOAHUA TIPEATTa3eH KOXYX B OTBOPEHa Mo3uLuA. AKo
LIMPKYAAPBT TAAHE HA 3eMATA, AOAHUAT PEATIa3eH KOXyX
MOXe Aa ce orbHe. OTBOpeTe MPeATTa3H1A KOXYX C AOCTa 3a
U3TErAsHe Ha3aA 1 Ce YBEPETE, Ue KOXYXbT MOXe Aa Ce
ABWXHM CBOBOAHO, KAKTO 1 Ue HE AOTIMPA AO APYTH AETaHAH
TIPU BCHUKH Bb3MOXHH HAKAOHW M AbADOUMHM Ha Cpe3a.

» TpoBepsaBaiiTe (hyHKUHOHUPAHETO Ha MPY)XHHATA 33
AOAHHMA TIPEATIa3eH KOXYX. AKO AOAHHAT KOXYX H
TIPY)XHHaTa He paboTAT MpaBHUAHO, IPpeau 6bae
U3TOA3BaH, EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TPA6Ba Aa 6bae
PEeMOoHTHpaH. TTOBPEAEHHN AETaNAM, TTOAETIBAHMA Ha
3aMbPCABAHWA UAW HATPYTIBAHE Ha CTPYXKH TPEAN3BUKBAT
3abaBAHe Ha ABUXXEHWETO HA AOAHHA TIPEATIA3EH KOXYX.

» OTBapsiiTe AOAHMA KOXYX Ha PbUHO CaMO TIPH
CTieManHH Cpe3oBe, Hamp. «pa3pA3BaHe C TpobuBaHe»
MAM paspA3BaHe B brAn. OTBopeTe AOAHHUA KOXYX C
AOCTa U F0 OTITYCHETE, LOM PeXELHAT AUCK paspexe
AeTanAa. TTp1 BCUUKK APYTY BUAOBE AEMHOCTU AOAHUAT
KOXyX TpAbBa Aa paboTh aBTOMATUUHO.

» He ocTaBaiiTe UMPKYAApa Ha paboTHUA TIAOT HAK Ha
3emATa, 6e3 MpeAU TOBa AOAHUAT TPEATTa3eH KOXYX Ad
€ TOKPHA pexelLua AUCK. HeaalluTeH BbpTALl Ce To
MHEPLIMA PEXELL AUCK LLIE TPEMECTH LIMPKYAAPA B TTIOCOKA,
obpaTHa Ha TocoKaTa Ha pA3aHe, W LLie paspexe Hammpatu
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ce Ha mbTA My peameTh. CbobpassBaiTe ce C BpeMeTo 3a
BbpTEHE 10 MHEPLMA Ha AUCKA.

AOTbAHUTEAHH YKa3aHHA 3a 6e3omacHa pabota

» He moctaBsiiTe MpbCTUTE CH B OTBOPHTE 32 U3XBbPAAIHE
Ha cTpyXkKuTe. MoxeTe Aa ce HapaHuTe OT BbpTALLMTE Ce
AETanAM.

» He paboteTe ¢ uMpKyAApa B TaBaHHa MO3MLMA. Taka He
MOXETE Ad KOHTPOAWUPATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA B
AOCTaTbuHa CTEMeH.

» U3noasBaiiTe moaxoAALM TPUOOPH, 3a Aa OTKpHETE
@BEeHTYaAHO CKPHTH TT0A TTOBbPXHOCTTa TPb60TIPOBOAH,
MAK ce 06bpHETe KbM CbOTBETHOTO MECTHO
CHabauTeAHO APYXecTBO. BAM3aHeTo B
CbITPUKOCHOBEHKWE C TPOBOAHULIM TTIOA HaTiPEXEeHUe Moxe
A IPeAU3BHKa TIOKap M TOKOB YAAP. YBPEXAQHETO Ha
ra3onpoBOA MOXE A2 AOBEAE AO €KCTIA03KA. TToBpeXAAHETO
Ha BOAOTIPOBOA MMa 3a TTOCAEACTBME FOAEMW MATEPHUAAHU
LWETM M MOXE Ad TIPEAU3BMKA TOKOB YAAp.

» He MoHTHpaiiTe CTaLlHOHAPHO EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
Toil He e MPOeKTMPaH 3a paboTa Ha CTEHA.

» He u3non3Baiite LUPKYAAPHH AUCKOBE OT bbp3opesHa
cTomaHa (HSS). TakvBa AMCKOBE Ce UyTIAT AGCHO.

» He pa3pA3BaiiTe uepHu MeTaAU. HaropeLeHm CTpyXKM
MOraT Aa 3aMaAAT MPaxoyAOBUTEAHATA CUCTEMA.

» TTo Bpeme Ha paboTa ApbXXTe @AeKTPOHHCTPYMEHTa
3ApPaBO C ABETE pblie M 3aeMaiiTe CTabUAHO TOAOXKEHHe
Ha TANOTO. C ABETE PbLIE EAEKTPOUHCTPYMEHTBT CE BOAH
TIO-CUTYPHO.

» OcurypaBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTaiA, 3axBaHaT
C TIOAXOAALLM TIPUCTIOCOBAEHMA MAK CKOOM, € 3acToTIopeH
TI0-3APABO U CUIYPHO, OTKOAKOTO, aKO [0 AbPXHTE C PbKa.

» TpeAu Aa 0CTaBHTE @AEKTPOMHCTPYMEHTA, H3uaKBaiiTe
BbPTEHETO AQ CTIPe HaTbAHO. B MpOTUBEH CAyualt
U3TTOA3BAHMAT PaboTEH UHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT
TIPEAMET U Ad TIPEANU3BMKA HEKOHTPOAUPAHO NTPEMeCTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

OmucaHue Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TipoueTeTe BHUMaTEAHO BCHUKH YKa3aHHA.
HecrasBaHeTo Ha IPUBEAEHHTE TTO-AOAY
YKa3aH1A MOXe A AOBEAE AO TOKOB YAAp,
TIOXap M/UAW TEXKHM TPABMMU.

Mons, 0TBOpeTe pa3rbBaluara ce Kopuua c hUrypure u,
AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATaLMA, i OCTaBeTe
0TBOpEHa.

TMpeAHa3HaueHne Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa

GKS 55:

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € MPeAHa3HaueH 3a paspAsBaHe Ha
AbPBECHW MaTepHaAH 10 IPaBa AMHHA, TIEPTIEHAMKYAAPHO MAM
CbC cKocABaHe. C TOAXOAALLM PEXELLM AMCTOBE MOTaT A2 6baaT
pa3pA3BaHK U ThHKOCTEHHHW AETaiAM OT LIBETHU METaAH, Harp.
TIPOhHAN.

He ce AoTyCKa pa3pA3BaHETO Ha UePHU METaAN.
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GKS 55 GCE:

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € peAHa3HaueH 3a paspsA3BaHe Ha
AbPBECHW MaTePHaAH IO TIPaBa AMHUA, TIEPTIEHAUKYAADPHO HAK
CbC cKocABaHe. C TOAXOAALLM PEXELLM AUCTOBE MOTaT A2 GbaaT
pa3pA3BaHK U TbHKOCTEHHM AETAMAM OT LIBETHW METaAM (Harp.
TIPO(MAK), AEKM CTPOUTEAHW MATEPUAAM M TIAACTMACH.

He ce AOTIyCKa pa3pA3BaHETO Ha UePHU METAAN.

U306pa3eHn eneMeHTH
HomepurpaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHAcA A0 M306paxXeHUATA Ha CTPAHULUTE C UrypuTe.
1 TlyckoB mpekbcBay
2 BAOKMPOBKa Ha TyCKOBMA TIPEKbCBaY
3 TloteHUMOMETbP 3a MPEABapUTEAEH H360P Ha CKOpPOCTTa
Ha BbpTeHe (GKS 55 GCE)
4 CromaraTeAHa pbkoxBarka (M30AvpaHa moBbPXHOCT 33
3axBallaHe)
ByToH 3a 6AOKMpaHe Ha Bana
Ckana 3a U3MepBaHe Ha brbAa Ha CKOCABaHe
BWHT ¢ kpAuaTa rAaBa 3a onopara 3a yCopeAHO BOAEHE
BWHT C KpuAUaTa rAaBa 3a MPeABapPUTEAHO YCTAaHOBABaHE
Ha HaKAOHa Ha cpe3a
9 MapkupoBKa Ha cpe3a 0°
10 MapkupoBka Ha cpe3a 45°
11 LllectocTeHeH Koy
12 Onopa 3a ycnopeaHo BoAeHe *
13 LllapHMpHO OKaueH MpeAmaseH KOXyx

o~NO O

14 AocT3a peryavpaHe Ha WapHAPHO OKaUeHUA TTPeATa3eH
KOXyX
15 OcHoBHa naoua
16 BWHTC Kp1AuaTa rAaBa 3a mpeABapUTEAHO PEryAMpaHe Ha
HaKAOHa Ha cpesa
17 OtBOp 32 U3XBbPAAHE Ha CTPYXKHUTE
18 TlpeamaseH Koxyx
19 PukoxBarka (M3oAvpaHa MOBLPXHOCT 3a 3axBalllaHe)
20 3acTomopsBaLll BUHT C Laiiba
21 3actomopsBall hAaaHell
22 LMpKyASpeH AUCK*
23 LllenTpoBaLy haaHel
24 Baa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA
25 AaanTep 3a npaxoyAaBsaHe
26 3acromopsBaLl AOCT 3a TPEABAPUTEAHO PETYAUPAHE Ha
AbABOUMHATA Ha BPA3BaHE
27 CkaAa 3a 0TuMTaHe Ha AbADOUMHATA Ha cpe3a
28 ABoiika cKoby 3a 3acTomopaBaHe*
29 HanpaBasBalla Ww1Ha*
30 CbeAMHWTEAHO 3BEHO*
31 Mapkyu Ha acmMpaumoHHata ypeaba*
*W306pa3eHnTe Ha hurypuTe U OTTMCAHUTE AOTTLAHHTEAHH
TIPK 6AeHHA He ca 'HH B CTaHAQPTHaTa OKOMTITA€KTOBKa
Ha ypeaa. Msuepnare/\eu CITUCBK Ha AOITbAHHUTEAHHUTE

npucnocoﬁneuuﬂ MoXeTe Aa HamepuTe CbOTBETHO B KaTaAora Hu 3a
AOTMbAHUTEAHH ﬂpHC“OCOﬁAeHHﬂ.

TexHHUECKH AaHHH
PbueH uupkyaap GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
KatanoxeH Homep 3601F640.. 3601F649..
HoMWHaAHa KOHCYMMpPaHa MOLLHOCT w 1200 1350
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha MPa3eH XOA mint 5200 2100-5100
MaKC. CKOPOCT Ha BbPTEHE TIOA HaTOBapBaHe min*t 3800 4900
Makc. AbAbOUMHA Ha cpe3a
= TIpH HakoH 0° mm 55 55
— TIPU HaKAOH 45° mm 38,5 38,5
BAokupaHe Ha Bana [ ] [
TpeABapuTEAEH U360p Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHE - o
MoayA 32 TOAAbPX@HE Ha TTOCTOAAHHA CKOPOCT Ha BbPTEHE - °
OrpaHuueHKe Ha IyCKOBHS TOK - °
Pasmepu Ha ocHOBHaTa mAoua mm 145x290 199x 300
MaKC. AWAMETbP Ha PEXELLNA AUCK mm 160 160
MUH. AMAMeTbP Ha PEXeLLMA AUCK mm 150 150
Makc. AebeAnHa Ha TANOTO Ha AMCKA mm 1,8 1,8
Makc. AebennHa Ha 3bbuTe/uanpas mm 2,6 2,6
MWH. AebeAnHa Ha 3bbuTe/uanpas mm 1,8 1,8
TIPUCbEAMHUTEAEH OTBOP mm 20 20
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,56 3,9
Kaac Ha 3aumTa O/u o)/

A\aHHWUTE ce 0THACAT AO HOMUHAAHO HaNpPeXeHue [U] 230V. TTp1 pa3AMUHO HaTPEXeHKE, KAKTO W TIPY CTIELIMAAHUTE U3MTbAHEHMA 33 HAKOU CTPaHU

A3HHWTE MoraTt Aa Ce pa3AuyaBar.

Mons, 06bpHETe BHUMaHKe Ha kaTaAoXHWA HOMEP Ha BaluuA eAeKTPOUHCTPYMEHT, HamMcaH Ha Tabeakata My. TbProBCKUTE HaMEHOBAHMA Ha HAKOW

€NEeKTPOUHCTPYMEHTU MOTaT Aa 6bAAT TPOMEHSHH.
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Wncopmauua 3a U3nbuBaH Wwym 1 BUbpauun
CToMHOCTHTE 3a LyMa Ca OTpeAeAeHH CbraacHo EN 60745.

PaBHHLETO A Ha reHepHpaHHs WyM 0BMKHOBEHO €: PaBHHMLLE
Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe 96 dB(A); MOLIHOCT Ha 3Byka

107 dB(A). HeonpeaeneHocT K =3 dB.

Pabortere c wymo3araywmrenn!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLnKTe a,, (BeKTopHata cyma no
TPUTE HampaBAeHHA) U HeompeaeAeHocTTa K ca ompeaenenu
cbraacHo EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

PaBHHLLETO Ha reHepHpaHKTe BUOPaLIMM, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 EKCTIAOATALMSA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
npoueAypara, AeduHupana B EN 60745, n Moxe Aa bbae
M3TOA3BAHO 32 CPABHABAHE C APYIY EACKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TIOAXOAALLO CbLLO W 32 TPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBbUHA
TipeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLUMK.

TToCOUEHOTO HUBO Ha reHepUpPaHHTe BUOPaLIMK e
TIPEACTABUTEAHO 32 Hai-UecTo CPeLLAHUTE TPUAOKEHHNS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. BCe Mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce
M3TOA3BA 33 APYTH ABUHOCTH, C APYTH PabOTHU MHCTPYMEHTH
MAM aKO He ObAE TTOAAbPXAH, KAKTO € PEATIMCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepupaHuTe BUbpaLIMKU MOXe Aa Ce TPOMeHH. Tosa bu
MOTAO AQ YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe oT
BHUOpaLMK B mpolieca Ha paboTa.

3aTouHara mpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo oT BUbpauuu TpAbea
Aa 6bAAT B3MMAHH TIPEABHA W TIEPUOANTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KAIOUEH UAM PaboTH, HO He ce
noA3Ba. ToBa b1 MOrAO 3HAUMTEAHO Ad HAMAAM CyMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOPALMH.

TpeATMCBaNTe AOTTbAHUTEAHM MEPKU 33 TPEATIa3BaHe Ha
paboTeLuns ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO HA
BUOpaLMKTE, HAaMPUMEP: TEXHHUECKO 0BCAYXBaHe Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA U PABOTHUTE UHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha pbLieTe TOTAM, LieAecbobpa3sHa opraH13alus
Ha paboTHHTE CTbITKK.

Aeknapauus 3a coorserctene €

C MbAHA OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, Ye OTTUCAHHUAT B
«TexHUUECK1 AAHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHHTE
CTaHAAPTW MAW HOPMATUBHW AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
M3WCKBaHMATA Ha AnpekTuen 2004/108/E0, 2006/42/EQ.
TToApO6HU TEXHUUECKM OMTUCAHUA TIPH:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e /W SV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011
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TocTaBAHe/CMAHa Ha peXelLna AUCK

» TIpeAu U3BbPLIBaHE Ha KAKBUTO M AQ € AEHHOCTH TI0
€AEKTPOUHCTPYMEHTa M3KAIOUBaIATE WemnceAa oT
3axpaHBallaTta Mpexa.

» TIpu MOHTHPAHETO Ha LMPKYAAPHHA AUCK paboTeTe ¢
TPeATa3HH1 PbKaBHLM. TTPH AOTIMP A LMPKYAAPHHA AUCK
CbLUECTBYBA OMACHOCT A CE HapaHHTe.

» U3rnon3BaiiTe CamMo pexeLuy AHCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha AAHHUTE, TTOCOUEHH B TOBA
PbKOBOACTBO 32 €KCTIAOATaLMA.

> B HHKaKbB CAyuai He H3TTOA3BaliTe abpa3uBHH
AMCKOBE.

W360p Ha UMPKYAAPHUA AUCK
0630p Ha MPEMopbUBAHMTE PEXELLM AUCKOBE MOXETE Ad
HamepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 33 eKCITAOATALMS.

AeMmoHTHpaHe Ha pexxeluna AUcK (BuxTe dur. A)

Hait-p06pe e mpu CMAHa Ha UMPKYAAPHUA AUCK Ad TIOCTABHUTE

€AEKTPOUHCTPYMEHTA AErHaA Ha UeAHaTa CTpaHa Ha

€AEKTPOABHIATEAA.

- HatucHere v 3appbxTe byToHa 32 HAOKMPaHe Ha BaAa 5.

» Hartuckaiite 6yToHa 3a 6A0KkMpaHe Ha BaAa 5 camo
KOraTo BbPTEHETO Ha BaAa € CTIPAAO HalTbAHO. B
TIPOTMBEH CAYUal EAEKTPOUHCTPYMEHTBLT MOXe Ad Obae
TIOBPEAEH.

~ CwecTocTeHHMA KAty 11 passuiiTe 3aCTOMOPABALLMA BUHT
20 Kato BbpTUTE BTIOCOKATA ©.

- 3aBbpTeTe WapPHUPHKA TIPeATa3eH KoXyx 13 Hasaa 1 ro
3aApbXTe.

- J\eMOHTHpaiTe 3acTonopsBalma aaHel 21 u
LIMPKYAAPHAA AMCK 22 0T BaAa Ha @AEKTPOUHCTPYMeHTa 24.

MoHTHpaHe Ha pexeluus AUCK (BuxTe dur. A)

Halt-a06pe e mpu CMAHA Ha LWMPKYAAPHUA AUCK AQ TTIOCTABHUTE

€AEKTPOMHCTPYMEHTA AETHAA Ha UeAHaTa CTPaHa Ha

€AEKTPOABHIATEAS.

— TlouncreTe pexeLna AUCK 22 U BCUUKKU AETAWAK, KOUTO L
MOHTHpaTe.

- 3aBbpTeTe WapHUPHUA TIPeATIa3eH KoXyx 13 Hasaa u ro
3aApbXTe.

- TlocTaBeTe pexelus AUCK 22 Ha LEHTPOBALLMA (hAaHel 23.
TTocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa CbC CTpeAka
BbPXY AMCKa) M TTOCOKATa Ha BbpTeHe (03HaueHa Cbe
CTPeAKa BbpXy TIPeATTasHua koxyx 18) Tpsbea Aa cbBmaaar.

- TlocTaBeTe 3acTonopsBallua tAaaHel 21 1 HaBUITe BUHTA
20 KaTo ro BbpTHTE B TIOCOKaTa @ . BHAMaBanTe OMOPHUAT
hnaHell 23 1 3acTomopABaWMAT (iAaHel 21 Aa ca BAE3AU
TIPABMAHO B TIO3ULMKTE CU.

- HatucHete 1 3appbxTe byTOHa 3a HAOKMPaHe Ha BaAa 5.

- CwectocTeHHuUA KAlou 11 3aTerHeTe 3acTonopsABalLmMs BUHT
20 KaTo ro BbpTUTE B TIOCOKATA @ . BbpTALMAT MOMEHT Ha
3arAraHe TpAbea Aa bbae 6 -9 Nm ToBa CbOTBETCTBA
TPUOA. Ha 3aTAraHe Ha % obopor.

Bosch Power Tools
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Cucrema 3a mpaxoyAaaBsiHe

» TTpeau H3BbPLIBAHE HA KAKBHUTO U AQ € AGHHOCTH TI0
@AEKTPOHHCTPYMEHTa H3KAIOUBaTe WemceAa OT
3axpaHBallaTa Mpexa.

» TpaxoBe, OTAEAALLM Ce TIPY 06pabOTBAHETO Ha MaTEPHAAH
KaTo CbAbPXalli¥ 0A0BO 60U, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEPaA1 1 MeTaAu MoraT Aa HbAaT OmacHU 3a 3APaBETO.
KOHTaKTbT AO KOXaTa MAM BAMILLIBAHETO Ha TakMBa TPaxoBe
MOrar Aa IPEAN3BHKAT aAePTUUHM PeaKLMK WAk
3ab0AABaHMA Ha AMXaTEAHHTE TIbTHLLIA Ha paboTellus ¢
€AEKTPOMHCTPYMEHTA AW HaMMUPaLLM ce HabAM30 AMLIA.
OnpeAeAeHH TIPaxoBe, Hamp. OTAEAALLKTE CE TTPU
06paboTBaHe Ha byK 1 AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLIEPOreHHH,
0cobeHo B KOMOHHALIMA C XMMUKaAW 33 TPETUPAHE Ha
AbpBECHHa (Xpomar, KOHCepBaHTH U Ap.). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbPXALLM a36eCT MaTepraAu camo oT
CbOTBETHO 00YUEHN KBAaAM(HLIMPAHH AULA.

- Tlo Bb3MOXHOCT U3MOA3BAMTE TOAXOAALLA 33
0bpaboTBaHMA MaTepUaA CUCTEMA 3a TIPAXOYAABAHE.
- OcurypaBaiite A0bpo MPoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.
- TlpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha AMXaTeAHa Macka C
(UATBP OT KAac P2.
Cria3BaiTe BaAMAHMTE BbB BalliaTa cTpaHa 3aKOHOBH
pasnopeAdby, BaAMAHM TIpH 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
MatepHani.

» U3bArBaiiTe HaTpymBaHe Ha TPax Ha paboTHOTO MACTO.

TpaxbT MOXe AECHO AA CE CaMOBb3TAAMEHH.

MoHTHpaHe Ha apanTepa 3a mpaxoyAaeaHe (BuxTe cur. B)

Bkapaite apanTepa 3a npaxoyAaBsiHe 25 B 0TBopa 3a

M3XBbPAAHE Ha CTbProTHUTe 17, AOKATO yceTuTe

nipeLupakBaHe. KbM apanTepa 3a mpaxoyAaBsHe 25 Moxe Aa ce

BKAIOUM LUIAGHT HA TTPaxocMykauka ¢ Auametbp 35 mm.

> ApanTepbT 3a MpaxoyAaBsAHe He TPAGBA Aa ce MOHTHpa
6e3 KbM Hero Aa ce BKAIOYM BbHLUHA CHCTEMa 33
TpaxoyAaBsHe. B MpOTMBEH CAyyal KaHaAbT 3a
M3XBbPAAHE Ha CTbPTOTMHU MOXe AQ Ce 3amyLUH.

> HaapanTepa 3anpaxoynaBsiHe He TpA6Ba Aa ce mocTaBs
TIpaxoyAoBHTeAHa Topba. B mpoTvBeH cucTemata 3a
TPaxoyAaBAHE MOXeE A Ce 3amyLuu.

3a ocurypaBaHe Ha OMTUMaAHa CTEMeH Ha TIPaxoyAaBAHe

aaanTepbT 25 TpAbBa MEPUOAMUHO AA BbAE TIOUNCTBaH.

BbHwWHA cHCTeMa 3a IpaxoyAaBaHe

CBbpxeTe lWAaHra 31 ¢ MpaxocMyKauka (He e BKAIoUeHa B
OKOMTIAEKTOBKaTa). 0630p Ha Bb3MOXHOCTHMTE 3a BKAIOUBAHE
KbM Pa3AWUHM TPAXOCMYKAUKM Lile HaMEpHTE B Kpas Ha TOBa
PbKOBOACTBO 32 €KCTIAOATaLMA.

EAEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXeE AA 6bAE BKAIOUEH
HEMOCPEACTBEHO KbM KOHTAKTa Ha yHUBEPCaAHa
TPaxocMyKauka Ha bolll ¢ MOAYA 3@ AUCTaHLIMOHHO
3apencTBaHe. TIpu CTapTUPAHETO HA EAEKTPOUHCTPYMEHTa
aBTOMaTUYHO 3arouBa A PaboTu M TpaxocMyKaukara.
Manoa3BaHaTa mpaxocMyKauka TpabBa Aa e IPUroaHa a
paboTa ¢ 06paboTBaHuA MaTepHan.

Ako mipu paboTa ce oTAeAs 0COBEHO BPEAEH 3a 3APABETO TPax
MAW KaHLEPOTeHeH pax, U3MoA3BalTe CrieliMaAmanpaHa
TIPaxoCMyKauKa.

Pabota c eAeKTPOHHCTPYMEHTa

Pexumu Ha pabota

» TIpeAu U3BbPLIBaHE Ha KAKBUTO M AQ € AEHHOCTH TI0
€AEKTPOUHCTPYMEHTa M3KAIOUBaIATE WemnceAa oT
3axpaHBallaTta Mpexa.

PeryaupaHe Ha AbAGouHHaTa Ha BpA3BaHe (BuxTe ¢ur. C)
> Peryaupaiite AbAGOUHHaTa Ha pA3aHe cbobpasHo
AebenuHata Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBaHua AeTaia. OT
obpatHara cTpaHa Ha AeTalAa AUCKbT TpbBa Aa Ce ToAaBa
Ha pa3cTosHKe, T0-MaAKO OT éAHa BUCOUMHA Ha 3bba.
OcBoboaeTe 3acTonopABaLLmMa AOCT 26. 32 HaMaAABaHe Ha
AbABOUMHATA Ha BPsA3BaHe OTAAAEUETE LIMPKYAAPa OT
OCHOBHaTa rmaoua 15, 3a yBeanuaBaHe — pUbAUXeTe
LIMPKYAsipa KbM OCHOBHaTa TAoua 15. YcTaHoBeTe XeAaHus
pa3smep Ha ckanata 3a AbAbouMHaTta Ha BpA3BaHe. OTHOBO
3aTerHeTe 3aCToMopABalLMA AOCT 26.
CunaTa Ha 3aTAraHe Ha 3acTonopsABalLKA AOCT 26 MOXe Ad
6bAe peryavpaHa. 3a LeaTa pasBuiTe 3aCTonopsABallmua AOCT
26 1 T0 HaBHITE OTHOBO OTMECTEH Ha Hait-MaAko 30° 0bpaTtHo
Ha YaCOBHUKOBATA CTPEAKA.

Peryaupane Ha brbAa Ha cKocAiBaHe

Hait-a06pe e A2 mocTaBuTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA A€THAA Ha
UeAHaTa CTpaHa Ha PeATTa3H1A Koxyx 18.

PasBuitTe BUHTOBETE C KpMAUaTa rAaBa 8  16. HaknoHete
LMPKyAApa HacTpaHu. Ha ckanarta 6 ycTaHoBeTe XeAaHuA
pasmep. OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBETE C KpUAUaTa rasa 8 1
16.

YmbTBaHe: [Tp1 cpe3oBe MoA HaKAOH AbADOUMHATA Ha Cpe3a e
T0-MaAKa OT CTOMHOCTTA, KOATO Ce OTUMTa TTO CKanata 27.

MapkupoBkH 3a cpe3a

MapkupoBkata 0° (9) noka3Ba Mo3HLMATA HA LIMPKYAAPHUA
AVCK TP pA3aHe oA TTPaB brbA. Mapkuposkata 45° (10)
TIOKa3Ba MO3MLMATA Ha LMPKYAAPHUA AUCK TIPW PA3aHe MoA
brbA 45° - MK IoA3BaHe be3 BoAella WKHA.

TyckaHe B eKcmiAnoaTauma

> BHHMaBaiiTe 3a HampeXXeHHeTo Ha 3axpaHBallaTa
mpexa! HampexeHneTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha AAHHUTE, TIOCOUEHH Ha
Tabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau,
0603Hauenu ¢ 230 V, morat pa 6bAaT 3axpaHBaHU U €
HampexeHue 220 V.

BKAlOuBaHe M H3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA TbPBO HATUCHETE
6yTOHa 3a Ae6AOKMPAHE Ha TYCKOBMA TIPEKbCBAY 2 U CAGA
ToBa dHaTHCHETE 1 3aAPBXTE MYCKOBMA TPekbeBay 1.

3a u3KAlouBaHe Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA OTTTYCHETE
TYCKOBMA TpexbeBay 1.

YmbrBaHe: Nopaau CboOPKEHHA 3a CUTYPHOCT MTYCKOBMAT
ipekbcBay 1 He Moxe Aa GbAe 3aCTONOPEH BbB BKAUEHO
TIOAOXEHUE W TI0 BpeMe Ha paboTa TpAbBa Aa bbae AbpxaH
HaTUCHar.
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OrpaHuueHune Ha myckoBus Tok (GKS 55 GCE)
EAeKTpOHHaTa c1cTeMa 3a OrpaHHuaBaHe Ha MyCKOBMA TOK
OrpaH1uyaBa MOLLHOCTTA TP BKAIOUBAHE Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA 1 TO3BOAAIBA 3aXPAHBAHETO My AQ Ce
M3BbPLUBA OT MPEXH C TipeAma3uTeAn 16 A.

EAeKTpOHEeH MOAYA 32 TTOCTOAAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe
(GKS 55 GCE)

EAEKTPOHEH MOAYA TTOAABPYA CKOPOCTTA HA BbPTEHE Ha
TPa3eH XO0A U TIOA HaTOBapBaHe MPAKTUUYECKU TTOCTOAHHA, C
KOETO OCUrypABa MOCTOAHHO Aoﬁpa TIPOU3BOAUTEAHOCT.

TipeaBapuTeneH u3bop Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

(GKS 55 GCE)

C noTeHUMOMeTbPa 3a TPEABAPUTEAHO YCTaHOBABAHE Ha
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 3 MOXeTe A U3MEHSATE CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe Cb0bpa3HO KOHKPETHATa AGMHOCT CbLLO 1 TTO BpEME
Ha pabora.

HeobxoanMaTa cKOpOCT Ha BbPTEHE 3aBUCH OT U3MOA3BAHUA
pexeLL AUCT 1 06paboTBaHKA MaTepuan (BUXTE IPerAeaa Ha
TIPOM3BOACTBEHATA raMa PEXeLLW AMCTOBE B Kpast Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a EKCTIAOATALMA).

Yka3saHus 3a pabora

TMpeAma3BaiTe peXelluTe AMCKOBE OT PE3KW HAaTOBapBaHHA U
YAQPH.

BoaeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA PABHOMEPHO W C AEKO
TIPUTMCKAHE TI0 TTOCOKa Ha pA3aHe. TBbpAE CUAHOTO MTOAABaHe
HamaAABa 3HAUMTEAHO AbAFOTPAMHOCTTa Ha PaboTHUTE
MHCTPYMEHTH 1 MOXE AQ TIOBPEAM EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
TTPOM3BOAMTEAHOCTTA Ha PA3AHE M KAUECTBOTO Ha cpe3a
3aBMCAT B 3HAUMTEAHA CTETIEH OT CbCTOAHWETO M (popMaTa Ha
3bOUTE Ha PeXelLMa AUCK. 3aToBa U3MOA3BaliTe caMo A0bpe
3aTOUEHM 1 TTOAXOAALLW 3a Pa3PA3BaHUA MaTepHUaA AUCKOBE.

Pa3ps3BaHe Ha AbpBeCeH MaTepHan

M360pbT Ha pexelLms AUCK 3aB1CH OT BUAA Ha AbPBECHHATa,
KauecTBOTO M AAAM Ce Pa3PA3Ba HAANBXHO HAW HATIPEUHO Ha
BAGKHaTa.

TTpH HAAABXHO pa3pA3BaHe Ha cMbpu/6op ce obpasysar
AbATH, CTIMPAAOBMAHH CTbPrOTUHM.

OTaeALWMAT ce p1 06paboTBaHETOo Ha bYK M AbD Tpax e
M3KAIOUMTEAHO BPEAEH 32 3APABETO, 3aT0Ba BMHarW paborete
C MPaxoyAOBMTEAHA/aCTMPaLIMOHHA CUCTEMA.

PaspnasBaHe Ha maactMacH (GKS 55 GCE)

YmbeBaHe: TTpy1 pa3pssBaHe Ha mAacTMack, ocobeHo Ha PVC,
ce 0bpasyBar AbATM CTMPAAOBMAHM CTPYXKH, KOUTO MOraT Ad
Ca HaeAeKTpU3npaHH. Te Morar A 3amyLwar oTBopa 3a
M3XBbPASHE Ha CTPYXKK 17 W Aa BAOKMPAT WapHUPHO
OKaueHus TipearaseH Koxyx 13. Hait-a06pe e aa pabotute ¢
BbHLUHA CUCTEMA 32 TPaX0YAaBSHE.

BKAtoueTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa, AOTIPETE 0 A0 AETalAA U
BHMMATEAHO 3amouHeTe cpe3a. CAeA TOBA POABAXETE C
T0-TOAAMO TIOABaHe 1 6e3 IpekbCBaHe, 3a A He ce auanar
pexeLumTe 3b6u.

Pa3spna3BaHe Ha LBETHU METaAH

YmbTBaHe: 13moA3BaiiTe camo A06pe 3aToueHu pexelun
AMCTOBE, IPEAHA3HAUEHM 33 LUBETHU MeTaAK. Taka ce
OCHrypAiBa rAAAbK CPes3 1 Ce IPeAOTBPATABA 3aKAMHBAHETO Ha
peXeLLms AUCT.
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BKAlOUETE EAEKTPOMHCTPYMEHTA, AOTIPETE [0 A0 AETalA U
BHMMATEAHO 3amouHeTe cpe3a. CAeA TOBa IPOAbAXETE C 110~
MaAKO TToAaBaHe U be3 MpekbCBaHe.

TTpy1 MpochAH 3amouBaiiTe cpesa BUHarM Ha TACHaTa CTpaHa,
Tipu U-IpOchHAM — B HUKAKBB CAyualt OT OTBOPEHaTa CTpaHa.
TToanMpaiite CBO6OAHMTE KpauLia Ha AbATM AETalAM, 33 Ad
TIPEAOTBPATUTE 3aKAMHBAHETO Ha PEXELLNA AUCK U
Bb3HMKBAHETO Ha OTKaT.

Pa3pa3BaHe Ha AeKH CTPOMTEAHH MaTepHanu (MaTepHanu

C MUHepaAnHH cbeTaBku) (GKS 55 GCE)

» TTpu pa3psA3BaHe Ha AeKH CTPOHTEAHH MaTepHaAH
cna3BaiTe 3aKOHOBHTE pa3nopeAbu U yKazaHuATa Ha
TIPOM3BOANTEAS.

/A\OTyCKa Ce Camo CyX0 Pa3pA3BaHe Ha AeKH CTPOUTEAHH
MaTep1aA 1 Camo TIpH M3TIOA3BAHETO Ha BbHILIHA CUCTEMa 33
TpaxoyAaBAHe. BuHarv paboteTe ¢ BoaeluaTa WiHa 29 (He e
BKAIOUEHA B OKOMITAEKTOBKaTa).

ManonsBaHata cuctema TpAbBa Aa e cepTUdMLMPaHa 3a
paboTa ¢ kameHHa mpax. Pupma boww mpeanara MOAXOAALLM
TIPaxoCMYyKauKHu.

Paspna3BaHe C omopa 3a yCTIOpeAHO BOAeHe

(BuxTe cur. D)

Onoparta 3a ycnopeaHo BoaeHe 12 Mo3BOAABA M3BbPLIBAHETO
Ha TIPELM3HHN CPE30Be YCTIOPEAHO Ha Pbb Ha AeTalAa, Hamp.
Pa3pA3BAHETO Ha EAHAKBH AETBH.

Pa3BwuiiTe BUHTA C KpKUAUaTa rAaBa 7 M BKapaWnTe ckaAata Ha
omopara 3a yCriopeAHO BoaeHe 12 ipe3 BoAQuMTe B OCHOBHaTa
naoua 15. HactpoliTe Ha ckanata xeAaHata WMpOUMHa, kato
M3MOA3BaTE CbOTBETHATa MapkUpoBKa 9 uan 10, BuXTe
paspena «MapkupoBKM 3a cpesax. 3aTerHeTe 0THOBO BUHTA C
Kp1AUaTa raaBa 7.

Pa3pasBaHe ¢ momolyHa oropa (suxre chur. E)

3a 06paboTBaHe Ha Mo-roAEMH AETKHAM MAW 32 Pa3pA3BaHE Mo
TipaBa AMHMA MOXETE AQ 3aKPENUTE KbM AETaNAa AbCKa MAM
A€TBA KaTo TTOMOLLHA OTIOPa W AA BOAWTE LIMPKYAAPA, KaTo
OTMpaTe OCHOBHATA MAOUA KbM Hes.

PaspnassaHe c Boaelua wiHa (GKS 55 GCE)

(BuxTe churypu F - G)

C momoLuTa Ha BoAelLaTa WMHA 29 MOXETE AA U3ITbAHABATE
TIPaBOAWHENHM CPE30BE.

['YMEHOTO YTABTHEHHE Ha BOAELLATA LIKHA CAYXH KaTo
TIPEATa3uTeA, KOUTO MPH PA3AHE Ha AbPBEHU AETalAK
TIpeANa3Ba OTKbPTBaHE Ha MapyeHLia oT TOBbPXHOCTTA. 3a
LieATa 3bb1Te Ha UMPKYAAPHUMA AUCK TPsIbBa Ad ca
PA3MOAOXEHH TIABTHO AO TYMEHOTO YIIALTHEHHE.

TTpeAv bPBO MOA3BAHE HA FYMEHOTO YTIABTHEHHE C BOAELLATa
wKHa 29 1o TpA6Ba A2 6bAe HACTPOEHO 3a paboTa C MOA3BaAHMS
PbUEH UMPKYAAP. 3a LeATa AOTIPETE BOA€LLATA LWKHA 29 A0
AETANATIO LIAINGTA M AbAXMHA. HacTpoiTe AbABOUMHA Ha pA3aHE
TPKOA. 9 mm 1 HakAOH Ha cpesa 90°. BkatoueTe UMpKyAapa 1
ro ipemecTeTe C PaBHOMEPHO TOAABAHE U YMEPEHO
TIPUTMCKAHE 1O TOCOKA Ha PA3aHe.

C momoLLTa Ha CbeAMHUTEAHOTO 3BeHO 30 MoraT Aa bbaat
HaCTaBEH ABE BOAELLM LIMHKW. 3aCTOMOPABAHETO Ce
M3BbPLUBA C TOMOLLTA HA YETUPUTE BUHTA, KOUTO Ca Ha
CbEAMHUTEAHOTO 3BEHO.
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TMoaAbpXaHe U TTOUHUCTBAHE

» TIpeAu 3BbPLIBaHE Ha KAKBUTO M AQ € AEHHOCTH TI0
€AEKTPOUHCTPYMEHTa M3KAIOUBaIATE WenceAa oT
3axpaHBallaTta Mpexa.

» 3apa paGOTHTe KauecTBeHo H 6e3omacHo,
TMOAAbPKANTE EAEKTPOMHCTPYMEHTa H
BEHTHAQLHOHHHUTE OTBOPH UUCTH.

LLIapHUPHHAT IPEATIa3eH KOXYX TPAOBA Ad MOXE BUHATK Ad Ce
BbPTU CBOBOAHO M Aa Ce 3aTBapA CaMOCTOATEAHO. 3aT0Ba
BUHaru OAAbPXaNTE 30HaTa OKOAO LIAPHUPHHSA TIPEATIA3eH
KOXyX CBOBOAHA W uncTa. OTCTpaHABANTE MPax U CTbPrOTUHM C
TIPOAYXBAHE CbC CrbCTEH Bb3AYX MAU C MEKA UeTKa.

Pexelum AuckoBe 6e3 MOBbPXHOCTHO TIOKPUTHE MOraT Aa bbaar
CMa3BaHM AEKO C MaLlIMHHO MACAO, HECbAbPXAILO KUCEAMHH.
3a Aa IPeAOTBPATHTE M3LAMBAHETO Ha AbPBOTO, TTPEAM
pa3psA3BaHe MOUNCTBANTE MALIMHHOTO MacAo.

OTAaraHeTo Ha CMOAQ UAU I\eﬂVII\O/TyTKaA IO PEXeLIna AUCK
BAOLLABA KaueCTBOTO Ha cpe3a. 3aToBa MouncTBanTe
AVUCKOBETE BEAHAra CAEA yn0Tpe63.

AKO BbITPEKM MPELM3HOTO MPOU3BOACTBO M BHUMATEAHO
U3MUTBaHE Bb3HUKHE TTOBPEAA, EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TpAbBA
A Ce 3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3HPAH CEPBH3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bouw.

Korato ce obpbiiate ¢ Bbmpock KbM MPEACTaBUTEAUTE, MOAS,
HermpeMeHHo rocousaiTe 10-uudpeHus KaTaAoxeH Homep,
03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 H KOHCYATALUH

CepBH3bT LLie OTFOBOPH Ha BbITPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKyNeHKUsA 0T Bac MPOAYKT, KaKTo U OTHOCHO
pesepBHU YacTi. MOHTaXHU uepTexu 1 HHchopMauus 3a
pEe3epBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPUTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha bolul Liie By TOMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 33 HACTPONBAHE Ha PA3AUUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bow M AOTTbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHHA 3a TAX.

Pob6epr bow EOOA - Bbarapus

Bbow CepBus LieHTbp

apaHLUMOHHK M 3BbHrapaHLMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N0 3-9

1907 Codua

Ten.: +359(02) 962 5302

Ten.: +359(02) 962 5427

Ten.: +359(02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C orAeA OTia3BaHe Ha OKOAHATA CPEAA EAEKTPOMHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHWTEAHHTE TIPUCTIOCOBAEHMS W OTIaKOBKaTa TpAbBa Aa
6bAAT TOAAOXKEHM Ha TTOAXOAALLLA TTPEPaboTKa 3a TOBTOPHOTO
M3TOA3BAHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

He 13XBbpAAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTH TPpU bUTOBMTE
OTMmaabLm!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbraacHo AvpektuBataHa EC 2002/96/EQ
OTHOCHO bpaKyBaH1 EAEKTPUUECKH U
€AEKTPOHHU YCTPOHCTBA W YTBbPXAABAHETO
11 KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH
€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOWTO He MOraT Ad
Ce M3MoA3BaT noBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO M Ad BbAAT TOAAAFaHM Ha TIOAXOAALLA TTPepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE HA ChbAbPXALLMTE CE B TAX BTOPUUHU
CYPOBMHH.

TpaBara 3a U3MEeHEHHA 3ama3eHu.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrZavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢énog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.
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» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja
» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno

na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
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promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoricene elektriéne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za kruzne testere

Postupak testerisanja

» OPASNOST: Ne idite sa Vasim rukama u podrucje
testere i lista testere. Drzite sa VaSom drugom rukom
dodatnu drsku ili kuciSte motora. Ako obe ruke drze
testeru, one se ne mogu povrediti od lista testere.

» Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna hauba Vas ne
moze zastititi ispod radnog komada od lista testere.

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

» Ne drzite radni komad koji se sece nikada u ruci ili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezacu. Vazno je radni komad dobro
pricvrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa telom,
stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

» Hvatajte elektricni alat samo za izolovane drske, kada
izvodite radove, kod kojih upotrebljeni alat moze da
sretne skrivene vodove ili sopstveni mrezni kabl.
Kontakt sa vodom koji provodi napon stavlja i metalne
delove elektri¢nog alata pod napon i vodi elektricnom
udaru.

» Upotrebljavajte kod sec¢enja po duzini uvek granicnikili
ispravnu vodjicu ivice. Ovo poboljSava ta¢nost seCenja i
smanjuje mogucnost da se list testere zaglavi.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave veli¢ineisa
odgovarajucim otvorom za prihvat (naprimer u obliku
zvezde ili okrugao). Listovi testere, koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, rade ekscentri¢no i uticu na
gubitrak kontrole.
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» Ne upotrebljavajte nikada ostecene ili pogresne
podmetace lista testere ili-zavrtnje. Podmetaci lista
testere i zavrsnji su specijalno konstruisani za Vasu
testeru, za optimalni ucinak i sigurnost u radu.

» Povratan udarac - Uzroci i odgovarajuca sigurnosna
uputstva
- Povratan udarac je iznenadna reakcija usled lista testere
koji zapinje, ,slepljuje “ikoji je pogresno centriran, koja
uti¢e nato, da se nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada nepolje u pravcu osobe koja radi.
- Kada list testerre zapinje ili ,slepljuje” u zazoru testere,
ona blokira i motorna sila udara nazad testeru u pravcu
radnika.
- Ako se list testere u zazoru izvije ili pogresno centrira,
mogu zubi zadnje ivice lista testere zakaciti povrsinu
radnog komada, pricem se list testere vra¢a nazad iz
zazoraiiskace u pravcu radnika.
Povratan udarac je posledica pogresne ili felericne
upotrebre testere. On se moze spreciti pogodnim merama
opreza kao §to je opisano u daljem tekstu.

» Drzite Evrsto testeru sa obe ruke i Vase ruke dovedite u
polozaj u kojem mozete prihvatiti sile povratnog
udarca. Drzite se uvek postrani lista testere, nikada u
jednoj liniji list testere sa Vasim telom. Pri povratnom
udarcu moze testera skociti unazad, medjutim radnik
mozZe predvidjenim merama opreza savladati sile
povratnog udarca.

» Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite testeru i drzite je mirno u radnom komadu,
dok se list testere ne umiri. Nikada ne pokusavajte, da
uklonite testeru iz radnog komadaiili da je povlacite
unazad, a da se list testere okrece, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadijite i uklonite urzor za
zaglavljivanje lista testere.

» Ako hocete ponovo da pokrenete testeru koja se nalazi
uradnom komadu, centrirajte list testere u procepu
testere i prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinju u
radnom komadu. Ako list testere zapinje, moze se
pokretati napolje iz radnog komada i prouzrokovati
povratan urarac, kada se ponovo pokrene testera.

» Ucvrstite velike ploce, da bi smanijili rizik povratnog
udarca listom testere koji zapinje. Velike plo¢e se mogu
usled svoje vlastite teZine savijati. Ploce se moraju na obe
strane ucvrstiti, kako u blizini procepa testere tako i na
ivici.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove testere.
Listovi testere sa tupim ili pogresno centriranim zubima
prouzrokuju usled uskog procepa testere povecano trenje,
zapinjanije lista testere i povratan udarac.

» Cvrsto stegnite pre testerisanja podesavanje za dubinu
iugao preseka. Ako se za vreme testerisanja promene
uglovi, moZe se list testere zaglaviti i nastupiti povratni
udarac.

» Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojece
zidove ili druga nevidljiva podrucja. Uronjeni list testere
mozZe pri testerisanju u skrivene objekte blokiradi i
prouzrokovati povratan udarac.

Funkcija donje zastitne haube

» Pre svakog koriScenja prokontrolisite, da li donja
zastitna hauba besprekorno zatvara. Ne
upotrebljavajte testeru, ako se donja zastitna hauba ne
pokrece slobodno i odmah zatvara. Nikada ne
ucvrscujte ili vezujte donju zastitnu haubu u otvorenoj
poziciji. Ako bi testera nenamerno pala na pod, moze se
donja zastitna hauba iskriviti. Otvorite zastitnu haubu sa
polugom za vracanje nazad i uverite se, da se slobodno
pokrece i da pri svim uglovima i dubinama secenja ne
dodiruje nilist testere a ni druge delove.

» Prokontrolisite funkciju opruge za donju zastitnu
haubu. Neka saceka testera sa upotrebom ako donja
zastitna hauba i opruga ne rade besprekorno. Osteceni
delovi, lepljive naslage ili nagomilana piljevina
omogucavaju donjoj zastitnoj haubi da funkcionise sa
kasnjenjem.

» Otvarajte donju zastitnu haubu rukom samo pri
posebnim secenjima, kao $to su uranjanja i se¢enja pod
uglom. Otvarajte donju zastitnu haubu sa polugom za
povlacenje unazad i pustite je ¢im list testere ,,udje u
radni komad“. Pri svim drugim radovima testerenja mora
donja zastitna hauba raditi automatski.

> Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a da donja
zastitna hauba nije pokrila list testere. Nezasticeni list
testere u radu pokrece testeru nasuprot pravca secenjai
sece Sta mu je na putu. Pazite pritom na vreme
zaustavljanja testere.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Ne hvatajte sa rukama u otvor za izbacivanje piljevine.
MoZete se povrediti na delove koji se okrecu.

> Ne radite sa testerom iznad glave. Imate tako malo
kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace osteéenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne koristite elektricni alat stacionarno. Nije konstruisan
zarad sa stolom za secenje.

» Ne upotrebljavajte listove testere od HSS-celika. Takvi
listovi testere se mogu lako lomiti.

> Ne testerisite metale gvozdja. Usijani opiljci mogu
zapaliti usisavanje prasine.

» Drzite cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezhedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.
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Opis proizvoda irada 4 Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)

X . . ) 5 Taster za blokadu vretena

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti 6 Skala ugla iskogeni

kod pridrzavanja upozorenja i uputstava d E,i uglats ?senja . "

moguimatiza posledicu elektri¢ni udar, poZar 7 Leptir zavrtanj za paralelni granicnik

ifili teske povrede. 8 Leptir zavrtan] za biranje ugla zako3enja

9 Oznaka secenja 0°
Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata 10 Oznaka secenja 45°
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad. 11 Imbus klju¢
Upotreba prema svrsi 12 Paralelni Vgr.anlcnlk
13 Klatna zastitna hauba

GKS 55 ) . L ) 14 Poluga za podesavanije klatne zastitne haube
Elektri¢ni alat je zamisljen, da izvodi pri ¢vrstoj podlozi 15 Osnovna ploca

presecanja po duzini i popreko sa pravim presecanjem i sa

iskoSenjem u drvetu. Sa odgovarajucim listovima testere i 16 Leptir zavrtanj za biranje ugla iskoSenja

obojeni metali tankih zidova, na. primer profili. 17 Izbacivanje piljevine
Obrada metala gvozdja nije dozvoljena. 18 Zastitna hauba
GKS 55 GCE: 19 Dr3ka (izolovana povrsina za prihvat)

Elektri¢ni alat je zamisljen, da izvodi pri ¢vrstoj podlozi duzna 20 Zavrtanjza zatezanje sa plocom

i poprecna presecanja sa pravim presecanjem i iskoenjemu 21 Zateznaprirubnica

drvetu. Sa odgovarajucim listovima testere mogu se 22 List kruzne testere*
testerisati i obojeni metali tankih zidova (na. primer profili), 23 Prirubnica za prihvat
laki gradjevinski materijali i plastika. 24 Vreteno testere
Obrada metala gvozdja nije dozvoljena. 25 Adapter za usisavanje*
Komponente sa slike 26 Zatezna poluga za biranje dubine secenja
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na 27 Skala dubine secenja
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani. 28 Parstega*
1 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 29 Poluga vodijice*
2 Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljuéivanje- 30 Komad za povezivanje*
iskljucivanje 31 Crevo za usisavanje*
3 Tocki¢ za podesavanije broja obrtaja (GKS 55 GCE) *Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanije.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.
Tehnicki podaci
Rucna kruzna testera GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Broj predmeta 3601F640.. 3601F649..
Nominalna primljena snaga w 1200 1350
Broj obrtaja na prazno mint 5200 2100-5100
max. broj obrtaja pod optereé¢enjem mint 3800 4900
max. dubina se€enja
- Priuglu zako$enja 0° mm 55 55
- Priuglu zakoSenja 45° mm 38,5 38,5
Blokada vretena ° o
Biranje broja obrtaja - )
Stalna elektronika - )
Ogranicavanije struje kretanja - )
Dimenzije osnovne ploce mm 145x290 199x 300
max. presek lista testere mm 160 160
min. presek lista testere mm 150 150
max. debljina osnovnog lista mm 1,8 1,8

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.
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Rucna kruzna testera GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
max. razmetanje debljine zuba mm 2,6 2,6
min. razmetanje debljinje zuba mm 1,8 1,8
Otvor za prihvat mm 20 20
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Klasa zastite [o/1 o]/1n

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvucnog pritiska 96 dB(A); Nivo snage zvuka 107 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenie elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole ,, Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%./W 1.V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaza

Montaza lista kruzne testere/promena

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima navedenim u ovom
uputstvu za rad.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne ploce kao alat za
koriscenje.

Biranje lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci ¢ete na kraju ovoga

uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektric¢ni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu

stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 5 i drZite ga pritisnut.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena 5 samo pri
vretenu testere u stanju mirovanja. Elektricni alat se
moZe inace oStetiti.

- Odvrnite saimbus klju¢em 11 zatezni zavrtanj 20 napolje
u pravcu okretanja @.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 13 i drZite je Cvrsto.

- Skinite zateznu priribnicu 21 i list testere 22 sa vretena
testere 24.

Montiranje lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektricni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu

stranu kudista motora.

- Ocistite list testere 22 i sve montirajuce delove zatezanja.

- Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 13 i drZite je Cvrsto.

- Stavite list testere 22 na prirubnicu za prihvat 23. Pravac
secenja zuba (pravac strelice na listu testere) i strelica za
pravac okretanja na zastitnoj haubi 18 moraju biti
usaglaseni.

- Postavite zateznu prirubnicu 21 i zavrnite zatezni zavrtanj
20 u pravcu okretanja @. Pazite na pravi poloZaj za
ugradnju prihvatne prirubnice 23 i zatezne prirubnice 21.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 5 i drZite ga pritisnut.

- Stegnite Cvrsti saimbus klju¢em 11 zatezni zavrtanj 20 u
pravcu okretanja @. Zatezni moment treba da iznosi
6-9 Nm, Sto odgovara zatezanje rukom plus % jedan
okretaj.
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Usisavanje prasine/piljevine

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom mestu.

Prasine se mogu lako zapaliti.

Montiranje adaptera za usisavanje (pogledajte sliku B)
Nataknite adapter za usisavanje 25 na izbacivanje piljevine
17 da uskoci u otvor. Na adapter za usisavanje 25 moZe da se
prikljuci crevo za usisavanje sa presekom od 35 mm.

» Adapter za usisavanje nesme biti montiran bez
priklju¢enog usisavanja sa strane. Usisni kanal se inace
moze zacepiti.

» Na adapter za usisavanje nesme se prikljuciti nikakva
kesa za usisavanje. Usisni sistem se moZe inace zacepiti.

Za obezbedjivanje optimalnog usisavanja mora se adapter za

usisavanje 25 redovno Cistiti.

Usisavanje sa strane

Povezite crevo za usisavanje 31 sa nekim usisivacem
(pribor). Pregled za priklju¢ivanje na razlicite usisivace naci
Cete na kraju ovoga uputstva.

Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Podesavanje dubine se¢enja (pogledajte sliku C)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

Odvrnite zateznu polugu 26. Za manje dubine secenja

uklonite testeru od osnovne ploce 15, za vece dubine secenja

Srpski| 161

pritisnite testeru na osnovnu plo¢u 15. Podesite Zeljenu
dimenziju na skalu za dubinu secenja. Ponovo ¢vrsto stegnite
zateznu polugu 26.

Sila zatezanja zatezne poluge 26 se moze podeSavati.
Odvrnite za ovo zateznu polugu 26 i ponovo je stegnite za
najmanje 30 pomereno suprotno od kazaljke na satu.

Podesavanje ugla iskoSenja

Postavite elektri¢ni alat najbolje na bocnu stranu zastitne
haube 18.

Odvrnite leptir zavrtnje 8i 16. Iskrenite testeru u stranu.
Podesite Zeljenu dimenziju na skali 6. Ponovo ¢vrsto zavrnite
leptir zavrtnje 8 16.

Uputstvo: PriseCenju sazako$enjem je dubina secenja manja
od pokazane vrednosti na skali za dubinu secenja 27.

Oznake secenja

Marker za presecanje 0° (9) pokazuje poziciju lista testere
kod pravouglog presecanja. Marker za presecanje 45° (10)
pokazuje poziciju lista testere kod 45°-presecanja i kod
koris¢enja bez Sine vodjice.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230V
mogudaradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za pustanje urad elektri¢nog alata aktivirajte najpre blokadu

ukljucivanja 2 pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 1 i drzite ga pritisnut.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 1.

Uputstvo: |z sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 1 blokirati, ve¢ mora za vreme rada

stalno ostati pritisnut.

Ogranicavanje struje kretanja (GKS 55 GCE)

Elektronsko ograni¢avanie struje kretanja ograni¢ava snagu
pri uklju¢ivanju elektri¢nog alata i omogucava rad sa
osiguracemod 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 55 GCE)

Konstant elektornika drzi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Biranje broja obrtaja (GKS 55 GCE)

Sa tockicem za podesavanje broja obrtaja 3 moZete unapred
izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

Potreban broj obrtaja zavisi od upotrebljenog lista testere i
materijala koji se obradjuje (pogledajte pregled listova
testere na kraju ovoga uputstva za rad).

Uputstva zarad
Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢nialat ravnomernoisalakim guranjem u pravcu
secenja. Suvise snazno guranje znatno smanjuje Zivotni vek
upotrebljenog elektri¢nog alata i moZe ostetiti elektri¢ni alat.
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Ucinak testerisanja i kvalitet preseka zavise u bitnom od
stanja i oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo
ostre i listove testere predvidjene za materijal koji se
obradjuje.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se trazi duzno ili poprecno secenje.
Kod duZnih secenja bora nastaju duge u obliku spirale
piljevine.

Prasine od bukve i hrasta posebno ugrozavaju zdravlje, stoga
radite samo sa usisavanjem prasine.

Testerisanje plastike (GKS 55 GCE)

Uputstvo: Pri testerisanju plastike, posebno PVC, nastaje
duga u vidu spirale strugotina, koja se moZe elektrostaticki
puniti. Na taj nacin se moZe praznjenje strugotine 17 zapusiti
i klatna zastitna hauba 13 zaglaviti. Radite najbolje sa
usisavanjem prasine.

Vodite elektri¢ni alat uklju¢en na radni komad i testeriSite ga
oprezno. Radite nakraju u jednom potezu i bez daljeg prekida,
da zubi testere ne bi tako brzo zaglavili.

Testerisanje obojenih metala

Uputstvo: Koristite samo ostar i pogodan list testere za
obojene metale. Ovo obezbedjuje jedan Cist rez i spre¢ava
zaglavljivanje lista testere.

Vodite elektri¢ni alat ukljucen na radni komad i testeriSite ga
oprezno. Radite na kraju sa malo pomeranja napred i bez
prekida dalje.

Pocnite secenje kod profila uvek na uskoj strani, kod U-profila
nikada na otvorenoj strani. Ucvrstite duge profile, da biizbegli
zaglavljivanje lista testere i povratan udarac elektri¢nog alata.

Testerisanje lakih gradjevinskih materijala (Materijali sa
mineralnim sastojkom) (GKS 55 GCE)

» Pazite kod testerisanja laksih gradjevinskih materijala
na zakonske odredbe i preporuke proizvodjaca
materijala.

Laki gradjevinsiki materijali smeju se obradjivati samo sa

presecanjem na suvo i sa usisivanjem prasine. Radite uvek

samo sa $inom vodjicom 29 (Pribor).

Usisivac za prasinu mora biti odobren za usisavanje prasine

od kamena. Bosch nudi predvidjene usisivace za prasinu.

Testerisanje sa paralelnim grani¢nikom

(pogledaijte sliku D)

Paralelni grani¢nik 12 omogucava ta¢na sec¢enja duz ivice
radnog komada, odnosno secenje traka istih dimenzija.
Odovrnite leptir zavrtanj 7 i ugurajte skalu paralelnog
granicnika 12 kroz otvor osnovne ploce 15. Podesite Zeljenu
Sirinu preseka kao vrednost skale na odgovrajuéoj oznaci za
secenje 9 odnosno 10 pogledaijte odeljak ,0znake secenja“.
Ponovo stegnite leptir zavrtanj 7.

Testerisanje sa pomoc¢nim grani¢nikom

(pogledajte sliku E)

Za obradu vecih radnih komada ili za secenje pravih ivica
moZete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa osnovnom
plo€om na pomoc¢nom graniéniku.

Testerisanje sa Sinom vodjice (GKS 55 GCE)

(pogledaijte slike F - G)

Pomocu Sine vodjice 29 moZete izvoditi secenja u pravoj liniji.
Prsten od gume na $ini vodjici, koji sprecava pri testerisanju
drvenih radnih komada otkidanje povrsine. List testere mora
zato sa zubima da naleze direktno na prsten od gume.

Prsten od gume morada se pre prvog secenja podesi sa Sinom
vodjicom 29 na upotrebljenu kruznu testeru. Stavite za ovo
Sinu vodjicu 29 sa celom duzinom na radni komad. Podesite
dubinu presecanja od ca. 9 mm i pravougli iskoseni ugao.
Ukljucite kruznu testeru i vodite je ravnomerno i sa lakim
pomeranjem u pravcu presecanja.

Sa jednim veznim komadom 30 mogu se spojiti dve Sine
vodjice. Zatezanje se vrsi pomocu Cetiri zavrtnja koji se nalaze
u veznom komadu.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Klatna zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. Stoga drzite podrucje oko klatne

zastitne haube uvek ¢isto. Uklanjajte prasinu i piljevinu

duvanjem sa komprimovanim vazduhom ili sa etkicom.

Ne obloZeni listovi testere mogu se zastititi od korozije tankim

slojem ulja koje ne sadrzi kiseline. Uklonite pre secenja

ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere Steti kvalitetu secenja.

Cistite stoga listove testere odmah posle upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki

autorizovani servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Uklanjanje djubreta

Elektricni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrz pravo na pr

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

WY :Tor <o) Xs] Preberitevsaopozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzro€ajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢cnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Va$e pozornosti drugam lahko
povzrocCi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in

ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vade telo
ozemljeno.

Slovensko|163

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za no$enje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvle¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektritnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektricnim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas€itnih cevljev,
varnostne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezZje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte
premikajocim se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.
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Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektriénim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporaho, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce soti deli zlomljeniali poskodovani do
te mere, daovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za krozne Zzage

Postopek Zaganja

» NEVARNO: Ne priblizujte rok podrocju Zaganja in
Zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem rocaju
ali ohigju motorja. Ce boste 7ago dr7ali z obema rokama,
ju Zagin list ne bo mogel poskodovati.

> Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem Vas
zascitni pokrov ne bo mogel varovati pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

» Ohdelovanec, ki ga Zelite Zagati, vnobenem primeru ne
smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec
stabilizirajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec
dobro pritrdite in s tem zmanj$ajte nevarnost, ki nastane s
telesnim stikom, zaradi obti¢anja Zaginega lista ali zaradi
izgube kontrole.

» Ceizvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektricne vodnike ali ob lastni
omrezni kabel, drZite elektri¢no orodje samo za
izolirane rocaje. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo,
prenese napetost tudi na kovinske dele elektri¢nega
orodja in povzroci elektri¢ni udar.

» Pri vzdoznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo natanénost reza in
zmanj$alo moznost zagozdenja Zaginega lista.

» Vedno uporabljajte Zagine liste prave velikosti in
primerne prijemalne odprtine (na primer zvezdaste ali
okrogle). Zagini listi, ki se me prilegajo montaZnim delom
Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo izgubo
nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napa¢nih
podlozk Zaginega lista ali vijakov. PodloZke Zaginega
lista ali vijakov so konstruirani posebej za Vaso Zago in
zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno delovanje.

» Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna
navodila
- Povratni udarec je nepriakovana reakcija zaradi
Zaginega lista, ki se je zataknil, stisnil ali je napacno
naravnan in vodi k temu, da se nekontrolirana Zaga dvigne
in premakne iz obdelovanca v smeri uporabnika;
- Ce se Zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se Zagani
rezi, se zablokira in mo¢ motorja udari Zago v smer
uporabnika nazaj;
- Ce se zagin list zasuka v Zaginem rezu ali ¢e se napa¢no
naravna, se lahko zataknejo zobje zadnjega roba Zaginega
lista v povrsini obdelovanca, kar povzrodi, da se Zagin list
premakne iz Zagane reze in Zaga odskoci v smer
uporabnika nazaj.
Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive
uporabe Zage. To lahko preprecCite s primernimi
previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju.

» Z obema rokama trdno drZite Zago in premaknite roke v
polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca. Vedno se zadrzujte ob strani
Zaginega lista in nikoli ne premikajte telesa tako, da se
bo nahajalo v isti liniji z Zaginim listom. V primeru
povratnega udarca lahko Zaga odskoci nazaj, vendar lahko
upravljalec mo€ povratnega udarca obvlada, e uposteva
ustrezne previdnostne ukrepe.

Ce zagin list obtici ali ée prekinete delo, izklopite Zago
in drzite obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz
ohdelovanca ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list
Se premika, saj lahko pride do povratnega udarca.
Ugotovite in odstranite vzrok za obti¢anje Zaginega lista.

» Ce elite Zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
startati, centrirajte Zagin list v zarezi in poglejte, ce
zobje niso zataknjeni v obdelovancu. Ce je 7agin list
zagozden, vnovicno startanje Zage ni dovoljeno, ker se
lahko Zagin list premakne iz obdelovanca in povzroci
povratni udarec.
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» Velike plosce podprite - tako hoste zmanjsali tveganje
povratnega udarca zaradi zagozdenja Zaginega lista.
Velike plosce se lahko zaradi lastne teze upognejo. Plosce
zato podprite na obeh straneh, tako v bliZini reza, kot na
robu.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zZaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napaéno usmerjenimi zobmi zaradi
pretesne zareze povzrocajo preveliko trenje, kar ima za
posledico zagozdenje Zaginega lista in povratni udarec.

» Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globinoreza
inrezalni kot. Ce se nastavitvi med Zaganjem spremenita,
se lahko Zagin list zagozdi in povzroci povratni udarec.

» Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece stene
ali obmocja, ki jih ne vidite. Potopljen Zagin list se lahko
pri Zaganju v skrite objekte zablokira in to lahko povzrodi
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

» Pred vsako uporabo preverite brezhibno zapiranje
spodnjega za¢itnega pokrova. Ce spodnji za¢itni
pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj, Zage ne
uporabljajte. Spodnjega zascitnega pokrova nikoli ne
vpenjajte ali pritrjujte v odprtem polozaju. Ce pade 7aga
nenamerno natla, se lahko spodnji zascitni pokrov zvije. S
pomocjo rocice odprite zas¢itni pokrov in preverite, ¢e se
prosto premika in e se pri vseh rezalnih kotih in globinah
ne dotika Zaginega lista ali kak$nih drugih delov Zage.

> Preglejte delovanje vzmeti spodnjega zascitnega
pokrova. Ce spodnji zascitni pokrov in vzmeti ne
delujejo brezhibno, pred uporabo oddajte zago v
popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge in nakopicen
sloj ostruzkov upocasnijo delovanje spodnjega zasCitnega
pokrova.

» Spodnji zascitni pokrov odstranite z roko samo pri
posebnih rezih kot so ,,potopni in kotni rezi“. Odprite
spodnji zascitni pokrov zrocico in jo izpustite takoj, ko
je zagin list potopljen v obdelovanec. Pri vseh ostalih
opravilih Zaganja mora zas€itni pokrov avtomatsko
delovati.

> Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e Zagin
list ni zakrit s spodnjim zasc¢itnim pokrovom.
Nezavarovan, premikajoC se Zagin list premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in preZaga vse, kar mu je na poti.
Upostevajte Cas iztekanja Zage.

Dodatna opozorila

> Ne segajte z rokami v odprtino za izmet ostruzkov.
Rotirajoci deli Zage Vas lahko poskoduijejo.

» Nikoli ne delajte tako, da bi Zago drzali nad glavo. Na ta
nacin ne boste imeli zadostnega nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno Skodo ali elektri¢ni udar.
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» Stacionarna uporaba elektri¢nega orodja ni dovoljena.
Orodije ni konstruirano za uporabo skupaj z rezalno mizo.

» Uporaba zaginih listov iz trdine ni dovoljena. Taki Zagini
listi se lahko hitro zlomijo.

> Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zarei ostruzki lahko zanetijo
odsesovalnik prahu.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

GKS 55:

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagajte v les v naslednjih smereh: vzdolz in pre¢no z ravnim
potekom reza in pod po$evnim kotom. Z ustreznimi Zaginimi
listi lahko Zagajte tudi tanke nezelezne kovine, npr. profile.
Obdelava Zeleznih kovin ni dovoljena.

GKS 55 GCE:

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
Zagajte v les v naslednjih smereh: vzdolz in pre¢no z ravnim
potekom reza in pod po$evnim kotom. Z ustreznimi Zaginimi
listi lahko Zagajte tudi tanke nezelezne kovine (npr. profile),
lahke gradbene materiale in umetne mase.

Obdelava Zeleznih kovin ni dovoljena.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Vklopno/izklopno stikalo
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Kolo za prednastavitev tevila vrtljajev (GKS 55 GCE)
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Tipka za aretiranje vretena
Skala jeralnih kotov
Krilni vijak za vzporedni prislon
Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
Oznaka reza 0°
Oznakareza 45°
Inbus klju¢
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12 Vzporedni prislon*

13 Premicni zas¢itni pokrov

14 Rocica za prestavljanje premicnega zas¢itnega pokrova
15 Osnovna plos¢a

16 Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
17 Izmet ostruzkov

18 Zascitni pokrov

19 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

20 Napenjalni vijak s podlozko

21 Vpenjalna prirobnica

22 7aginlist krozne Zage*

23 Prijemalna prirobnica

24 7Zagino vreteno

25 Odsesovalni adapter*

26 Napenjalo za predizbiro globine reza
27 Skala globine reza

28 Par primezev*

29 Vodilo*

30 Spojni komad*

31 Odsesovalna cev*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Rocna krozna zaga GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Stevilka artikla 3601F640.. 3601F649..
Nazivna odjemna mo¢ w 1200 1350
Stevilo vrtljajev v prostem teku min?t 5200 2100-5100
maks. Stevilo vrtljajev pri obremenitvi mint 3800 4900
maks. globina reza
- prijeralnem kotu 0° mm 55 55
- prijeralnem kotu 45° mm 38,5 38,5
Aretiranje vretena (] ®
Predizbira Stevila vrtljajev - )
Konstantna elektronika - )
Omejitev zagonskega toka - )
Dimenzije osnovne plosce mm 145x290 199x 300
maks. premer Zaginega lista mm 160 160
min. premer Zaginega lista mm 150 150
maks. debelina debla Zaginega lista mm 1,8 1,8
maks. debelina/razpera zoba mm 2,6 2,6
min. debelina/razpera zoba mm 1,8 1,8
Prijemalna odprtina mm 20 20
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,56 3,9
Zastitnirazred [o/1 [o]/1n

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 96 dB(A); nivo jakosti hrupa 107 dB(A).
Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izraCunajo v skladu z EN 60745:
ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.
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Izjavao skladnosti  C €

Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaza

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo
karakteristikam, navedenim v tem navodilu za
uporabo.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega orodja ni
dovoljena.

Izbira Zaginega lista
Pregled priporocljivih Zaginih listov boste nasli na koncu teh
navodil.

Demontaza Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, e elektriéno orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 5 in jo drzite
pritisnjeno.

» Aretirno tipko vretena 5 pritiskajte samo pri
mirujocem vretenu Zage. Elektricno orodje se lahko sicer
poskoduje.

- Zinbus klju¢em 11 odvijte privojni vijak 20 v smeri @.

- Premaknite premicni zas¢itni pokrov 13 nazaj in ga trdno
drzite.

- Odstranite vpenjalno prirobnico 21 in Zagin list 22 z
vretena Zage 24.

Montaza Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, e elektriéno orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Ocistite Zagin list 22 in vse vpenjalne dele, ki jih boste
montirali.

- Premaknite premicni zas¢itni pokrov 13 nazaj in ga trdno
drzite.

Slovensko | 167

- Namestite Zagin list 22 na prijemalno prirobnico 23. Smer
rezanja zob (smer puscice na Zaginem listu) in puscica
smeri vrtenja na za$¢itnem pokrovu 18 se morata ujemati.

- Namestite napenjalno prirobnico 21 in privijte privojni
vijak 20 v smeri @. Pazite na pravilen poloZaj prijemalne
prirobnice 23 in napenjalne prirobnice 21.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 5 in jo drzite
pritisnjeno.

- Sinbusklju¢em 11 trdno zategnite privojni vijak 20 v smeri
@. Zatezni moment naj znasa 6 -9 Nm, kar ustreza
privijanju z roko, plus % obrata.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanije tega prahu lahko povzroci
alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebejv povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zad¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.
- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je
primeren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

» Preprecite nabiranje prahuna delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Montiranje odsesovalnega adapterja (glejte sliko B)

Nataknite odsesovalni adapter 25 na odprtino za izmet

ostruzkov 17 in poskrbite, da bo zaskocil. Na odsesovalni

adapter 25 lahko prikljucite odsesovalno cev s premerom

35 mm.

» Montaza odsesovalnega adapterja brez prikljucenega
tujegasesalnika nidovoljena. Odsesovalnikanal se lahko
zamasi.

» Na odsesovalni adapter ni dovoljeno prikljuciti vrecko
za prah. Odsesovalni sistem se lahko zamasi.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je potrebno

redno ¢iSCenje odsesovalnega adapterja 25.

Odsesavanje s tujim sesalnikom

Prikljucite odsesovalno cev 31 na sesalnik za prah (pribor).
Pregled prikljucitev na razli¢ne sesalnike se nahaja na koncu
navodil.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico
ve¢namenskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop.
Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega
orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.
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Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Nastavitev globine reza (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba
Zaginega lista.

Popustite napenjalo 26. Za manjSo globino reza potegnite

Zago stran od osnovne plosce 15, za vecjo globino reza pa

porinite Zago bliZe k osnovni plos¢i 15. Na skali globine rezov

nastavite Zeleno mero. Ponovno trdno zategnite napenjalo

26.

Napenjalno silo napenjala 26 lahko dodatno nastavite. V ta

namen napenjalo 26 odvijte in ga nato premaknjenega za

najmanj 30° v protiurni smeri ponovno trdno privijte.

Nastavitev jeralnega kota

Elektri¢no orodje poloZite na ¢elno stran zas¢itnega pokrova
18.

Odvijte krilna vijaka 8 in 16. Zago zasukajte vstran. Na skali 6
nastavite Zeleno mero. Ponovno trdno privijte krilna vijaka 8
in 16.

Opozorilo: Pri jeralnih rezih je globina reza manjs$a od
vrednosti, prikazani na skali globine reza 27.

Oznake rezov

Oznacitev reza 0° (9) prikazuje polozaj Zaginega reza pri
pravokotnem rezu. Oznacitev reza 45° (10) prikazuje polozaj
Zaginega reza prirezu 45° - pri uporabi brez vodilne tirnice.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodije, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej protivklopno

zaporo 2 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 1 in ga

drzite pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 1

spustite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/

izklopnega stikala 1 ni moZno, ampak mora biti le-to med

delovanjem Zage stalno pritisnjeno.

Omejitev zagonskega toka (GKS 55 GCE)

Elektronska omejitev zagonskega toka omeji zmogljivost
elektri¢nega orodja pri vklopu in omogoca delovanje z
varovalko 16 A.

Konstantna elektronika (GKS 55 GCE)

Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo
vrtljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja
enakomerno delovno storilnost.

Predizbira stevila vrtljajev (GKS 55 GCE)

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev 3
lahko potrebno Stevilo vrtljajev nastavljate tudi med
delovanjem naprave.

Stevilo vrtljajev je odvisno od uporabljenega Zaginega lista in
od materiala, ki ga boste obdelovali (glejte pregled Zaginih
listov na koncu teh navodil).

Navodila za delo

Zavarujte Zagine liste pred sunki in udarci.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte elektri¢no
orodje v smeri reza. Premocan potisk bistveno skrajsa
Zivljenjsko dobo vsadnih orodij in lahko poskoduje elektri¢éno
orodje.

Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri
odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob.
Zato uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za
obdelovanec, ki ga boste Zagali.

Zaganje lesa

PravilnaizbiraZaginega lista je odvisna od vrste lesa, kakovosti
lesain od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no Zaganje.
PrivzdolZnih rezih smrekovine nastajajo dolgi, spiralasti
ostruzki.

Prah bukovjain hrastovine je posebej Skodljiv zdravju, zatorej
delajte vedno le z odsesavanjem prahu.

Zaganje umetnih mas (GKS 55 GCE)

Opozorilo: Pri Zaganju umetnih mas, $e posebno PVC-ja,
nastajajo dolgi, spiralasti ostruzki, ki so lahko stati¢no
naelektreni. Zaradi tega se lahko odprtina za izmet ostruzkov
17 zamasi, premicni zascitni pokrov 13 pa se zagozdi.
Najbolje bo, ¢e uporabljate sesalnik za prah.

Vklopljeno elektri¢no orodje pomaknite k obdelovancu in
previdno zazagajte. Nato delajte tekoCe in brez prekinitev.
Zagini zobje se na ta nacin ne bodo tako hitro zlepili.

Zaganie nezelezne kovine

Opozorilo: Uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so
primerni zaZaganje nezeleznih kovin. To bo zagotovilo Cist rez
in preprecilo zagozdenje Zaginega lista.

Vklopljeno elektri¢no orodje pomaknite proti obdelovancu in
previdno zazagajte. Nato nadaljujte delo z majhnim pomikom
in brez prekinitev.

Rezanije profilov zacnite vedno na ozki strani, pri U-profilih pa
nikoli ne zacnite Zagati na odprti strani. Dolge profile podprite
in tako preprecite zagozdenije Zaginega lista in povratni
udarec elektri¢nega orodja.

Zaganie lahkih gradbenih materialov (obdelovanci,

ki vsebujejo minerale) (GKS 55 GCE)

» Pri Zaganju lahkih gradbenih materialov upostevajte
zakonska dolocila in priporocila proizvajalcev
materiala.

Lahki gradbeni materiali se lahko obdelujejo samo s suhimi

rezi in samo z odsesavanjem prahu. Vedno uporabljajte

vodilno tirnico 29 (pribor).

Sesalnik za prah mora biti primeren za odsesavanje

kamnitega prahu. Na voljo so ustrezni sesalniki znamke

Bosch.
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Zaganije z vzporednim prislonom (glejte sliko D)
Vzporedni prislon 12 omogoca natanéne reze ob robovih
obdelovancev oziroma Zaganje enako Sirokih trakov.

Odvijte krilni vijak 7 in potisnite skalo vzporednega prislona
12 skozi vodilo v osnovni plo$¢i 15. Na skali nastavite Zeleno
Sirino reza na ustrezni oznaki reza 9 oziroma 10, glejte

odstavek ,,0znake rezov*. Ponovno trdno privijte krilni vijak 7.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)

Za zaganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in kroZno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob
pomoznem prislonu.

Zaganje z vodilom (GKS 55 GCE) (glejte sliki F - G)

S pomocjo vodila 29 lahko delate ravne reze.

Gumijasti trak na vodilni tirnice vam sluzi kot zascita proti
trganiju, ki pri Zaganju lesnega materiala prepreci iztrgavanje
povriine. Zagin list se mora v ta namen prilegati z zobmi
neposredno na gumijasten traku.

Gumijast trak morate pred prvim rezom z vodilno tirnico 29
prilagoditi glede na uporabljeno kroZno Zago. V ta namen
polozite vodilno tirnico 29 po celotni dolZini na obdelovanec.
Nastavite globino reza ca. 9 mm in pravokotni jeralni kot.
Vklopite krozno Zago in jo vodite enakomerno z lahnim
pomikom v smeri rezanja.

S pomocjo spojnega komada 30 lahko sestavite dve vodili.
Vpnite ju s Stirimi vijaki, ki se nahajajo v spojnem komadu.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiScenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Premicni zasCitni pokrov se mora prosto premikati in se

samodejno zapirati. Podro¢je okrog premi¢nega zas¢itnega

pokrova naj bo zato vedno Cisto. Odstranite prah in ostruzke s

stisnjenim zrakom ali s ¢opic¢em.

Zagine liste brez za$¢itnega sloja lahko zavarujete pred rjo s

tankim slojem nekislinskega olja. Pred Zaganjem olje

odstranite, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.

Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na

kakovost reza. Zagin list zato ocistite takoj po uporabi.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkuanja

prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
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razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225

Tel.: +386 (01) 5194 205

Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Py 2 ] Trebaproitatisve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektriéne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vrdene izmjene i odgovarajuéa uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Priklju¢ni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljuéni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moZe izbjeci uporaba elektricnog alatau
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za praSinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuéen
uredaj prikljuci na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite dali su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

> Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

> Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za kruzne pile

Postupak piljenja

» OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanjai do
lista pile. Drugom rukom drzite dodatnu rucku ili
kucéiste motora. Ako obim rukama drZite za pilu tada vas
ne moze ozlijediti list pile.

> Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih
ne moze zastititi od lista pile.

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

» Piljeniizradak nikada ne drzite u rukamaili preko nogu.
Izradak se moranalaziti na stahilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vr§cen kako bi se na minimum
smanjila opasnost od dodira s tijelom, ukljestenja lista pile
ili gubitka kontrole nad kruznom pilom.
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» Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti
prikljucni kabel, elektricni alat drzite samo zaizolirane
rucke. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom,
stavlja pod napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i
dovodi do elektri¢nog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili
ravnu vodilicu ruba. Time se pobolj$ava to¢nost rezanja i
smanjuje moguénost ukljestenja lista pile.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog provrta (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se ekscentricno i dovesti do
gubitka kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada oStecene ili pogresne podlozne
plocice ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje
optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

» Povratni udar - Uzroci i odgovarajuce upute za
sigurnost
- Povratni udar je iznenadna reakcija zbog lista pile koji se
je zaglavio, uklijestio ili je bio pogresno usmjeren, $to
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s elektricnim alatom;
- Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u zatvaraju¢em
klinu raspora, on ¢e se blokirati i pod djelovanjem sile
motora pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru osobe
koja s njom radi;
- Ako bi se list pile usukao u rezu piljenja ili ako bi bio
pogre$no usmjeren, zubi straznjeg ruba lista pile mogli bi
zahvatiti u povrsinuizratka, zbog ¢ega e se list pile izbaciti
izklinaraspora, a pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru
osobe koja s njom radi.
Povratni udar je rezultat pogresne ili neispravne uporabe
pile. On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao
$to je opisano u daljnjem tekstu.

» Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog
udara. Postavite se uvijek bo¢no uz list pile, a nikada
tako da list bile bude u liniji s vasim tijelom. Kod
povratnog udara, kruzna pila bi mogla odskoiti natrag, a
osobakoja radi s kruznom pilu, a osoba koja radi s kruznom
pilom ne bi mogla savladati sile povratnog udara, ako se ne
bi poduzele prikladne mjere.

» Ako bi se list pile uklijestio ili bi prekinuli rad, iskljucite
pilu i drZite je mirno u izratku sve dok se list pile
potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu vaditi
izizratkaili je potezati prema natrag prema natrag, sve
dok se list pile okrece, jer inace moze doci do
povratnog udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i
otklonite ga prikladnim mjerama.

» Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenjai
provjerite da zubi pile nisu zahvatili u izradak. Ako bi se
list pile uklijestio, on bi se mogao izvudi iz izratka ili
uzrokovati povratni udar, kada se pila ponovno pokrene.
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» Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zhog ukljestenja lista pile. Velike ploce
se mogu saviti pod djelovanjem vlastite tezine. PloCe se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja,
tako i narubu.

» Ne koristite tupe ili o$tecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogre$no usmjerenim zubima, zbog suvise uskog
raspora piljenja uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista
pile i povratni udar.

» Prije piljenja fiksirajte podesavanja dubine rezanjai
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila
podeSavanja, list pile bi se mogao uklijestiti i dovesti do
povratnog udara.

» Budite posebno oprezni kod piljenja u postojece zidove
ili na nekim drugim nevidljivim mjestima. Zarezani list
pile mogao bi se kod piljenja blokirati na skrivenim
predmetima i prouzrociti povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake uporabe provijerite da li donji stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako doniji
stitnik nije slobodno pomican i ako se odmah ne
zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite donji stitnik
u otvorenom poloZaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod,
doniji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite Stitnik
poteznom polugom u natrag i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje
list pile niti ostale dijelove.

» Provijerite djelovanje opruge za doniji stitnik. Ako
Stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba
popraviti prije uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive
naslage ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do
usporenog kretanja donjeg Stitnika.

» Rukom otvorite donji Stitnik samo kod posebnih
rezova, kao sto je ,zarezivanje i kutno rezanje“.
Otvorite doniji Stitnik polugom za povlacenje prema
natragi oslobodite ga ¢im list pile zareZe uizradak. Kod
svih ostalih radova piljenja, donji titnik mora automatski
raditi.

» Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji titnik ne
pokrivalist pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru
rezanja i zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga
pazite na vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem
inercije.

Dodatne upute upozorenja

» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Mogli bi
se ozlijediti na rotiraju¢im dijelovima.

» Ne radite sa pilom iznad glave. U tom poloZaju necete
imati dovoljnu kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do poZara i elektricnog udara. Osteéenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prou-
zrociti elektricni udar.
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» Ne radite sa uredajem kao stacionarnim strojem. On Prikazani dijelovi uredaja

nije predviden za stacionamni rad. Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
» Ne koristite listove pile od nehrdajuceg celika. Takvi elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

listovi pile bi mogli puknufi. 1 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
» Ne pilite Zeljezne metale. UZarena strugotina mogla bi 2 Zapor ukljuéivanja za prekidat za

zapaliti usisavac pradine. ukljucivane/iskljucivanje

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. |zradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni

3 Kotacic za predbiranje broja okretaja (GKS 55 GCE)

4 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

5 Tipka za utvrdivanje vretena

6 Skala kuta kosog rezanja

7 Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti

8 Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja
9

alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze Oznaka rezanja pod 0°
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad 10 Oznakarezanja pod 45°
elektricnim alatom. 11 Inbus klju¢
. . . 12 Granicnik paralelnosti*
Opis proizvoda i radova 13 Njiguci titnik
Treba pro&itati sve napomene o sigurnosti 14 Rucica za namjestanje njisuceg Stitnika
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o 15 Temeljna plo¢a
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati 16 Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog rezanja
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede. 17 Izbacivad strugotine
, ) , _ o 18 Stitnik
Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i 19 Rutka (izolirana povréina zahvata)

drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu. 20 Stezni vijak sa podloznom plogicom

Uporaba za odredenu namjenu 21 Stezna prirubnica

GKS 55: 22 Lis.t kruzne pile* .

Elektricni alat je uz uvjet évrstog nalijeganja predviden za 23 Prihvatna prirubnica

uzduzno i popreéno rezanje drva sa ravnim i kosim rezovima. 24 Vreteno pile

Sa odgovarajucim listovima pile mogu se rezati i tankostijeni 25 Usisni adapter*

neZeljezni metali, npr. profili. 26 Stezna poluga za prethodno biranje dubine rezanja
Obrada Zeljeznih metala nije dopustena. 27 Skala za namjedtanje dubine rezanja
GKS 55 GCE: 28 Par vijcanih stega*

Elektricni alat je uz uvjet cvrstog nalijeganja predviden za 29 Vodilica*

uzduZno i popre¢no rezanje drva sa ravnim i kosim rezovima. 30 Spojni komad*

Sa odgovarajucim listovima pile mogu se rezati i tankostijeni 31 Usisno crijevo*

nezeljezni metali (npr. profili), laki gradevni materijali i Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

pIasticn? mase: . . isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.
Obrada Zeljeznih metala nije dopustena.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna pila GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional

Kataloski br. 3601F640.. 3601F649..

Nazivna primljena snaga W 1200 1350

Broj okretaja pri praznom hodu mint 5200 2100-5100

Max. broj okretaja pri opterecenju min’t 3800 4900

Max. dubina rezanja

- kod kuta kosog rezanja 0° mm 55 55

- kod kuta kosog rezanja 45° mm 38,5 38,5

Uglavljivanje vretena ° (]

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.
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Rucna kruzna pila GKS 55 GKS 55 GCE

Professional Professional
Predbiranje broja okretaja - ®
Konstantelektronik - °
Ogranicenije struje zaleta - (]
Dimenzije temeljne ploce mm 145x290 199x 300
Max. promjer lista pile mm 160 160
Min. promijer lista pile mm 150 150
Max. debljina lista pile mm 1,8 1,8
Max. otklon zubaca pile mm 2,6 2,6
Min. otklon zubaca pile mm 1,8 1,8
Stezni provrt mm 20 20
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,9
Klasa zastite EAI [Ol/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 96 dB(A); prag ucinka buke 107 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektritnog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi zadruge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ_/m iV %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

Ugradnja/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima iz ovih uputa za uporabu.

» Kao radni alat ni u kojem slucaju ne koristite brusne
ploce.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih
uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektri¢nialat odloZite

na ¢eonu stranu kuéista motora.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 5 i drzite je
pritisnutom.

» Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 5 samo dok
miruje vreteno za piljenje. Elektricni alat bi se inace
mogao ostetiti.

- Odbvijte sainbus klju¢em 11 stezni vijak 20 u smjeru
okretanja @.

- Zakrenite njiSudi Stitnik 13 prema natrag i ¢vrsto ga drZite.

- Skinite steznu prirubnicu 21 i list pile 22 sa vretena za
piljenje 24.

—
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Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricnialat odloZite
na ¢eonu stranu kuéista motora.

- Ocistite list pile 22 i sve stezne dijelove koji se montiraju.

- Zakrenite njisuci Stitnik 13 prema natrag i Cvrsto ga drzite.

- Stavite list pile 22 na prihvatnu prirubnicu 23. Mora se
podudarati smjer rezanja zubaca (smjer strelice na listu
pile) i strelica smjera rotacije na stitniku 18.

- Postavite steznu prirubnicu 21 i uvijte stezni vijak 20 u
smjeru okretanja @. Pazite na pravilan polozaj ugradnje
prihvatne prirubnice 23 i stezne prirubnice 21.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 5 i drzite je
pritisnutom.

- Stegnite sa inbus klju¢em 11 steznu prirubnicu 20 u
smjeru okretanja @. Moment stezanja treba iznositi
6-9 Nm $to odgovara ruénom dotezanju za % okretaja.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
moze biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest
smiju obradivati samo strucne osobe.
- Pomogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.

PraSina se mozZe lako zapaliti.

Montaza adaptera usisavanja (vidjeti sliku B)

Nataknite adapter usisavanja 25 na izbacivac strugotine 17,

sve dok ne uskoci. Na adapter usisavanja 25 moze se

prikljuciti usisno crijevo promjera 35 mm.

» Adapter usisavanja ne smije se montirati bez
priklju¢enog vanjskog usisavanja. InaCe bi se mogao
zaepiti usisni kanal.

» Na adapter usisavanja se ne smije prikljuciti vrecica za
prasinu. Inace bi se mogao zaCepiti usisni sustav.

Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter usisavanja 25

se mora redovito Cistiti.

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo 31 sa usisavacem prasine (pribor).
Pregled prikljucaka narazli¢ite usisavace mozete naéinakraju
ovih uputa.

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Nacini rada

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

Otpustite steznu polugu 26. Za manje dubine rezanja

povlacite pilu dalje od temeljne plo¢e 15, a za vece dubine

rezanja pritiscite pilu prema temljenoj plo¢i 15. Namjestite

Zeljenu mjeru na skali dubine rezanja. Ponovno stegnite

steznu polugu 26.

Stezna sila stezne poluge 26 moze se naknadno podesiti. U tu

svrhu otpustite vijak stezne poluge 26 i ponovno ga stegnite,

pomaknuto za najmanje 30° suprotno smjeru kazaljke na

satu.

Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektri¢ni alat odlozite na Ceonu stranu stitnika
18.

Otpustite leptiraste vijke 8 i 16. Zakrenite pilu bo¢no.
Namjestite Zeljenu mjeru na skali 6. Ponovno stegnite
leptiraste vijke 8 16.

Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja manja od
prikazane vrijednosti na skali dubine rezanja 27.

Oznake rezanja

Oznaka rezanja pod 0° (9) pokazuje polozaj lista pile kod
rezanja pod pravim kutom. Oznaka rezanja pod 45° (10)
pokazuje poloZaj lista pile kod rezanja pod 45° - kod rada
bez vodilice.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina 220 V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite najprije zapor

uklju¢ivanja 2 i nakon toga pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje 1 i drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 1.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje 1 ne moZe utvrditi, nego tijekom rada mora

stalno ostati pritisnut.

Ogranicenje struje zaleta (GKS 55 GCE)

Elektronicko ogranicenije struje zaleta ograni¢ava snagu kod
uklju¢ivanja elektri¢nog alata i omogucava rad sa priklju¢kom
na 16 A osiguracu.
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Konstantelektronik (GKS 55 GCE)

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jamci jednoli¢ni radni
ucinak.

Predbiranje broja okretaja (GKS 55 GCE)

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 3 mozZete
prethodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada
elektri¢nog alata.

Potreban broj okretaja ovisan je od koristenog lista pile i
obradivanog materijala (vidjeti pregled listova pile na kraju
ovih uputa za uporabu).

Upute zarad

Zastitite list pile od udara i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa manjim
posmakom u smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno
skracuje vijek trajanja radnog alata i moZe ostetiti elektricni
alat.

U¢inak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise od stanja i
oblika zubaca lista pile. Zbog toga koristite samo ostre listove
pile i koji su prikladni za obradivani materijal.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva, kvaliteti
drvai prema tome da li se radi o uzduznom i popre¢nom
rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaje dugacka strugotina
spiralnog oblika.

Prasina od bukve i hrasta posebno je Stetna za zdravlje, te

zbog toga radite samo sa usisavanjem prasine.

Piljenje plastike (GKS 55 GCE)

Napomena: Kod piljenja plastike, posebno PVC-a, nastaje

dugacka spiralna strugotina, koja moze biti elektrostaticki

nabijena. Zbog toga se mozZe zacepiti izbacivac strugotine 17

i njisudi stitnik 13 se moze uklijestiti. Najbolje je da radite sa

usisavanjem strugotine.

Elektri¢ni alat vodite uklju¢en prema izratku i oprezno

zarezite. Nakon toga pilite dalje bez prekida, kako se zubi pile

ne bi suvise brzo zalijepili.

Piljenje nezeljeznih metala

Napomena: Koristite samo ostar list pile prikladan za

nezeljezne metale. Na taj ¢e se nacin dobiti Cisti rez i sprijeciti

uklijestenje lista pile.

Elektri¢ni alat vodite ukljucen prema izratku i oprezno

zarezite. Nakon toga pilite dalje sa manjim posmakom i bez

prekida.

Kod rezanja profila pocnite uvijek sa piljenjem na uzoj strani,

akod U-profila nikada na otvorenoj strani. Poduprite dugacke

profile, kako bi se izbjeglo uklijetenije lista pile i povratni udar

elektri¢nog alata.

Piljenje lakih gradevnih materijala (materijali sa udjelom

minerala) (GKS 55 GCE)

» Kod piljenja lakih gradevnih materijala pridrzavajte se
zakonskih odredbi i savjeta proizvodaca materijala.

Laki gradevni materijali smiju se piliti samo na suho i samo uz
usisavanje prasine. Uvijek radite sa vodilicom 29 (pribor).
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Usisavac prasine mora biti odobren za usisavanje prasine
kamena. Bosch nudi prikladne usisavace prasine.

Piljenje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku D)
Granicnik paralelnosti 12 omogucava tocno rezanje uzduz
ruba izratka, odnosno rezanje traka jednakih mjera.
Otpustite leptirasti vijak 7 i pomaknite skalu grani¢nika
paralelnosti 12, vodenjem u temeljnoj plo¢i 15. Namjestite
Zeljenu Sirinu rezanja kao vrijednost skale, na odgovaraju¢im
oznakama rezanja 9 odnosno 10, vidjeti poglavlje ,0znake
rezanja“. Ponovno stegnite leptirasti vijak 7.

Piljenje sa pomocnim grani¢nikom (vidjeti sliku E)
Zaobradu velikih izradakaili za rezanje ravnih rubova, mozete
naizradak pricvrstiti dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik i
kruznu pilu voditi uzduZ sa temeljnom plo¢om kao pomoénim
grani¢nikom.

Piljenje sa vodilicom (GKS 55 GCE) (vidjeti slike F - G)
Pomocu vodilice 29 mozete izvoditi pravocrtne rezove.
Gumena usna na vodilici sluzi kao zastita od lomljenja, koja
kod piljenja drvenih materijala sprjecava otkidanje povrsine
reza. List pile u tu svrhu mora sa zubima direktno nalijegati na
gumenu usnu.

Gumena usna mora se prije prvog rezanja s vodilicom 29
prilagoditi koristenom listu pile. Kod toga vodilicu 29 s punom
povrsinom poloZite na izradak. Namjestite dubinu rezanja od
cca. 9 mm i kut rezanja pod pravim kutom. Ukljucite kruznu
pilu i vodite je u smjeru rezanja, jednoli¢no i s malim
posmakom.

Sa spojnim komadom 30 moZete sastaviti dvije vodilice.
stezanje se provodi pomocu Cetiri vijka koji se nalaze u
spojnom komadu. Stezanje se provodi pomocu ¢etiri vijka koji
se nalaze u spojnom komadu.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

NjiSuci titnik mora se moci uvijek slobodno pomicati i sam
zatvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg stitnika uvijek
odrzavajte Cistim. PraSinu i strugotinu od ispuhivanja treba
uvijek ocistiti komprimiranim zrakom ili kistom.

Listovi pile koji nisu povrsinski zasti¢eni mogu se zastititi od
korozije tankim slojem ulja bez kiseline. Prije piljenja ponovno
odstranite ulje, jer ¢e inace na drvu ostati mrlje.

Smolaili ostaci ljepila na listu pile Stetno utjecu na kvalitetu
rezanja. Zbog toga list pile oCistite odmah nakon uporabe.
Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrz pravo na pr

4
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

Koéik ohutusnouded ja juhised
TAHELEPANU

a tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju

ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tdoriist” kdib

vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja

akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus voib pdhjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud to6kohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrilodgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - soltuvalt elektrilise
tooriista tlilbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sdrme liilitil voi ihendate
vooluvdrku sisseliilitatud seadme, véivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne
téoasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.
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» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tocriist, mida ei ole enam vdimalik lilitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i
kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme todkindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tddriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnoéuded ketassaagide kasutamisel

Saagimine

» ETTEVAATUST: Arge viige oma kisi saagimispiirkonda
jasaeketta lahedusse. Hoidke teise kdega
lisakdepidemest v6i mootorikorpusest. Kui hoiate saagi
molema kdega, ei saa saeketas Teie kasi vigastada.

» Arge viige oma sormi tooriku alla. Kettakaitse ei saa Teid
tooriku all saeketta eest kaitsta.
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» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt ndhtavale ja@ama vahem kui iihe hamba
ulatuses.

» Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kées ega polve
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku
kinnitamine on oluline, et viia kehaga kokkupuute,
saeketta kinnikiildumise ja seadme iile kontrolli kaotuse
oht miinimumini.

» Kui esineb oht, et seade voib tabada varjatud
elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet, tohib seadet
hoida iiksnes isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge
all oleva juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid ja
pohjustab elektrildogi.

» Pikildigete tegemisel kasutage alati piiret voi juhikut.
See parandab Idiketapsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise voimalust.

» Kasutage alati dige suuruse ja siseava labimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, pdorlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad
kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge kunagi kasutage vigastatud voi valesid saeketta
alusseibe voi kruvisid. Saeketta alusseibid ja kruvid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada selle
optimaalset joudlust ja toohutust.

» Tagasilook - Péhjused ja asjaomased ohutusnéuded
- tagasil6ok on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud
saekettast pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel
tuleb saag I6ikejoonest kontrollimatult vélja ja liigub
kasutaja suunas;

- kui saeketas kiilub sulguvas I6ikejoones kinni, siis
saeketas blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi
kasutaja poole;

- kuisaeketas nihkub I6ikejoones paigast véi on vale nurga
all, vdivad saeketta tagumise serva hambad tooriku pinda
kinni kiiluda, mistdttu tuleb saeketas Idikejoonest valja ja
saag hiippab tagasi kasutaja poole.

Tagasilook on sae vale voi puuduliku kasutamise tagajarg.
Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega ara hoida.

» Hoidke saagi kahe kiega ja viige oma kasivarred
asendisse, milles suudate tagasiloogijoududele vastu
astuda. Seiske alati saeketta korval, drge kunagi viige
oma keha saekettaga iihele joonele. Tagasiloogi puhul
voib saag tagasi liikuda, kuid seadme kasutaja saab
sobivate ettevaatusabinéudega tagasilodgijoudusid
valitseda.

» Kui saeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate,
liilitage saag vilja ja hoidke seda toorikus paigal seni,
kuni saeketas on tdielikult seiskunud. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada voi seda tagasi
tommata, kui saeketas veel liigub. Vastasel juhul véib
tekkidatagasilook. Tehke kindlaks ja korvaldage saeketta
kinnikiildumise péhjus.

» Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti kiivitada,
tsentreerige saeketas ldikejiljes ja kontrollige, ega
saeketta hambad ei ole toorikusse kinni kiildunud. Kui
saeketas on kinni kiildunud, vib see toorikust vélja tulla ja
pohjustada sae kaivitamisel tagasiloogi.
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> Toestage suured plaadid, et viltida kinnikiildunud
saekettast pohjustatud tagasiloogi ohtu. Suured
plaadid kalduvad oma kaalu méjul labi painduma. Plaadid
tuleb toestada mélemalt poolt, nii I6ikejdlje lahedalt kui ka
servast.

» Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid.
Niiride voi valesti rihitud hammastega saekettad
pohjustavad liiga kitsa Ioikejdlje tottu suurema
hodrdumise, saeketta kinnikiildumise ja tagasiloogi.

» Enne saagimist keerake kinni ldikesiigavuse ja
loikenurga regulaatorid. Kui muudate seadistusi
saagimise ajal, vdib saeketas kinni kiilduda ja tekkida
tagasilook.

» Olge eriti ettevaatlik Ioigete tegemisel seintesse ja
teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav saeketas voib
varjatud objektide saagimisel kinni kiiluda ja tagasilo6gi
pohjustada.

Alumise kettakaitse funktsioon

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse korralikult sulgub. Arge kasutage saagi,
kui alumine kettakaitse vabalt ei liigu ja kohe ei sulgu.
Arge fikseerige ega siduge alumist kettakaitset kunagi
avatud asendis kinni. Kui saag peaks juhuslikult maha
kukkuma, v6ib alumine kettakaitse koverduda. Avage
kettakaitse tagasitombehoovast ja veenduge, et see vabalt
liigub ja ei puuduta mis tahes I6ikenurga ja-siigavuse
juures ei saeketast ega teisi detaile.

» Kontrollige alumise kettakaitse vedru tood. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei todta veatult, laske
saagi enne kasutamist hooldada. Kahjustatud osade ja
kiilgekleepunud saepuru tottu toGtab alumine kettakaitse
aeglasemalt.

> Avage alumine kettakaitse kidega ainult erildigete,
nditeks ,,uputus- voi nurgaléigete” puhul. Avage
alumine kettakaitse tagasitombehoovaga ja vabastage
see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud.
Kaikide teiste saagimistéode puhul peab alumine
kettakaitse tootama automaatselt.

» Arge asetage saagi toopingile ega porandale, kui
alumine kettakaitse saeketast ei kata. Katmata
jarelpoorlev saeketas viib sae l6ikesuunale vastupidises
suunas ja loikab kdike, mis ette jadb. Podrake seejuures
tahelepanu sae jarelpddrlemisajale.

Taiendavad ohutusnouded

» Arge viige oma kiisi laastu viljaviskeavasse. Poorlevad
osad voivad Teid vigastada.

» Arge tootage saega pea kohal. Nii ei ole Teil seadme iile
piisavat kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja elektriléogioht.
Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pdhjustab materiaalse kahju ja voib
tekitada elektriloogi.

—

» Arge kasutage seadet statsionaarselt. See ei ole ette
nahtud kasutamiseks koos saepingiga.

» Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS) saekettaid.
Sellised saekettad voivad kergesti murduda.

» Arge saagige raudmetalle. Hodguvate laastude toimel
voib tolmueemaldusseadis sittida.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete véi kruus-
tangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pdhjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Nouetekohane kasutamine

GKS 55:

Seade on ette nahtud piki- ja ristldigete tegemiseks puidus,
kusjuures seade peab alustallaga toetuma kindlalt
toodeldavale materjalile. Voimalik on teha sirglikeid ja
kaldlIdikeid. Sobivate saeketastega saab saagida ka 6hukesi
varvilistest metallidest detaile, nt profiile.

Raudmetallide saagimine on keelatud.

GKS 55 GCE:

Seade on ette nahtud piki- ja ristldigete tegemiseks puidus,
kusjuures seade peab alustallaga toetuma kindlalt
toodeldavale materjalile. Voimalik on teha sirglikeid ja
kaldl6ikeid. Sobivate saeketastega saab saagida ka 6hukesi
varvilistest metallidest detaile (nt profiile), kergmaterjale ja
plastmaterjale.

Raudmetallide saagimine on keelatud.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Liliti (sisse/vélja)
Lliti (sisse/valja) sisselilitustokis
Poorete arvu regulaator (GKS 55 GCE)
Lisakéepide (isoleeritud haardepind)
Spindlilukustusnupp
Loikenurga skaala
Paralleelrakise tiibkruvi

N b WN
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8 Tiibkruvi I6ikenurga valikuks

9 Loikemark 0°

10 Loikemark 45°

11 Sisekuuskantvoti

12 Paralleelrakis*

13 Pendelkettakaitse

14 Pendelkettakaitse reguleerimishoob
15 Alusplaat

16 Tiibkruvi Idikenurga reguleerimiseks
17 Laastu véljaviskeava

18 Kettakaitse

19 Kaepide (isoleeritud haardepind)
20 Seibiga kinnituskruvi

—
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21 Kinnitusseib

22 Saeketas*

23 Alusseib

24 Spindel

25 Tolmueemaldusadapter*
26 Hoob Ioikesiigavuse reguleerimiseks
27 Loikesiigavuse skaala
28 Pitskruvide paar*

29 Juhtsiin*

30 Uhendusdetail*

31 Aratdmbevoolik*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Kasiketassaag GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Tootenumber 3601F640.. 3601F649..
Nimivoimsus W 1200 1350
Tihikaigupoorded min™t 5200 2100-5100
Max podrded koormusel min?t 3800 4900
Max Ibikestigavus
- kui Idikenurk on 0° mm 55 55
- kuiloikenurk on 45° mm 38,5 38,5
Spindlilukustus ° )
Poorete arvu reguleerimine - ®
Konstantelektroonika - )
Kaivitusvoolupiiraja - )
Alusplaadi mootmed mm 145x290 199 x 300
Max saeketta labimddt mm 160 160
Min saeketta labimoot mm 150 150
Max saeketta paksus mm 1,8 1,8
Max hamba paksus/hammaste rasamine mm 2,6 2,6
Min hamba paksus/hammaste rasamine mm 1,8 1,8
Siseava ldbimoot mm 20 20
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 3,5 3,9
Kaitseaste o/ [o]/11

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.
Podrake palun tahelepanu oma t6oriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ldjuhul:
helirohu tase 96 dB(A); miiravdimsuse tase 107 dB(A).
Modtemddramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsumma) ja moStemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks

vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud t66deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.
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Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele véi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaaz

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saekettaga kokkupuutel véite end vigastada.

» Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud andmetele.

» Arge kunagi kasutage tarvikuna lihvkettaid.

Saeketta valik

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate kdesoleva
kasutusjuhendi I6pust.

Saeketta mahavétmine (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele

pinnale.

- Vajutage spindlilukustusnupp 5 alla ja hoidke seda all.

» Spindlilukustusnuppu 5 tohib kasitseda vaid siis, kui
seadme spindel seisab. Vastasel korral voib seade
kahjustuda.

- Keerake sisekuuskantvotmega 11 kinnituskruvi 20
poorlemissuunas @ valja.

- Keerake pendelkettakaitse 13 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Votke kinnitusseib 21 ja saeketas 22 spindlilt 24 maha.

Saeketta montaaz (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade mootorikorpuse otsmisele

pinnale.

- Puhastage saeketas 22 ja koik monteeritavad
kinnitusdetailid.

- Keerake pendelkettakaitse 13 tagasi ja hoidke seda kinni.

- Asetage saeketas 22 alusseibile 23. Hammaste [6ikesuund
(nool saekettal) ja poorlemissuunda tahistav nool
kettakaitsel 18 peavad iihtima.

- Asetage peale kinnitusseib 21 ja keerake kinnituskruvi 20
podrlemissuunas @ sisse. Veenduge alusseibi 23 ja
kinnitusseibi 21 diges asendis.

- Vajutage spindlilukustusnupp 5 alla ja hoidke seda all.

- Pingutage sisekuuskantvotmega 11 kinnituskruvi 20
podrlemissuunas @ kinni. Pingutusmoment peab olema
6-9 Nm, see vastab kdega pingutamisele pluss % pdoret.

Tolmu/saepuru dratomme

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib péhjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pédgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad toddelda {iksnes vastava ala asjatundjad.
- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti

sittida.

Tolmueemaldusadapteri montaaz (vt joonist B)
Uhendage tolmueemaldusadapter 25 laastu véljaviskeava 17
kiilge ja laske kohale fikseeruda. Tolmueemaldusadapteri 25
kiilge vaib ihendada imivooliku Iabimddduga 35 mm.

» Tolmueemaldusadapterit ei tohi kasutada ilma
kiilgeiihendatud tolmueemaldusseadiseta. Vastasel
korral voib tolmueemalduskanal ummistuda.

» Tolmueemaldusadapteri kiilge ei tohi iihendada
tolmukotti. Vastasel korral voib tolmueemaldussiisteem
ummistuda.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb

tolmueemaldusadapterit 25 regulaarselt puhastada.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

Kasutage dratombevoolikut 31 koos tolmuimejaga
(lisatarvik). Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise
voimalustest leiate kdesoleva kasutusjuhendi Idpust.
Seadme vdib iihendada kaugjuhtimisautomaatikaga
varustatud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub
elektrilise tooriista sissellilitamisel automaatselt.
Tolmuimeja peab toodeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.
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Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt joonist C)

» Valige tooriku paksusele vastav loikesiigavus. Saeketas
peaks tooriku alt ndhtavale ja@ama vahem kui iihe hamba
ulatuses.

Keerake lahti kinnitushoob 26. Vaiksema I6ikesiigavuse

reguleerimiseks tdmmake saagi alusplaadilt 15 eemale,

suurema Ioikesiigavuse jaoks suruge saagi alusplaadile 15

lahemale. Reguleerige soovitud mdot valja dikesligavuse

skaalal. Pingutage kinnitushoob 26 uuesti kinni.

Kinnitushoova 26 pingutusjoudu saab reguleerida. Selleks

kruvige kinnitushoob 26 maha, nihutage vahemalt 30° ja

kinnitage vastupdeva keerates uuesti kohale.

Loikenurga reguleerimine
Asetage seade soovitavalt kettakaitse 18 otsmisele pinnale.
Keerake lahti tiibkruvid 8 ja 16. Kallutage saagi kiilje suunas.

Reguleerige soovitud moot vélja skaalal 6. Keerake tiibkruvid
8 ja 16 uuesti kinni.

Markus: Kaldldigete puhul on tegelik Idikesiigavus vaiksem
kui I6ikesiigavuse skaalal 27 naidatud vaartus.

Loikemargid

Loikemark 0° (9) naitab saeketta asendit taisnurgaall tehtava
|6ike puhul. Loikemark 45° (10) néitab saeketta asendit 45°
all tehtava I6ike puhul, kui ei kasutata juhtsiini.

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid v6ib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme todlerakendamiseks vajutage koigepealt

sisselilitustokisele 2 ja seejarel lilitile (sisse/valja) 1 ja

hoidke seda all.

Seadme valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 1.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik liilitit (sisse/valja) 1

lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida

sissevajutatud asendis.

Kiivitusvoolupiiraja (GKS 55 GCE)

Elektrooniline kdivitusvoolupiiraja piirab voimsust seadme

sisselilitamisel ja voimaldab kasutamist 16 A kaitsmega.

Konstantelektroonika (GKS 55 GCE)

Konstantelektroonika hoiab podrete arvu tiihikdigul ja

koormusel peaaegu konstantsena ja tagab Gihtlase t66.

Pdorete arvu reguleerimine (GKS 55 GCE)

Poorete arvu regulaatoriga 3 saate vajalikku pddrete arvu

reguleerida ka téotamise ajal.

Vajalik podrete arv soltub kasutatavast saekettast ja
toodeldavast materjalist (vt ilevaadet saeketastest kdesoleva
kasutusjuhendi lopus).

Eesti| 181
Toojuhised
Kaitske saekettaid kukkumise ja [66kide eest.
Juhtige seadet iihtlase ja mddduka ettenihkega. Liiga tugev
ettenihe vahendab tarvikute kasutusiga ja voib seadet
kahjustada.
Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet séltuvalt olulisel maaral
saeketta seisundist ja hambakujust. Seet6ttu kasutage

liksnes teravaid ja toodeldava materjali jaoks sobivaid
saekettaid.

Puidu saagimine

Qige saeketta valik sdltub puidu liigist, kvaliteedist ja sellest,
kas on vaja teha piki- vdi ristloikeid.

Pikiloigete tegemisel kuusepuidus tekivad pikad
keerdlaastud.

P60gi- jatammepuu tolm on tervisele eriti ohtlikud, seeparast
kasutage kindlasti tolmueemaldussiisteemi.

Plastmaterjalide saagimine (GKS 55 GCE)

Markus: Plastmaterjalide, eriti PVC saagimisel, tekivad pikad
spiraalikujulised laastud, mis véivad olla staatiliselt laetud.
Nende tottu voib ummistuda laastude valjaviskeava 17 ja
kinni kiiluda pendelkettakaitse 13. Soovitav on kasutada
tolmueemaldust.

Viige seade sisselilitatult vastu toorikut ja alustage
ettevaatlikult saagimist. To6tage seejarel kiiresti ja
katkestusteta edasi, et valtida saehammaste kleepumist.

Mitteraudmetalli saagimine

Markus: Kasutage liksnes mitteraudmetallide jaoks sobivat

teravat saeketast. See tagab puhta Idike ja hoiab dra saeketta

kinnikiildumise.

Viige sisseliilitatud seade vastu toorikut ja alustage

ettevaatlikult saagimist. To6tage seejarel mdoduka

ettenihkega ja katkestusteta edasi.

Profiilide puhul alustage I6iget alati kitsast kiiljest, U-profiilide

puhul drge kunagi alustage Iiget avatud kiiljest. Saeketta

kinnikiildumise ja seadme tagasil66gi drahoidmiseks toestage

pikad profiilid.

Kergmaterjalide (mineraalse sisaldusega) materjalide

saagimine (GKS 55 GCE)

» Kergmaterjalide saagimisel pidage kinni asjaomastest
eeskirjadest ja materjali tootjate soovitustest.

Kergmaterjale tohib té6delda vaid kuivmeetodil ja kasutades

tolmueemaldust. T6Gtage alati juhtsiiniga 29 (lisatarvik).

Tolmuimeja peab olema ette nahtud kivitolmu imemiseks.

Bosch pakub sobivaid tolmuimejaid.

Saagimine paralleelrakise abil (vt joonist D)
Paralleelrakis 12 voimaldab teha tapseid I6ikeid piki tooriku
serva ja lihesuguste mootmetega ribade [dikamist.

Keerake lahti tiibkruvi 7 ja likake paralleelrakise 12 skaala
labi alusplaadi 15 ava. Reguleerige soovitud Idikelaius
skaalavdartusena valja vastaval I6ikemargil 9 voi 10, vt punkti
LLoikemargid“. Keerake tiibkruvi 7 uuesti kinni.
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Saagimine abiraami kasutades (vt joonist E)

Suurte toorikute voi sirgete darte I6ikamiseks voite
toodeldavale esemele kinnitada abiraamiks laua vdi liistu ja
juhtida saagimisel alusplaati piki abiraami.

Saagimine juhtsiini abil (GKS 55 GCE) (vt jooniseid F - G)
Juhtsiini 29 abil saab teostada sirgeid I6ikeid.

Juhtsiinil olev kummiriba kaitseb materjali kahjustumise eest,
takistades puitmaterjalide to6tlemisel materjali pealispinna
rebenemist. Selleks peavad saeketta hambad asuma otse
kummiriba dares.

Enne esimese I6ike tegemist juhtsiiniga 29 tuleb kummiriba
kasutatava ketassaega sobitada. Selleks asetage juhtsiin 29
kogupikkuses toorikule. Reguleerige valja Idikesligavus 9 mm
jataisnurkne kaldenurk. Liilitage ketassaag sisse ja juhtige
seda iihtlase ja mooduka ettenihkega I6ike suunas.
Uhendusdetaili 30 abil saab omavahel iihendada kaks
juhtsiini. Uhendamine toimub iihendusdetailis oleva nelja
kruvi abil.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab alati vabalt liikuma ja automaatselt

sulguma. Seetottu hoidke pendelkettakaitse imbrus alati

puhas. Eemaldage tolm ja saepuru surudhu vdi pintsli abil.

Spetsiaalse kattekihita saekettad on soovitav kaitseks

korrosiooni vastu katta 6hukese happevaba dli kihiga. Enne

saeketta kasutamist tuleb 6li eemaldada, vastasel korral

voivad jaada puidule plekid.

Saekettal olevad vaigu- véi liimijaagid halvendavad

l6ikekvaliteeti. Seepdrast puhastage saeketas kohe parast

kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditdokojas.

Jérelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Fax: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi to6riistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele liikmesriikides
tuleb kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroin-
struments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar
elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem
(bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.
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Elektrodrosiba atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai savainojumu.
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas » Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
kontaktdaksas salagotajus, ja elektroinstruments caur centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. menta vadibu neparedzétas situacijas.

Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem elektroinstrumenta kustigajam dalam. Elektroinstru-
priek$metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, menta kustigajas dalas var iekerties valigas drébes,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam rotaslietas un gari mati.
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu. » Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
risks sanemt elektrisko triecienu. hotos. Pielietojot putek|u uzsik$anu vai savaksanu/

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz uzkrasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot personas veselibu.

instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.

Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel- | lektroi K 6% .
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu. > Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai

darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepieciesams remontét.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot
‘”.‘“‘?5 arp aal!gstm?tu m't"_]mu’ |‘zmanto||ef ta . ta akumulatoru. Sadi iespéjams noverst elektro-
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot

. < ; h e instrumenta nejausu ieslégsanos.
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt . - i
elektrisko triecienu. » Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to

piemérota vieta, kur elektroinstruments nav sasnie-

Personiska drosiba dzams bérniem un personam, kuras neprot ar to

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas var
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai apdraudét cilvéku veselibu.

medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektro-
instrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par
céloni nopietnam savainojumam.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darhojas bez
traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no daJam nav

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba un pilda tai paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi remontétas pilnvarota remonta darbnica. Daudzi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
izvairities no savainojumiem. pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslég- » Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
§anos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas darbinstrumentus. Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai apgadatiar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta razigak un ir vieglak vadami.

parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot

elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas athilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslegas. kuriem to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir bistama un var
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi novest pie neparedzamam sekam.
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Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi ripzagiem

Zagésana

» BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas vietai vai zaga
asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam
rokam, rotéjosais asmens tas nevar savainot.

» Neturiet rokas zem zagéjama priekSmeta. Asmens
aizsargparsegs nevar pasargat rokas, ja tas atrodas zem
zagejama priekSmeta vai zaga asmens prieksa.

> lzvélieties zagéjama priekSmeta biezumam atbilstoSu
zagesanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

» Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un nebalstiet to

ar kaju. lestipriniet zagéjamo priekSmetu stabila
turétajierice. Ir |oti svarigi, lai zagéjamais priekSmets tiktu
labi nostiprinats, jo tada gadijuma tiek minimizéta ker-
mena dalu saskarsanas iespéja ar rotéjoso zaga asmeni, ka
ari zaga asmens iestrégdanas un kontroles zaudésanas
iespéja.

» Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades
liniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajiem rokturiem,
nepieskaroties metala dalam. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosu elektrotikla vadu, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta metala dalam un var but par céloni
elektriskajam triecienam.

» Veicot zagésanu gareniska virziena, izmantojiet
paralélo vadotni vai vadiet zagi gar taisnu malu. Sadi
uzlabojas zagéjuma precizitate un samazinas asmens
iestrégSanas iespéja zagejuma.

» Lietojiet pareiza izméra zaga asmeni ar piemérotas
formas centralo atvérumu (pieméram, zvaigznes veida
vaiapalu). Zaga asmeni, kas neatbilst stiprinoSo elementu
formai, necentréjas uz darbvarpstas un var novest pie
kontroles zaudésanas par zagéSanas procesu.

> Nelietojiet bojatas vai neatbilstosas konstrukcijas

asmens piespiedéjpaplaksnes vai stiprinosas skriives.

Asmens piespiedéjpaplaksnes un stiprinosas skrives ir

izstradatas ipaSi jusu zagim un lauj panakt optimalu jaudas

atdevi un augstu darba drosibu.

Atsitiens - Céloni un ieteikumi novérsanai

- Atsitiens ir iestrégusa, iespiesta vai nepareizi orientéta

zaga asmens péksna reakcija, kuras rezultata zagis var tikt

nekontroléjami mests augSup un parvietoties prom no
zagéjama priekSmeta lietotaja virziena.

- Jazagaasmens peksni iestrégst vai tiek iespiests

zagéjuma, dzinéja spéks izraisa zaga parvietosanos

atpaka lietotaja virziena.

- Jazaga asmens zagéjuma tiek pagriezts vai nepareizi

orientéts, asmens aizmuguréja mala izvietotie zobi var

aizkerties aiz zagéjama priekSmeta virsmas, ka rezultata

v

asmens var tikt izsviests no zagéjuma, liekot zagim
parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaga klidainas vai nepareizas lieto$anas sekas.

No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam, turot rokas tada
stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam spékam, kas
rodas atsitiena bridi. Staviet sanus no zaga asmens,
nepielaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas
taisnes ar kadu no kermena dalam. Atsitiena bridi zagis
var parvietoties atpakalvirziena, tomer lietotajs spéj
veiksmigi pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

» Jazaga asmens tiek iespiests zagéjuma vai darbs tiek
partraukts kada cita iemesla dél, izslédziet zagi un
turiet zagéjamo priekSmetu nekustigi, lidz zaga
asmens pilnigi apstajas. Neméginiet iznemt zaga

asmeni no zagéjuma vai vilkt to atpakal, kamér asmens
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. UzmeklIéjiet

un novérsiet zaga asmens iespiesanas céloni.

» Ja vélaties iedarbinat zagi, kura asmens atrodas
zagéjuma, iecentréjiet asmeni attieciba pret zagéjumu

un parliecinieties, ka ta zobi nav iekérusies zagéjamaja

priekSmeta. Ja zaga asmens ir iespiests, izvelciet to no
zagejuma vai citada veida noveérsiet atsitienu, kas var
notikt zaga atkartotas palai$anas bridi.

» Ja tiek zagetas liela izméra plaksnes, atbalstiet tas,
Sadi samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot

iespiestam zagejuma. Lielas plaksnes zagésanas laika var

izliekties sava svara iespaida. Tapéc tas jaatbalsta gan
blakus zagejumam, gan ari malas tuvuma.

» Neizmantojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Zaga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
Sauru zagejumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt
zaga asmens iespieSanu zagéjuma un izraisit atsitienu.

» Pirms zagésanas stingri pieskriivéjiet stiprino$as
skrives, ar kuram tiek fikséts zagésanas dzilums un
lenkis. Ja zagésanas laika patvaligi izmainas zaga
iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiesanu zagéjuma
un izraisit atsitienu.

» leverojiet ipasu piesardzibu, veicot iezagesanu ar
asmens iegremdésanu sienas vai citos skatienam
sléptos objektos. legremdétais zaga asmens zagésanas
laika var iestrégt sléptaja objekta, ka rezultata var notikt
atsitiens.

Apakséja aizsargparsega funkcionésana
» Ik reizi pirms zaga lietosanas parbaudiet, vai ta

apakseéjais asmens aizsargparsegs netraucétiaizveras.
Nelietojiet zagi, ja apakséja aizsargparsega
parvietoSanas ir traucéta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuma neméginiet piesiet vai citadi
nostiprinat aizsargparsegu atvérta stavokli. Ja zagis
nejausi nokrit uz gridas, apak$éjais aizsargparsegs var
saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargparsegu un
parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaga
asmeni vai citas dalas pie jebkura zagéSanas lenka un
dziluma.
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» Parbaudiet, vai funkcioné apakséja aizsargparsega
atspere. Ja apakseéjais aizsargparsegs un/vai ta
atspere darbojas ar traucéjumiem, pirms zaga
lietoSanas veiciet ta tehnisko apkalposanu. Apakséja
aizsargparsega parvieto$anos var traucét bojatas dalas,
sacietéjusi smérviela vai uzkrajusas skaidas.

» Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar roku vienigiipasu
darba operaciju laika, pieméram, veicot zagésanu ar
asmens iegremdéSanu vai veidojot slipos zagéjumus.
Sada gadijuma atveriet aizsargparsegu, velkot atpakal
sviru, un péc tam atlaidiet So sviru, lidzko zaga asmens
iegrimst zagejamaja priekSmeta. Jebkuru citu
zagesanas operaciju laika apak$ejam aizsargparsegam
jadarbojas automatiski.

» Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja
apakseéjais aizsargparsegs nenosedz zaga asmeni.
Nenosegts asmens, kas péc zaga izslégsanas turpina
griezties, liek tam parvietoties pretéji zageésanas
virzienam, parzagéjot visu, kas gadas cela. Izsledzot zagi,
nemiet vera ta asmens izskréjiena laiku.

Papildu droSibas noteikumi

» Neievadiet pirkstus zaga skaidu izvadiSanas atveré.
Tos var savainot zaga rotéjoas dalas.

> Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas. Tas ievérojami
apgritina elektroinstrumenta vadibu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai

apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades

linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta sa-
skarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegSanos
vai bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums
gazes parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstru-
mentam skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet So elektroinstrumentu stacionari. Tas nav

paredzéts izmantoSanai kopa ar zagésanas galdu.

Nelietojiet zaga asmeni, kas izgatavots no

atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi zaga asmeni viegli lst.

Nezageéjiet melnos metalus. Karstas metala skaidas var

aizdedzinat putekl|u uzsiksanas ierici.

Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam

rokam un centieties ieturét drosu staju.

Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrilvspilés vai cita stiprinajuma
iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz

v

v

v

v

tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.
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Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu

un turét to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita lietosanas

pamaciba.

Pielietojums

GKS 55

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veidosanai
koka gareniska un Skersu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veido$anai, stingri piespieZot pamatni pie zagejama
priekSmeta virsmas. lestiprinot elektroinstrumenta pieméro-
tus zaga asmenus, ar to var zagét arf krasaino metalu
priekSmetus ar planam sieninam, pieméram, profilus.
Elektroinstrumentu nav atlauts lietot melno metalu apstradei.
GKS 55 GCE

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu veido$anai
koka gareniska un Skérsu virziena, ka ari slipu zagéjumu
veidoSanai, stingri piespiezot pamatni pie zagéjama
priek$meta virsmas. lestiprinot elektroinstrumenta pieméro-
tus zaga asmenus, ar to var zagét arf krasaino metalu
priekSmetus ar planam sieninam, pieméram, profilus, ka ari
vieglos bivmaterialus un plastmasu.

Elektroinstrumentu nav atlauts lietot melno metalu apstradei.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 leslédzejs
2 Tausting ieslédzéja atblokésanai
3 Pirkstrats grieSanas atruma prieksiestadisanai
(GKS 55 GCE)
4 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
5 Darbvarpstas fiksé$anas taustin$
6 Zagesanas lenka skala
7 Sparnskrive paralélas vadotnes fiksé$anai
8 Sparnskrive zagesanas lenka fikséSanai
9 Trases markéjums zagésanas lenkim 0°
10 Trases markejums zagésanas lenkim 45°
11 Sesstira stienatsléga
12 Paralelavadotne*
13 Kustigais aizsargparsegs
14 Kustiga asmens aizsarga reguléjosa svira
15 Pamatne
16 Sparnskrive zagésanas lenka fiksésanai
17 Iscaurule skaidu izvadidanai
18 Aizsargparsegs
19 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
20 Stiprino$a skrive ar paplaksni
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21 Piespiedéjpaplaksne

22 Ripzagaasmens*

23 Balstpaplaksne

24 Darbvarpsta

25 Uzsiik$anas adapters*

26 Svirazagesanas dziluma fikséSanai
27 GrieSanas dziluma skala

Tehniskie parametri

28 Skrivspiles (paris)*

29 Vadotnes sliede*

30 SavienojoSais posms*
31 Uzsuk3anas Slutene*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Rokas ripzagis GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Izstradajuma numurs 3601F640.. 3601F649..
Nominala patéréjama jauda w 1200 1350
Griesanas atrums brivgaita min. ! 5200 2100-5100
Maks. griedanas atrums pie slodzes min. ! 3800 4900
Maks. zagésanas dzilums
- pie zagésanas lenka 0° mm 55 55
- pie zageSanas lenka 45° mm 38,5 38,5
Darbvarpstas fiksesana [ ®
Griesanas atruma prieksiestadisana - )
Elektroniskais gaitas stabilizators - )
Palai$anas stravas ierobezo$ana - (]
Pamatnes izméri mm 145x290 199x 300
Maks. zaga asmens diametrs mm 160 160
Min. zaga asmens diametrs mm 150 150
Maks. asmens centralas dalas biezums mm 1,8 1,8
Maks. asmens zobu biezums/izliece mm 2,6 2,6
Min. asmens zobu biezums/izliece mm 1,8 1,8
stiprinajuma atvere mm 20 20
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,56 3,9
Elektroaizsardzibas klase [o/1 [o]/1n

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilsto$i nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atSkirties.

Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilsto$i standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: troksna
spiediena limenis 96 dB(A); trok$na jaudas limenis

107 dB(A). Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba aj, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745.

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai proceddrai un var
tikt lietots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari
vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas
vértibas. Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstrum-
ents ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pa-
redzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vibra-
cijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.
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Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montaza

Zaga asmens iestiprinaSana/nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

» Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, kas atbilst Saja
pamaciba noraditajam parametru vértibam.

» Nekada gadijuma neizmantojiet ka darbinstrumentus
slipésanas diskus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par lieto$anai ieteicamajiem zaga asmeniem ir

shiegts §is pamacibas beigas.

Zaga asmens iznemsana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 5 un turiet to
nospiestu.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 5 tikai
tad, ja zaga darbvarpsta negriezas. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var tikt bojats.

- Arse8stira stienatslégu 11 izskraveéjiet stiprinoSo skravi
20, griezot to virziena ©.

- Paceliet un pavirziet atpaka| kustigo asmens aizsargu 13
un noturiet to $ada stavokli.

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 21 un zaga asmeni 22 no
zaga darbvarpstas 24.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu ieteicams

novietot ta, lai tas balstitos pret dzinéja korpusu.

- Notiriet zaga asmeni 22 un visas iestiprinasanai
izmantojamas dalas.

- Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens aizsargu 13
un noturiet to $ada stavokli.
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- Novietojiet zaga asmeni 22 uz balstpaplaksnes 23. Zaga
asmens zobu vérsuma virzienam (ko norada bulta uz
asmens korpusa) jasakrit ar darbvarpstas grieSanas
virzienu, ko norada bulta uz asmens parsega 18.

- Novietojiet uz zaga asmens piespiedéjpaplaksni 21 un
ieskriivéjiet stiprino$o skravi 20, grieZot to virziena @.
Sekojiet, lai balstpaplaksne 23 un piespiedéjpaplaksne 21
tiktu iestiprinatas pareizi.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 5 un turiet to
nospiestu.

- ArseSstirastienatslégu 11 stingri pieskravéjiet stiprinoso
skravi 20, grieZot to virziena @. Skrives pievilksanas
momentam jabiit 6 -9 Nm, kas panakams, pieskrivéjot
skravi ar pirkstiem un tad pagrieZot vél par % apgrieziena
uz prieksu.

Puteklu un skaidu uzsiitk$ana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskarsanas $adiem putek|iem vai to
ieelposana var izraist alergiskas reakcijas vai elposanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispieméro-
tako putek|u uzsuk$anas metodi.
~ Darba vietai jabut labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Putekli var

viegli aizdegties.

Uzsiik$anas adaptera nostiprinasana (attéls B)
lespiediet uzsiksanas adapteru 25 skaidu izvadisanas atveré
17, lidz tas tur fikséjas. Uzsksanas adapteram 25 var
pievienot uzsukSanas $lateni ar diametru 35 mm.

» UzsitkSanas adapteru drikst nostiprinat uz
elektroinstrumenta tikai tad, ja tiek pielietota aréja
puteklu uzsitkSana. Pretéja gadijuma var nosprostoties
elektroinstrumenta putek|u uzsuksanas kanals.

» UzsiikSanas adapteram nedrikst pievienot puteklu
maisinu. Pretéja gadijuma var nosprostoties puteklu
uzstksanas sistéma.

Lai nodrosinatu efektivu putek|u un skaidu uzsuksanu,

regulari tiriet uzsiksanas adapteru 25.
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Puteklu uzsiikSana ar aréja puteklsiicéja palidzibu
Savienojiet uzsuk3anas $liteni 31 ar putek|stcéju
(papildpiederums). Sis pamacibas beigas ir paradits, ka
elektroinstruments pievienojams dazada tipa
puteklstcejiem.

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala
puteklsticéja papildu kontaktligzdai. Sis putek|siicéjs ir
apgadats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot
elektroinstrumentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucéjs.
Puteklsicéjam jabut piemérotam apstradajama materiala
puteklu uzsuk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu putek|u
uzsuksanai lietojiet specialus puteklsicejus.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Zageésanas dziluma iestadisana (attéls C)

» Izvélieties zageéjama priekSmeta biezumam atbilstosu
zagesanas dzilumu. Zem zagéjama priekSmeta redzamas
asmens dalas augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

Atbrivojiet fikséjo$o sviru 26. Lai samazinatu zagésanas

dzilumu, attaliniet zaga korpusu no pamatnes 15, bet, lai

palielinatu zagesanas dzilumu, tuviniet zaga korpusu
pamatnei 15. lestadiet vélamo zagé$anas dzilumu, vadoties
péc nolasijumiem uz zagéSanas dziluma skalas. Tad no jauna

stingri pievelciet fiksejoso sviru 26.

Fikséjosas sviras 26 darbibas spéks ir reguléjams. Lai to

palielinatu, noskravéjiet fikséjoSo sviru 26, pagrieziet to

vismaz par 30° pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam
un tad no jauna pieskrivéjiet.

Zageésanas lenka iestadisana

Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas balstitos pret

asmens aizsargu 18.

Atskrivejiet sparnskrives 8 un 16. Nolieciet zagi sanu

virziena. lestadiet vélamo zagésanas dzilumu, vadoties péc

nolasijumiem uz zagés$anas dziluma skalas 6. Tad no jauna

stingri pieskriveéjiet sparnskrives 8 un 16.

Piezime. Veidojot slipos zagéjumus, zagéSanas dzilums ir

mazaks par vertibu, kas nolasama uz zagésanas dzijuma

skalas 27.

Markéjumi zagésanas trases noteiksanai

Trases markéjums 0° (9) rada zaga asmens stavokli, veidojot

zagejumus taisna lenki. Trases markéjums 45° (10) radazaga

asmens stavokli, veidojot zagéjumus 45° lenki - ja
instruments tiek lietots bez vadotnes sliedes.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaathilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
iesledzéja atblokésSanas taustinu 2, péc tam nospiediet
ieslédzéju 1 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 1.

Piezime. Dro3ibas apsvérumu dé| ieslédzéja 1 fiksésana
ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Palai$anas stravas ierobezosana (GKS 55 GCE)
Elektroniska palai$anas stravas ierobezo$anas ierice
ierobezo elektroinstrumenta jaudu palai$anas bridi, aujot to
darbinat no elektrotikla ar aizsardzibas stravu 16 A.

Elektroniska gaitas stabilizésana (GKS 55 GCE)
Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no
brivgaitas lidz maksimalajai vértibai, kas lauj stabilizet
apstrades rezimu.

GrieSanas atruma prieksiestadisana (GKS 55 GCE)

Ar regulatoru 3 lietotajs var izvéléties instrumenta grieSanas
atrumu. Tas iespé&jams ari instrumenta darbibas laika.
Optimalais griesanas atrums ir atkarigs no lietojama zaga
asmens un no apstradajama materiala (skatit parskatu par
zaga asmeniem Sis lietoSanas pamacibas beigas).

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un triecieniem.
Parvietojiet elektroinstrumentu grieSanas virziena, ieturot
pastavigu atrumu un nelielu spiedienu. Censoties parvietot
elektroinstrumentu parak atri, samazinas ta darbinstrumenta
kalposanas laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Darba raZiba un zagejuma kvalitate ir stipri atkariga no zaga
asmens stavokla un ta zobu formas. Tapéc izmantojiet
darbam tikai asus zaga asmenus, kas paredzéti attieciga
materiala zagésanai.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagejama koka skirnes un
kvalitates, ka arf no ta, vai zagejums veidojams gareniska vai
Skersu virziena.

Zagéjot egles koksni gareniska virziena, nereti veidojas garas
spiralveida skaidas.

DiZskabarZza un ozola putek|i ir ipasi kaitigi veselibai, tapéc So
koksnes veidu apstrades laika noteikti pielietojiet puteklu
uzsiksanu.

Plastmasas zagésana (GKS 55 GCE)

Piezime. Zagejot plastmasu, ipasi polivinilhloridu, veidojas
garas spiralveida skaidas, kas var bt elektrostatiski
uzladétas. Sis skaidas var nosprostot instrumenta skaidu
izvadi$anas atveri 17 un izraisit kustiga aizsarga 13
iestrégsanu. Tapéc, zagéjot plastmasu, ieteicams pielietot
skaidu vakuumuzsuksanu.

Uzsaciet zagéSanu, uzmanigi tuvinot apstradajamajam
priekSmetam rotéjosu zaga asmeni. Veiciet zagesanu
vienmérigi un bez partraukumiem, jo tad samazinas
plastmasas uzlipumu veido$anas iespéja uz asmens.
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Krasaino metalu zagesana

Piezime. Lietojiet vienigi asus zaga asmenus, kas pieméroti
krasaino metalu zagesanai. Tas |aus nodrosinat augstu
zagéSanas kvalitati un novérst zaga asmens iesprasanu.
Uzsaciet zagéSanu, uzmanigi tuvinot apstradajamajam
priekSmetam rotéjosu zaga asmeni. Veiciet zagesanu bez
partraukumiem, parvietojot elektroinstrumentu ar nelielu
atrumu.

Uzsaciet profila zagésanu no ta mazaka Skérsgriezuma puses,
nekad neuzsaciet U veida profilu zagé$anu no profila valéjas
puses. Zagejot garus profilétos priekSmetus, tie jaatbalsta, lai
novérstu zaga asmens iestrégsanu un elektroinstrumenta
atsitienu.

Mineraldalinas saturosu vieglo biivmaterialu zagésana
(GKS 55 GCE)
» Zagéjot vieglos buvmaterialus, ieverojiet o materialu
razotajfirmu sniegtos noradijumus un ieteikumus.
Vieglos bivmaterialus drikst apstradat vienigi ar sausajam
metodém, obligati pielietojot puteklu uzsuksanu. Darba laika
vienmér izmantojiet vadotnes sliedi 29 (papildpiederums).
Putek|sticéjam jabut piemérotam akmens puteklu
uzstksanai. Sadi puteklsiicéji tiek razoti firma Bosch.
Zagésana, izmantojot paralélo vadotni (attéls D)
Paraléla vadotne 12 Jauj veidot zagejumus, precizi ieturot
attalumu no zagéjama priekSmeta malas, pieméram, tad, ja
nepiecieSams nozagét vienada platuma listes.
Atskriivéjiet sparnskrivi 7 un iebidiet paralélas vadotnes 12
skalu pamatnes 15 atveruma. lestadiet vélamo zagésanas
platumu atbilstosi nolasijumiem uz skalas pret trases
markéjumu 9 vai 10, ka noradits sadala ,Markejumi

zagéSanas trases noteik$anai“. Tad no jauna stingri pieskrive-

jiet sparnskravi 7.

Zagésana, izmantojot paligvadotni (attéls E)

Ja nepiecieSams taisni apzagét garus priekSmetus, ka
paligvadotni var izmantot piemérota garuma déli vai listi, to ar
skravspilu palidzibu nostiprinot uz zagéjama priekSmeta
virsmas un zagésanas laika virzot ripzaga paralélo vadotni gar
paligvadotnes malu.

Zagésana, izmantojot vadotnes sliedi (GKS 55 GCE)
(attéli F-G)
Izmantojot vadotnes sliedi 29, var veidot taisnus zagéjumus.

Vadotnes sliedes gumijas apmale kalpo ka pretplaisa$anas
aizsargs, kas novers virsmas plaisasanu, zagéjot koka
priek$metus. Sim nolikam nepiecie$ams, lai zaga asmens
zobi atrastos tiesi blakus gumijas apmalei.

Tapéc, izmantojot zagé$anai vadotnes sliedi 29 pirmo reizi,
gumijas apmale japielago lietojamajam ripzagim. Sim
noliikam novietojiet vadotnes sliedi 29 pilna garuma uz
apstradajama priekSmeta. lestadiet zagesanas dzijumu
aptuveni 9 mm un izvélieties taisnu zagesanas lenki.
leslédziet ripzagi un parvietojiet to zagesanas virziena, ieturot
pastavigu atrumu un nelielu spiedienu.

Izmantojot savienojo$o posmu 30, var savienot kopa divas
vadotnes sliedes. Savieno$anai lietojamas Cetras kopa ar
savienojo$o posmu piegadatas skrives.

LatvieSu|189
Apkalpo$ana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargam brivi japarvietojas un

patstavigi jaaizveras. Tapéc uzturiet tiru aizsargu un virsmas

ta tuvuma. Uzkrajoties putekliem un skaidam, izpitiet tos no
aizsarga ar saspiesta gaisa straklu vai iztiriet ar otu.

Uzglabajot zaga asmenus bez aizsargparklajuma, tie japarklaj

ar planu kartinu skabi nesaturosas ellas. Pirms lieto$anas

asmeni rapigi janotira, lai uz zagéjuma virsmas nepaliktu ellas
pédas.

Zaga asmenim pielipudas limes vai sveku paliekas nelabveligi

ietekmé zagejuma virsmas kvalitati. Tapéc notiriet zaga

asmeni tilit péc ta lietosanas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un riipigo

pécrazo$anas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,

tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ar interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
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Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un §is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys€iu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu
negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy
su jZzemintais elektriniais jrankiais. Originalts kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumazina elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty
pavirsiu, pvz., vamzdziu, Sildytuvu, virykliy ar
Saldytuvy. Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros
smugio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smgio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y.
neneskite elektrinio jrankio paéme uz laido,

—

nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i§
kistukinio lizdo iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip,
kad jo neveikty karstis, jis neissitepty alyva ir jo
nepazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti elektros smigio
priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumaZzéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés
saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja
elektros smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte
atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jranki prie
elektros tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$
pakeldami ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas.
Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra
jiungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj
netikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuZius, papuosalus beiilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziura ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.
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» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i elektros tinklo lizdo_
iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries veél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svaris. Rupestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su diskiniais

pjuklais

Pjovimo operacija

» PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zona ir prie pjiklo
disko. Antraja ranka laikykite papildoma rankena arba
variklio korpusa. Jei pjuklas laikomas abiem rankomis, tai
pjuklo diskas jy nesuzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio i$ apacios. Apsauginis
gaubtas neapsaugos jisy nuo ruosinio apacioje islindusio
pjuklo disko.

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruosinio storj. Pjuklas
ruo$inio apacioje turi isljsti Siek tiek maziau nei per viena
pjuklo danties aukst;.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame
jtvare. Labai svarbu ruo$inj tinkamai jtvirtinti, kad
iSvengtuméte pjiklo kontakto su jisy kinu, neuzstrigty
pjuklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

» Jei yra tikimybé, jog dirbant darbo jrankis gali kliudyti
paslépta laida, elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty
rankeny. Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srové,
elektrinio jrankio metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir
sukelti elektros smugj.

—
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» Atlikdami isilginj pjivj visada naudokite lygiagreciaja
atrama ar kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir
sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su
tinkama tvirtinimo anga (pvz., Zvaigzdés formos arba
apvalia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinamyjy
daliy formos, sukasi ekscentriskai, todél iskyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

» Niekada nenaudokite paZeisty ar netinkamy pjiiklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty. Pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varZtai buvo sukonstruoti specialiai jisy
pjuklui, kad baty uztikrintas optimalus rezultatas ir saugus
darbas.

Atatranka - prieZastys ir atitinkamos saugos nuorodos
- atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar
netinkamai nukreipto pjiklo disko, kai pjiklas
nekontroliuojamai is$oka i$ ruosinio ir ima judéti link
dirbanciojo;

- jei pjuklo diskas per stipriai prispaudziamas arba

uzspaudZiamas j apacia siauréjanciame pjavio plysyje, jis

sustoja, o veikiantis variklis staiga meta prietaisa atgal link
dirbanciojo;

- jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar netinkamai

nukreipiamas, pjtklo disko uzpakalinés briaunos dantys

gali jsikabinti j medzio pavirsiy ir tada, pjiklo diskui
iSsilaisvinus i$ plysio, pjiklas atSoka link dirbanciojo.

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ar valdymo

rezultatas. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy,

Zemiau aprasyty saugos priemoniy.

» Pjikla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti
atatrankos jégas. Jusy kiinas turéty biiti i$ Sono prie
pjuklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su pjiklo
disku. Dél atatrankos pjiiklas gali atSokti atgal, bet
dirbantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos
jégas gali kontroliuoti.

» Jei pjiklo diskas uzstringa arba jiis norite nutraukti
darba, isjunkite pjikla ir ramiai laikykite jj ruosinyje,
kol pjiiklo diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite
pjtklo disko iStraukti i$ ruosinio ar pjikla traukti atgal,
kol pjiiklo diskas dar sukasi, nes tai gali sukelti
atatranka. Nustatykite ir paSalinkite pjuklo disko strigimo
priezastj.

» Jei vél norite jjungti ruoSinyje palikta pjikla,
centruokite pjiklo diska pjavio plysyje ir patikrinkite,
ar pjuklo dantys néra jsikabine  ruosinj. Jei pjiklo
diskas jstriges, vél jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba
sukelti atatranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad sumaZintuméte
atatrankos rizika dél stringancio pjiklo disko. Didelés
plokstés dél savo svorio islinksta. Plokstes reikia atremti
abejose puseése, t.y. Salia pjovimo linijos ir $alia plokstés
krasto.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjiklo disky.

Neastris ar netinkamai praskeésti pjaklo dantys palieka

siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,

stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

v
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» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir
pitklo disko posvyrio kampas. Jei pjaunant keiciasi
pjuklo disko padétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatranka.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ar kituose
nepermatomuose pavirsiuose. ,Panyrantis* j ruosinj
pjuklo diskas pjaudamas pasléptus objektus gali jstrigti ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uZsidaro. Nenaudokite
piiiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir tuojau neuzsidaro. Niekada nebandykite
uzfiksuoti ar tvirtinti apatinio gaubto atidarytoje
padétyje. Jei pjuklas netyCia nukrenta, gali jlinkti apatinis
apsauginis gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle,
apsauginj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad jis juda
laisvai ir nelie¢ia nei pjiklo disko, nei jokios kitos dalies,
nustacius bet kokj pjuklo disko posvyrio kampa ir bet kokj
pjovimo gylj.

» Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklés. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklés veikia netinkamai, kreipkités j specialistus,
kad pjuklui atlikty profilaktinj remonta. Dél pazeisty
daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusiy neSvarumy apatinis
apsauginis gaubtas gali lé¢iau judéti.

» Apatinj apsauginj gaubta rankiniu bidu atidarykite tik
specialiems pjiviams atlikti, pvz. ,darant jpjovas ir
pjaunant kampu®“. Atidarykite apatinj apsauginj gaubta
pakélimo rankenéle ir, kai tik pjiklo diskas panirs i
ruosinj, ja atleiskite. Atliekant kitus pjovimo darbus
apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsidaryti
savaime.

» Jei apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo disko, pjiklo
ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite. Jei apsauginis
gaubtas neuzdarytas, dél besisukancio disko pjuklas juda
atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje. Turékite
omenyje, kad atleidus jungiklj, pjuklo diskas dar kurj laika
sukasi i$ inercijos.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga.
Besisukancios dalys jus gali suzeisti.

» Nedirbkite su iSkeltu virs galvos pjiiklu. ISkéle prietaisg
vir$ galvos negalésite jo tinkamai valdyti.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti daugybe
nuostoliy.

» Nenaudokite elektrinio prietaiso stacionariai. Jis néra
pritaikytas naudoti su pjovimo stalu.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ HSS plieno.
Tokie diskai gali greitai sullzti.

—

» Nepjaukite juodujy metaly. Jkaitusios drozlés gali uzdegti
dulkiy nusiurbimo jrangos dalis.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jrankij bitinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

GKS 55:

Elektrinis jrankis yra skirtas iSilginiams ir skersiniams pju-
viams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus ruosinj
ant tvirto pagrindo. Su atitinkamais pjuklo diskais galima
pjauti spalvotuosius metalus plonomis sienelémis, pvz., profi-
liuocius.

Juoduosius metalus apdoroti draudziama.

GKS 55 GCE:

Elektrinis jrankis yra skirtas iilginiams ir skersiniams pju-
viams medienoje atlikti, tiesia linija ir kampu, padéjus ruosinj
ant tvirto pagrindo. Su atitinkamais pjklo diskais galima
pjauti spalvotuosius metalus plonomis sienelémis, pvz., profi-
liuoCius, lengvasias statybines medziagas ir plastikus.
Juoduosius metalus apdoroti draudZiama.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Jjungimo-isjungimo jungiklis
2 Jjungimo-i$jungimo jungiklio jjungimo blokatorius
3 I8ankstinio sikiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
(GKS 55 GCE)
4 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
5 Suklio fiksuojamasis klavisas
6 Pjovimo kampo nustatymo skalé
7 Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
8 Sparnuotasis varztas pjavio kampui reguliuoti
9 Pjivio Zymé 0°
10 Pjavio Zymé 45°
11 Sesiabriaunis raktas
12 LygiagrecCioji atrama*
13 Slankusis apsauginis gaubtas
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14 Slankiojo apsauginio gaubto reguliavimo svirtelé
15 Pagrindo ploksté

16 Sparnuotasis varztas pjavio kampui reguliuoti
17 Pjuveny iSmetimo anga

18 Apsauginis gaubtas

19 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

20 Tvirtinamasis varztas su poverzle

21 Prispaudziamoji jungé

22 Pjiklo diskas*

23 Tvirtinamoji jungé

Techniniai duomenys

—
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24 Pjiklo suklys

25 Nusiurbimo adapteris*

26 |verzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti
27 Pjuvio gylio skalé

28 Verztuvy pora*

29 Kreipiamoji juosta*

30 Jungiamasis elementas*

31 Nusiurbimo Zarna*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Diskinis pjuklas GKS 55 GKS 55 GCE
Professional Professional
Gaminio numeris 3601F640.. 3601F649..
Nominali naudojamoji galia w 1200 1350
Tusciosios eigos sikiy skaicius min?t 5200 2100-5100
Maks. sukiy skaicius esant apkrovai min't 3800 4900
Maks. pjovimo gylis
- nustacius ties posvyrio kampu 0° mm 55 55
- nustacius ties posvyrio kampu 45° mm 38,5 38,5
Suklio fiksavimas ° o
Stikiy skaiciaus iSankstinis nustatymas - )
Elektroninis sukiy stabilizatorius - °
Paleidimo srovés ribotuvas - °
Pagrindo plokstés matmenys mm 145x290 199 x 300
Maks. pjiklo disko skersmuo mm 160 160
Min. pjuklo disko skersmuo mm 150 150
Maks. pjiklo disko korpuso storis mm 1,8 1,8
Maks. danty storis/danty takas mm 2,6 2,6
Min. danty storis/danty takas mm 1,8 1,8
Pjuklo disko kiaurymé mm 20 20
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 3,5 3,9
Apsaugos klasé [o/1 [o]/1n

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesj j jisy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukS§ma ir vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso galios
lygis 107 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiara, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.
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Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
16.03.2011

Montavimas

Pjiklo disko jdéjimas ir keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines
pirstines. Prisilietus prie pjaklo disko iSkyla susizalojimo
pavojus.

» Naudokite tik tokius pjiiklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

» Jokiu bidu su Siuo prietaisu nenaudokite slifavimo
disky.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjtklo disky apZvalga rasite Sios

instrukcijos gale.

Pjiiklo disko nuémimas (Zidr. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj

prietaisa ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 5 ir laikykite jj
nuspaustoje padétyje.

» Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 5 tik tada, kai
piiiklo suklys nesisuka. Priesingu atveju galite paZeisti
elektrinj prietaisa.

- Sesiabriauniu raktu 11 i$sukite tvirtinamajj varzta 20,
sukdami jj @ kryptimi.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubtg 13 atgal ir
laikykite jj tokioje padétyje.

- Nuimkite nuo pjaklo suklio 24 prispaudziamaja junge 21 ir
pjovimo diska 22.

Pjiklo disko uzdéjimas (Ziir. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldzius elektrinj

prietaisa ant priekinés variklio korpuso pusés.

- Nuvalykite pjuklo diska 22 ir visas tvirtinamasias dalis,
kurias ruosiatés montuoti.

- Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubta 13 atgal ir
laikykite jj tokioje padétyje.

—

- Uzdékite pjuklo diskg 22 ant tvirtinamosios jungés 23.
Pjiklo danty pjovimo kryptis (rodyklé ant pjiklo disko) ir
ant apsauginio gaubto 18 esancios sukimosi krypties
rodyklés kryptis turi sutapti.

- Uzdékite prispaudziamajg junge 21 ir jsukite tvirtinamajj
varzta 20, sukdami jj @ kryptimi. Atkreipkite démes;j j
tinkama tvirtinamosios jungés 23 ir prispaudziamosios
jungés 21 padét;.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavi$a 5 ir laikykite jj
nuspaustoje padétyje.

~ Sesiabriauniu raktu 11 uzverzkite tvirtinamajj varzta 20,
sukdami jj @ kryptimi. UZverzimo momentas turi bati lygus
6-9 Nm, tai atitinka uzverzima ranka plius % stikio.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klases filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.

Dulkés lengvai uZsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas (Ziiir. pav. B)
Istatykite nusiurbimo adapterj 25 j droZliy iSmetimo anga 17
tiek, kad adapteris uzsifiksuoty. Prie nusiurbimo adapterio
25 galima prijungti lankstyjj nusiurbimo vamzdj, kurio
diametras yra 35 mm.

» Nemontuokite nusiurbimo adapterio, jeigu
neprijungtas iSorinis nusiurbimo jtaisas. Priesingu
atveju gali uZsikimsti nusiurbimo kanalas.

» Neprijunkite prie nusiurbimo adapterio jokio dulkiy
maiso. Priedingu atveju gali uzsikimti nusiurbimo
sistema.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia periodiskai

iSvalyti nusiurbimo adapterj 25.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Sujunkite nusiurbimo zZarng 31 su dulkiy siurbliu (papildoma
jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy,
rasite $ios instrukcijos gale.

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,

esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
irenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs
automatiskai.

2609932800((8.4.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-244-004.book Page 195 Friday, April 8,2011 10:03 AM

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio
pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

Pjiivio gylio nustatymas (Zidr. pav. C)

» Nustatykite pjovimo gyli pagal ruosinio storj. Pjiklas
ruo$inio apacioje turi i8ljsti Siek tiek maziau nei per vieng
pjuklo danties aukst;.

Atleiskite jverzimo svirtele 26. Jeigu norite nustatyti mazesnj

pjovimo gylj, tai atitraukite pjikla nuo pagrindo plokstés 15;

jeigu norite nustatyti didesnj pjovimo gylj, tai paspauskite

pjuklia link pagrindo plokstés 15. Nustatykite pageidaujama
pjovimo gylj pagal pjovimo gylio skale. Vél uzspauskite

jverzimo svirtele 26.

Jverzimo svirtelés 26 spaudimo jéga galima papildomai

sureguliuoti. Tuo tikslu jverzimo svirtele 26 nusukite,

perstatykite ja ne maziau kaip 30° laipsniy prie$ laikrodZio
rodykle pasuktoje padétyje ir vél priverzkite.

Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj prietaisa ant priekinés
apsauginio gaubto pusés 18.

Atlaisvinkite sparnuotuosius varztus 8ir 16. Paverskite pjukla
j Sona. Nustatykite pageidaujama pjavio kampga skaléje 6. Vél
uzverzkite sparnuotuosius varztus 8 ir 16.

Nuoroda: pjaunant kampu, pjavio gylis yra mazZesnis nei
nustatytas pjvio gylio skaléje 27.

Pjuvio linijos Zymés

Pjavio zymé 0° (9) rodo pjiklo disko padétj atliekant pjivj
staciu kampu. Pjavio Zymé 45° (10) rodo pjtiklo disko padét;
atliekant pjavj 45° kampu, kai dirbama be kreipiamosios
juostos.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia

paspauskite jjungimo blokatoriy 2, o po to paspauskite

jjungimo-isjungimo jungiklj 1 ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-

iSjungimo jungiklj 1.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo jungiklio 1

uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bti

laikomas nuspaustas.

—
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Paleidimo srovés ribotuvas (GKS 55 GCE)
Elektroninis paleidimo srovés ribotuvas riboja galig elektrinio

irankio jjungimo metu, todél elektrinj jrankj galima naudoti su
16 A saugikliu.

Elektroninis siikiy stabilizatorius (GKS 55 GCE)
Elektroninis stkiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik
pastovy nustatyta sukiy skaiciy tiek veikiant prietaisui
tusciaja eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo
nasuma.

Sikiy skaiiaus iSankstinis nustatymas (GKS 55 GCE)
Su stkiy skai¢iaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 3 reikiama
sukiy skaiCiy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

Sukiy skaicius priklauso nuo naudojamo pjuklo disko ir
apdirbamos medziagos (zr. pjuklo disky apzvalgg Sios
naudojimo instrukcijos gale).

Darbo patarimai

Saugokite pjiklo diskus nuo smagiy ir sutrenkimy.

Elektrinj prietaisa tolygia ir nedidele pastima stumkite
pjovimo kryptimi. Per didelé pastima labai sutrumpina darbo
jrankiy eksploatavimo laika ir gali pakenkti elektriniam
prietaisui.

Pjovimo nasumas ir kokybé labai priklauso nuo pjiklo disko
buklés ir jo danty formos. Todél naudokite tik astrius ir tik
apdirbamam ruoSiniui pritaikytus pjuklus.

Medienos pjovimas

Tinkama pjuklo diska reikia pasirinkti pagal medzio rgj,
kokybe ir pagal tai, ar bus pjaunama isilgine ar skersine
kryptimi.

Pjaunantisilgai eglés mediena, susidaroilgos, spiralés formos
droZlés.

Buko ir azuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél Siuos
ruoSinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo jranga.

Plastikopjovimas (GKS 55 GCE)

Nuoroda: pjaunant plastika, o ypa¢ PVC, susidaro spiralés
formos drozlés, kurios gali buti su elektrostatine jkrova. Todél
gali uzsikimsti pjuveny iSmetimo anga 17 ir uZstrigti
slankiojantis apsauginis gaubtas 13. Geriausiai dirbkite su
dulkiy nusiurbimo jranga.

Jjungta prietaisa veskite link ruoSinio ir atsargiai jpjaukite.
ISkart pradékite pjauti ir pjaukite be pertriikiy, kad pjiklo
dantys neuZstrigty.

Spalvotujy metaly pjovimas

Nuoroda: naudokite tik spalvotiesiems metalams skirta astry
pjuklo diska. Tai uztikrins Svary pjivj ir apsaugos pjuklo diska
nuo uzstrigimo.

Jjungta prietaisa veskite link ruoSinio ir atsargiai jpjaukite.

Po to maza pastima ir be pertrikiy pjaukite toliau.

Norédami pjauti profilius, pradékite pjauti siaurajg puse, o
L,U*formos profiliy niekada nepradékite pjauti atviroje
puséje. Kad iSvengtuméte pjtklo disko uZstrigimo ir prietaiso
atatrankos, ilgus profilius atitinkamai atremkite.
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Lengvujy statybiniy medzZiagy pjovimas (ruoSiniai, kuriy

sudétyje yra mineraliniy medziagy) (GKS 55 GCE)

» Pjaudami lengvas statybines medziagas laikykités
galiojanciy normy reikalavimy bei gamintojo
rekomendacijy.

Lengvasias statybines medziagas galima pjauti tik sausuoju

budu ir tik su dulkiy nusiurbimo jranga. Visada dirbkite su

kreipiamaja juosta 29 (papildoma jranga).

Siurblys turi bati skirtas uolieny dulkéms siurbti. Bosch sitilo

specialius pritaikytus dulkiy siurblius.

Pjovimas su lygiagreciaja atrama (Zidr. pav. D)

SulygiagreCiaja atrama 12 galima tiksliai pjauti iSilgai ruoSinio

krasto arba iSpjauti vienodo plocCio juostas.

Atlaisvinkite sparnuotajj varZta 7 ir stumkite lygiagreciosios

atramos 12 skale per kreipiamasias, esancias pagrindo

plokstéje 15. Prie atitinkamos pjtvio linijos Zymés 9 ar 10

skale nustatykite norima pjuvio plotj, Zr. skyriy ,Pjavio linijos

Zymés”. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 7.

Pjovimas su pagalbine kreipiamaja (Ziar. pav. E)

Norédami apdirbti didelj ruo$inj ar pjauti tiesiai, prie ruoSinio

kaip pagalbine kreipiamaja galite pritvirtinti lentg ar juosta ir

stumti diskinj pjukla su pagrindo plokste palei pagalbing
kreipiamaja.

Pjovimas su kreipiamaja juosta (GKS 55 GCE)
(zr.pav.F-G)

Su kreipiamaja juosta 29 galite atlikti tiesius pjavius ypa¢
tiksliai.

Ant kreipiamosios juostos esantis guminis liezuvélis apsaugo
nuo pavirsiaus iSdraskymo, todél pjaunant medienos
ruosinius pavirsius neisdraskomas. Norint tai uztikrinti,
pjtklo diskas dantimis turi priglusti prie guminio liezuvélio.
Prie$ prima karta pjaunant su kreipiamaja juosta 29, guminj
liezuvélj reikia priderinti prie naudojamo diskinio pjaklo.
Kreipiamaja juosta 29 visu ilgiu uzdékite ant ruoSinio.
Nustatykite apytikriai 9 mm pjovimo gylj ir staty pjavio
kampa. Diskinj pjukla jjunkite ir tolygia nedidele pastima
stumkite pjovimo kryptimi.

Jungiamuoju elementu 30 galite sujungti dvi kreipiamasias
juostas. Jos suverziamos keturiais jungiamajame elemente
esanciais varztais.

Prieziurair servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime

uzsidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite. Dulkes ir pjuvenas iSpaskite
suspaustu oru arba iSvalykite teptuku.

—

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjiklus galima apsaugoti
nuo korozijos uZtepus plona sluoksnj alyvos, kurios sudétyje
néra riigsciy. Pries naudodami pjikla alyva nuvalykite,
priedingu atveju ant medienos atsiras démiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjuvio kokybei.
Todél iskart po naudojimo pjtiklo diska nuvalykite.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
irankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezZiura bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350

Irankiy remontas: +370 (037) 713352

Faksas: +370(037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanéiy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi buti surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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1 600 Z00 005 (800 mm)
1 600 Z00 006 (1100 mm
1 600 Z0O OOF (1600 mm
1600 200 007 (2100 mm
1 600 Z00 008 (3100 mm

1 600 Z0O 009

1 600 20O 00B

1608 190 007

)
)
)
)

T
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i
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@ 35 mm
3m 2609 390 392
5m 2609 390 393

@ 35 mm
3m 2607 002 163
5m 2607 002 164

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M
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